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AYe The AENO™ Toaster is intended for reheating and toasting baked goods.

Model ATSO0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Color Gray Gray White White
Plug Type E/F G E/F G

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1,080 W (< 0.5 W in off mode *). Number
of toasting slots: 2. Control: manual. Number of modes: 3. Number of browning levels: 7.
Removable crumb tray. Power cord length: 0.75 m. Casing material: polypropylene.
Dimensions (LxWxH): 262x168x186 mm. Net weight: 11 kg. Operating conditions:
temp. +5..+40 °C, RH 0-85% (non-condensing). Storage conditions: temp. -10..+50 °C,
RH 0-90 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A)

Toaster, removable crumb tray, Quick Start Guide.

Device Elements (see Fig. A, B)

1 - toasting slots, 2 — control panel, 3 - anti-slip feet, 4 — power cord, 5 - removable crumb
tray, 6 — lever, 7 — “Cancel” button, 8 — “Reheat” mode button, 9 - “Toast and defrost” mode
button, 10 — browning level knob.

Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these instructions for future
reference.

| If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, please email |
Isupport at support@aeno.com or chat with us online at aeno.com/service-and- |
i warranty. The specialists will help you solve the problem, and you will not have to waste |
1 time and effort visiting the store. i

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.

ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch
the device's casing during operation and until it has cooled down completely.

ATTENTION! Bread may burn, therefore, do not use the device near or under flammable
materials. Always place the device at least 1 meter away from any fabrics, decor, and other
flammable objects.

The device is not intended for use by children or persons with physical, mental, or
intellectual disabilities if they do not have sufficient experience or knowledge of how to use
the device and are not under the supervision of a person responsible for their safety. The
device is intended for household use and use in similar conditions, in particular in staff
kitchen areas in shops, offices, and other working environments, in farm houses, in hotels,
motels and other residential type environments, in bed and breakfast type environments.
Do not use the device outdoors. The device is not designed to work with an external timer
or remote control system. Do not let children play with the device and its accessories. Do not
use a damaged device. Do not drop or throw the device. Make sure that the voltage and
frequency specified in the technical documentation match the parameters of the power
source. Handle the device with dry hands only. Use the toaster only for baked goods. Do not
use bread that is deformed or has any spreads on it. Do not leave the device running
unattended. Unplug the device after use and before cleaning. Unplug the device by
grasping the plug, not the power cord. Do not immerse the device or its elements in water
or put them under running water. Always make sure that the power cord is not twisted,

* This mode activates automatically (within O minutes) when the toasting/reheating process is
completed or interrupted.
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bent, pinched, or in contact with hot, sharp objects or heat sources. If the power cord is
damaged, in order to avoid dangerous situations, it must be replaced by the manufacturer,
an employee at an authorized service center, or another qualified specialist. Keep the device
out of the reach of children. Do not use chemically aggressive detergents, abrasive pastes,
products containing acids and solvents, or metal scourers to clean the device. For a detailed
description of the device, its modes and features, see the full User Manual available at
aeno.com/documents.

Device Controls (see Fig. B)

To select a mode, press the corresponding button.

To select a browning level, turn the knob to the desired value.

Element |Function Element |Function
Knob Select browning level @ Enable/disable the “Reheat” mode
. . Enable/disable the “Toast and
Cancel toasting/reheatin
@ o/ 9 @ defrost” mode

Device Indicators
When you select a mode, the corresponding button will light up blue.
The “Cancel” button (7) is always lit blue during toasting and/or reheating.
Preparing the Device for Use
1. Carefully open the packaging and take out the device. Remove packing materials.
2. Place the toaster on a flat, dry, horizontal surface at least 1 meter away from any fabrics,
decor, or other flammable objects.
3. Insert the plug of the power cord (4) into a socket.
4. Run a test warm-up of the device:
a. Set the browning level to “7" by turning the knob (10) all the way clockwise.
b. Push the lever (6) down until you hear a click.
Note. A distinctive odor and a small amount of smoke are normal during the first use.
5. Wait for the lever to automatically pop up. The toaster is ready for use.
Using the Device
ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch
the casing of the device during use and until it has cooled down completely.
1. Put bread slices into the slots (1).

ATTENTION! Bread slices must not be thicker than 1.5 cm. Do not use bread that is

deformed or has any spreads on it.

2. Set the toaster to one of the operating modes:

e Toast mode. This mode is activated by default every time the device is turned on. Turn
the knob to select the browning level: from “1” (lowest) to “7" (highest). Push the lever
down until you hear a click.

¢ Toast and defrost mode. Turn the knob to select the browning level: from “1” (lowest)
to “7" (highest). Push the lever down until you hear a click. Press the button (9) to enable
the mode.

¢ Reheat mode. Push the lever down until you hear a click. Press the button (8) to enable
the mode.

3. Wait for the toast to automatically pop up.
4. Push the lever all the way up (see Fig. C) and remove the toast with silicone kitchen tongs.
ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.
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5.If necessary, toast/reheat the slices again, having first adjusted the toaster settings
(see step 2).

6. Repeat steps 1-4 for the next servings of bread.

7. Unplug the device and wait for it to cool down completely.

8. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).

Cleaning and Maintenance

ATTENTION! Clean the device only after it has been unplugged and has cooled down
completely.

ATTENTION! Do not immerse the device in water or put it under running water.

1. Slide out the crumb tray (5) as shown in Fig. D.

2. Clean the tray with a soft, damp cloth, then wipe it dry.

3. Turn the toaster upside down and shake it to remove any remaining crumbs. Turn the
device back to its normal position.

4. Slide the crumb tray back into place.

5. Clean the device's casing with a slightly damp cloth, then wipe it dry.

Troubleshooting

The device is not working. Possible causes: faulty electrical socket; faulty power cord.
Solution: check if the electrical socket is working properly; contact an authorized service
center.

The lever is not latching in the down position. Possible cause: the device is not connected
to a power supply. Solution: connect the device to a power supply.

The bread burns. Possible causes: the wrong browning level has been selected; the bread
slice is deformed or has spreads on it; the crumb tray is full. Solution: select a suitable
browning level using the knob; do not use bread that is deformed or has any spreads on it;
clean the crumb tray (see “Cleaning and Maintenance”).

The toast is stuck. Possible cause: the bread slice is too big. Solution: unplug the device
and remove the toast with silicone kitchen tongs.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact
the supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to
repair it yourself.

Information contained herein may be changed without prior notice to users. For the latest information
about the device, certificates, warranty, and quality, see the complete User Manual at
aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.

Warranty. The warranty period and service life of the device are 2 years from the date of retail sale of the
device, unless otherwise required by local law. Additional warranty information is available at
aeno.com/service-and-warranty.

Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Made in China. The date of manufacture is indicated on
the package. All trademarks and trade names used herein are the property of their respective owners.
RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the
Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive
2015/863/EU.
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m Toster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATSO0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Boja Siva Siva Bijela Bijela

Tip utikaéa E/F G E/F G
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju *).
Otvori za hljeb: 2. Upravljanje: ru¢no. Rezimi rada: 3. Stepeni tostiranja: 7. Uklonjivi pladanj
za mrvice. Duzina kabla za napajanje: 0,75 m. Materijal kucista: polipropilen. Dimenzije
(DxSxV): 262x168x186 mm. Neto tezina: 11 kg. Uslovi koristenja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 %
(bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp. -10...+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).
Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisni¢ki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - otvori za hljeb, 2 - kontrolna tabla, 3 - noZice otporne na klizanje, 4 — kabl za napajanje,
5 — uklonjivi pladanj za mrvice, 6 -rucica, 7— dugme "Otkazi", 8 -dugme rezima "Podgijavanje",
9 - dugme rezima "Tostiranje uz odmrzavanje", 10 — regulator stepena tostiranja.
Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koriStenja uredaja. Sacuvajte ova uputstva za buducu
upotrebu.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenjea AENO™ uredaja, |
| kontaktirajte podréku putem e-poste: support@aeno.com ili chatujte uzivo na web strani: |
! aeno.com/service-and-warranty. Strucnjaci ¢e vam pomocdi u otklanjanju problema tako i

: da ne biste gubili vrijeme i trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. }

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost
sendvice.

PAZNJA! Vruéa povréina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povréinom. Ne
dirajte kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Hljeb se moZe zapaliti, zato ne koristite uredaj u blizini ili ispod lako zapaljivih
materijala. Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih
predmeta i drugih zapaljivih predmeta.

Uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece ili osoba sa ograni¢enim fizickim,
mentalnim ili intelektualnim sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja o
rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.
Uredaj je namijenjen za upotrebu u kuc¢nim i slicnim uslovima, naume, u kuhinjskim
zonama za osoblje u trgovinama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima, na
poljoprivrednim farmama, u hotelima, motelima i drugim stambenim objektima, u
privatnim pansionima. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Za ovaj uredaj nije
predvideno upraviljanje preko eksternog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja.
Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem ili dodacima. Nemojte koristiti oSteceni uredaj.
Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Uvjerite se da napon i frekvencija navedeni u tehnickoj
dokumentaciji odgovaraju parametrima napajanja. Upravljajte uredajem samo ako su vam
ruke suve. Koristite toster samo za tostiranje peciva. Nemojte koristiti namazan necim ili
deformisan hljeb. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj nakon svake
upotrebe i prije Cis¢enja. Iskljucite uredaj drzeci utikac, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte
uredaj niti njegove komponente u vodu, ne stavljajte ga pod tekucu vodu. Uvjerite se da
kabl za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut bilo ¢ime, niti da je u dodiru sa vrué¢im, ostrim
predmetima ili izvorima toplote. U slucaju oStecenja kabla za napajanje, da se sprijeCe
opasne situacije, zamjeniti kabl treba samo proizvodac, ovlasteni serviser ili drugi

* Uredaj se isklju¢uje automatski (unutar O minuta) ako se tostiranje/podgrijavanje zavrsi ili prekine.
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kvalifikovani struénjak. Cuvajte uredaj van domasaja djece. Nemojte Kkoristiti hemijski
agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace, ili
metalne spuzve za CcCiS€enje uredaja. Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija
moze se naci u kompletnom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web stranici:
aeno.com/documents.

Kontrolni elementi uredaja (v. sliku B)

Da biste odabrali rezim rada, pritisnite odgovaraju¢e dugme.

Za odabir stepena tostiranja, okrenite regulator da postavite zeljenu vrijednost.

Element |Funkcija Element |Funkcija
. L Pok je/iskljucivanj Zi
Regulator |Odabir stepena tostiranja N ° ret?nje/ls. ﬂucwarue rezima
Podgrijavanje
@ Otkazivanje @ Pokretanje/isklju¢ivanje rezima
tostiranja/podgrijavanja "Tostiranje uz odmrzavanje"

Indikacija uredaja

Kada odaberete zeljeni rezim, njegovo indikatorsko dugme zasvijetli plavo.

Dugme "Otkazi" (7) neprekidno svijetli plavo tokom tostiranja i/ili podgrijavanja.

Priprema uredaja za koristenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.

2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu udaljenu najmanje 1 m od bilo kojih
tkanina, ukrasnih stvari interijera ili drugih zapaljivih predmeta.

3. Utaknite utikac kabla za napajanje (4) u uticnicu.

4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:

a. Posatvite stepen tostiranja na "7" okretanjem regulatora (10) u smjeru kazaljke na satu
dok se ne zaustavi.

b. Spustite rucicu (6) prema dolje dok ne klikne.

Napomena. Prilikom prvog pokretanja moguce je ispustanje karakteristicnog mirias i male
kolic¢ine dima.

5. Sacekajte da se rucica automatski pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.
Koristenje uredaja

PAZNJA! Vruéa povréina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povrsinom.
Ne dirajte kucisSte uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

1. Stavite kriske hleba u otvore (1).

PAZNJA! Debljina kriske hleba ne treba da bude veéa od 15 cm. Nemojte koristiti

namazan necim ili deformisan hljeb.

2. Prilagodite na tosteru jedan od radnih rezima:

o Tostiranje. Ovaj reZzim rada se podrazumevano aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.
Odaberite stepen tostiranja pomocu regulatora: od "1" (najslabiji) do "7" (najjaci). Gurnite
rucicu prema dolje dok ne klikne.

e Tostiranje uz odmrzavanje. Odaberite stepen tostiranja pomocu regulatora: od
"1" (najslabiji) do "7" (najjaci). Gurnite rucicu prema dolje dok ne klikne. Pokrenite rezim
pritiskom na dugme (9).

¢ Podgrijavanje. Gurnite rucicu prema dolje dok ne klikne. Pokrenite rezim pritiskom na
dugme (8).

3. SaCekajte da tost sendvi¢ automatski iskoci.
4. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite

tost sendvice.
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5.Ako je potrebno, tostirajte/podgrijavajte tostove nakon sto prilagodite pode$avanja
tostera (v. korak 2).

6. Ponovite korake 1-4 za sljedece porcije hljeba.

7. Iskljucite uredaj iz napajanja i pricekajte da se potpuno ohladi.

8. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon §to ga iskljudite iz izvora napajanja i kada se potpuno

ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga stavljajte pod tekuéu vodu.

1. Uklonite pladanj za mrvice (5) kao Sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan polozaj.

4. Ubacite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago vlaznom krpom, a zatim ga obriSite suvom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Mogucdi uzroci: neispravna uti¢nica; kabl za napajanje je ostecen. Rjesenje:

provjerite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Rucica se ne zakljué¢ava u donjem polozaju. Moguci uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. RjeSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Hljeb gori. Mogudi uzroci: odabran je pogre3an stepen tostiranja; kriska hljeba je

deformisana ili je ne¢im namazana; pladanj za mrvice je prepun. RjeSenje: odaberite

odgovarajuci stepen tostiranja pomocu regulatora; nemojte koristiti deformisan ili ne¢im

premazan hljeb; ispraznite pladanj za mrvice (v. "Ci&é¢enje i odrzavanje").

Tost sendvié se zaglavio. Mogudi uzrok: kriska hljeba je prevelika. Rjesenje: iskljucite uredaj

iz izvora napajanja i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost

sendvice.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rjedavanju problema,
kontaktirajte dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne
pokusavajte da ga sami popravite.

Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike. Aktuelne informacije o
uredaju, certifikatima, garanciji i kvaliteti v. u punom korisni¢kom priru¢niku na: aeno.com/documents.
Ovaj uredaj je uskladen sa primjenjivim bezbjednosnim zahtjevima.

Garancija. Garantni period i upotrebni rok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko maloprodaje,
osim ako lokalno zakonodavstvo ne predvida drugacije. Dodatne informacije o garanciji dostupne su na
web strani: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum proizvodnje v. na pakovanju.
Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih odgovarajucih viasnika.
Direktiva RoHS. Uredaj zadovoljava zahtjeve Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju sadrzaja stetnih
supstanci, ukljuéujuci zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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mTOCTepr AENO™ e npepfHa3HayeH 3a 3arpaBaHe v NpenuyaHe Ha xnebHn nsnenmsa.

Mopaen ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATS0001W-UK
LiBaT CuB CuB ban ban
Tun Ha wencena |E/F G E/F G

TexHun4yecku cneumndpumkKauum

3axpaHBaHe (Bxopf): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W B U3K/TIOHEHO CbCTOSAHME *).
Bpow cnotoBe 3a TocTOBE: 2. YNpaBseHue: pbyHO. bpon pexnmu: 3. bpon cTeneHn Ha
npenuyaHe: 7. CBanduia ce TaBa 3a TpoxW. [Ob/MKMHa Ha 3axpaHBawmsa kaben: 0,75 m.
MaTepwuan Ha Kopnyca: nonaunnponuieH. PasmMep (OxLWxB): 262x168x186 mm. HeTHo Terno:
11 kg. YcnoBusa Ha ekcnnoataumsa: Temn. +5.+40 °C, oTH. Bn. 0-85 % (6e3 KoHAaeH3auus).
YcnoBwusa 3a cbxpaHeHue: Temn. =10..+50 °C, oTH. B1. 0-90 % (6e3 KoHaeH3auma).

KoMnnekT 3a pocraBkKa (BX. ur. A)

TocTep, cBandLla ce TaBa 3a TPOXM, KPATKO PbKOBOLCTBO Ha NoTpebuTens.

EneMeHTU Ha yCTPOMUCTBOTO (BXX. dUr. A, B)

1 - cnoToBe 3a TOCTOBE, 2 — MaHen 3a ynpasneHue, 3 — NPOTMBOMIb3ralM ce KpadeTa,
4 — 3axpaHBaly Kabes, 5 — cBandula ce TaBa 3a TPOXM, 6 — f1ocT, 7 — 6yToH ,OTKas", 8 — 6yTOH
3a peXknMm ,3arpsaBaHe’, 9 — 6yToH 3a pexxuM ,[pennyaHe ¢ pasmpasaBaHe”, 10 — perynatop
Ha CTeneHTa Ha NpenuyaHe.

OrpaHuYeHUa n npeaynpexaeHus

[MNpo4yeTeTe BHMMaTE/THO TO3M AOKYMEHT, Npeamn Aa eKcrnioatmpaTe yCTPOMUCTBOTO. 3anaseTe
TaBl/I MHCTPYKLWSE 3@ MO-HaTaTbLUHO U3MO3BaHe.

'AKO MMaTe HAKaKBW BbMPOCU UMW 3aTPYOHEHUS MPU M3MNOM3BaHETO Ha yCTpOMCTBOTO'
:AENOTM, MOJIfl, CBbPXKETe Ce C eKMMNa 3a MOAAPBKKA MO eeKTPOHHa Mnouia Ha agpec!
:support@aeno.com NN 4pe3 OHNaWH YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty.:
:Cneumanmcwwe MoraT [a BM MOMOrHaT fa ce CrnpaBuTe C NpobremMuTe, Taka ye ga He !
! ryouTe BpemMe 1 ycunmsa 3a noceLleHme Ha MarasmH. !

BHUMAHME! He nanonssamte MeTanHU NpeoMeTu (HOXOBE, BUMMLM, MTBXULUKM 1 Op.), 33
M3BaXkAaHe Ha TocTa.

BHUMAHME! opella noBbpxHOCT. ONacHOCTTa OT U3rapsHUSA NPW KOHTAKT C HarpsBalla
Cce NOBbPXHOCT. He [OKOCBaWTe KOpMyca Ha yCTPOMCTBOTO MO BPpEME Ha eKcrioaTaumsa 1 0o
MbIHOTO MY U3CTUBAHE.

BHUMAHME! Xna6bT MOXe fAa ce 3arasu, 3aToBa He U3Mo3BanTe YCTPOMCTBOTO 6/1M30 U
rnon, fiecHo3ananumMu matepuanu. Crnararte yCTPOWCTBOTO Ha Pas3CTOSHME Han-Manko
1 MeTbp OT BCAKAKBU TbKaHW, AEKOPaLIMU 1 APYrY 3anannuMy NpeaMeTy.

YCTPOMCTBOTO He e MpefHa3Ha4YeHo 3a M3Mof3BaHe OT Adeua UM nuua C orpaHuyeHu
dU3NYECKM, NMCUXNYECKU UMM YMCTBEHM CMOCO6HOCTK, aKO HAMAT LOCTaTbye€H OMUT Uun
MO3HaHWSa 3a eKcrnjoatauugara Ha YCTPOMCTBOTO M aKO He ca MOoA Haa3opa Ha nuue,
OTroBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT. YCTPOMCTBOTO € MnMpefHasHayeHo 3a M3Mon3BaHe B
6UTOBU M MOLOBHU YCNOBKS, MO-CMeLUnanHo: B KyXHEHCKM 30HM 3a MepcoHasna B MarasmHu,
odUCKH 1 opyrm NPOU3BOLACTBEHU YCTOBUS, B CENNICKOCTOMNAaHCKK pepMu, B XOTENU, MOTENN U
OPYIN XUMULWHM MOMELLEHUS, B YaCTHM MaHCMOHU. He n3monseamTe yCTPOMCTBOTO Ha
OTKPUTO. YCTPOMCTBOTO He € MPOoeKTUPaHOo Aa paboTu C BbHLUEH TalMep UM cucTema 3a
OWCTaHUMOHHO yrpaBneHune. He no3BongBamTe Ha gela Aa CU UMpaaT C YyCTPOMCTBOTO U

* YCTPOMCTBOTO Ce U3KIIIOYBa aBTOMATUYHO (B paMKuTe Ha O MUHYTH), KOraTo MpoLechT Ha npenuyaHe/
3arpsBaHe NpPUKIoYM Unu 6bae NpeKbeHar.
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aKkcecoapuTe. He nanonseanTe NMoBpPeneHO YCTPOMCTBO. He nsnyckamTe U He XBbpnauTe
YCTPOMCTBOTO. YBepeTe ce, Ye HaMpexeHMeTo M YecToTaTa, MOCOYEeHU B TeXHM4YecKaTa
[OKYMEHTaLMA, CbOTBETCTBAT Ha NapaMeTpuTe Ha M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe. PaboTeTe ¢
YCTPOMCTBOTO CaMO CbC CyxM pblie. M3non3eanTe TocTepa caMo 3a x1ebHu mnsgenma. He
n3nonseanTte pgedopMmpaH xna6 UNM HaMasaH C KakBOTO M Oa 6uno. He ocrtaBsnTe
paboTeLLo YCTPOMCTBO 6e3 Haa3op. N3kntoveTe YCTPOMCTBOTO OT efleKTpmuyeckaTa Mpexa
cnep ynoTpeba v Npeau noymncTBaHe. N3kioueTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpUYecKaTa Mpexa,
KaTo AbPXKUTE LLLerncena, a He 3axpaHBallma kaben He notanamTe yCTPOMCTBOTO U HEroBUTE
KOMMOHEHTU BbB BOLA,a M HE MM MOCTaBaWTe Mo Tevalla BoAa. YBepeTe ce, Ye 3axXpaHBaLmaT
Kaben He e ycyKaH, NperoHaT, MPUTUCHAT UMU B KOHTAKT C ropeLLmr, OCTPW npeameTn mnnm
M3TOYHULM Ha ToNNMHa. B cnyyan Ha noBpena Ha 3axpaHBaluma kabern, 3a fa ce nsberHar
onacHW cuUTyauuu, NoaMsaHaTa TpabBa Aa ce U3BbPLIM OT MPOU3BOAUTENS, CYXKUTEN Ha
OTOPM3MPaH CepBU3EH LEeHTbPp UM Apyr kKBanudbwumpaH creumanucTt. CbxpaHaBanTe
YCTPOMCTBOTO Ha MSACTO, HEOOCTbMHO 3a Aeua. He m3monsBamTe XMMUYECKM arpPecumBHU
MOYMCTBALLM NpenapaTy, abpasuBHM NacTX, MNPOLYKTY, CbAbPXKALWLU KUCENUHU W
pasTBOPUTENN, UM METanHU M6U 3a NoYMCTBaHE Ha YCTPOWCTBOTO. MoApobHo onvcaHue
Ha YCTPOWCTBOTO, HEFOBUTE PEXUMMU U DYHKLUUM MOXKETe Oa HaMepuTe B MbAHOTO
PbKOBOACTBO 3a eKCMIoaTaLms, KOeTo e AOCTbMHO Ha yeb cTpaHuLa aeno.com/documents.
EnemMeHTH 3a ynpaBneHme Ha yCTPOUCTBOTO (BXK. dur. B)

3a na nsbepeTte pexxnmM, HaTUCHETE CbOTBETHUSA BYTOH.

3aBbpTeTe perynatopa, 3a [Oa u3bepeTe cTeneH Ha npenuyaHe, 3a fAa 3agagere
HeobxoaMMaTa CTOMHOCT.

EneMeHT |®yHKUMA EneMeHT |®yHKUMA
M360p Ha cTeneH Ha BkiodBaHe/M3KMoYBaHe Ha pexmnma
Perynatop "
npenvyaHe L3arpsaBaHe
@ OTMAHa Ha npenuyaHe/ @ BkiodBaHe/M3KMoYBaHe Ha pexmnma
3arpgaBaHe JfpennyaHe c pasampasdaBaHe”

MHAUKauMSa Ha YCTPOMCTBOTO
KoraTo e ns3bpaH gageH pexmuM, CboTBETHMUAT 6YTOH Lle CBETHE B CUHbO.

ByToHbT ,OTKa3z" (7) cBeTU HEMPEKbCHATO B CMHbLO MO BpeMe Ha MpoLeca Ha npenuyaHe
n/vnn 3arpsisaHe.
MoaroTtoBKa Ha YCTPOMCTBOTO 3a ynoTpe6a
1. BHMMaTenHo oOTBOpeTe OMakoBKaTa WU  M3BageTe ycTpowcTBoTo. OTCTpaHeTe
OMaKOBbYHUTE MaTepuanw.
2. MNocTaBeTe ToCcTepa BbPXY PaBHa, Cyxa M XOPW30HTaNIHA MOBbPXHOCT Ha Pa3CcToAHMe Hal-
Masiko 1 MeTbp OT BCAKAKBU TbKaHU, AeKOpaLUU UV APYTrY NeCHOo3ananmMMm npeameTu.
3. BkntoyeTe Lencena Ha 3axpaHBaliig Kaben (4) B eneKTpu4ecKn KOHTaKT.
4. M3BbplleTe TeCTOBO 3arpsaBaHe Ha yCTPOMCTBOTO:!
a.3afanTe cTeneHTa Ha MpenuyaHe 7% KaTo 3aBbpTUTe perynatopa (10) o mocoka Ha
YacoBHUMKOBATa CTpesika AoKpan.
b. HaTncHeTe nocTa (6) HapoNy 4O XapaKTePHO LpaKBaHe.
3a6enexka. Mo BpeMe Ha MbpBaTa yrnotpeta Moyke Aa ce NOABU XapakKTepHa MUPU3Ma U
MasiKo KOIMYEeCTBO AUM.

5. VI34akanTe, OOKATO JIOCTbT aBTOMATUYHO Ce BOMIHE Harope. TOCTepbT € roToB 3a
ynoTpeba.
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EKcniioaTauusa Ha yCTPOMCTBOTO
BHUMAHME! opella noBbpxHOCT. ONacHOCTTa OT U3rapsHUSA NPUW KOHTAKT C HarpsBalla
ce MOoBbPXHOCT. He 4OKOCBaMTe Kopnyca Ha yCTPOMCTBOTO MO BPEME Ha eKCr/loaTaumnsa 1 4o
MbIHOTO MY U3CTUBAHE.
1. MocTaBeTe dunmnmkmTe xnNa6 B cnotoeeTe (1).
BHUMAHME! [le6envHaTa Ha egHa dunminka xnda6 He Tpabea ga HagBuwaea 1,5 cm. He
n3rnonsBanTe gePpopmMupaH xna6 Mnm HaMasaH ¢ KaKBOTO U Aa 6uno.
2. HacTpowTe TocTepa Ha eAuH OT pPexxmuMuTe Ha paboTa:

e MNMpenuuaHe. TO3K PEXMM Ce aKTUBMPa MO NoapasbupaHe NMpu BCAKO BKIOYBAHE Ha
YCTPOMNCTBOTO. M36epeTe cTeneH Ha npenuyaHe ¢ perynatopa: ot ,1* (Han-cnaba) go
»7" (HaM-cunHa). HaTtucHeTe NocTa HagonMNy, 4O XapPaKTEPHO LpaKBaHe.

e MpenunyaHe c pasMpasgaBaHe. V36epeTe CTeneH Ha MNpenuyaHe C perynaropa: oT
J1“ (Han-cnaba) po ,7" (Ham-cunHa). HaTucHeTe nocTa Hagony, 40 XapakKTepHO WpaKBaHe.
BkrtoueTe pexknma, KaTo HaTucHeTe 6yToHa (9).

e 3arpsaBaHe. HaTuMcHeTe flocTa HafonMy, 4O XapaKTepHO W pakBaHe. BkatoyeTe pexxmma,
KaTo HaTucHeTe 6yToHa (8).

3. I34yaKanTe gOKaTO TOCTOBETE aBTOMATUYHO Ce U3OMIHaAT Harope.
4. MoBAUrHeTe flocTa Harope JoKpaw (BX. ¢ur. C) 1 m3BageTe TOCTa CbC CUMIIMKOHOBM

KYXHEHCKWM KeLLUu.

BHUMAHME! He nsnonspante MeTasiHU NpeaMeTn (HOXKOBE, BUULLA, TBXXMLK U Ap.), 33

M3BaXkAaHe Ha TocTa.

5.AKO e HeobXooMMo, nperedyeTe/zarpente ToCTa OTHOBO, KaToO MbPBO perynmpare
HaCTpPOMKUTe Ha TocTepa (BX. CTbMKa 2).

6. MoBTopeTe CcTbNKUTE 1-4 3a crefBallmMTe Mopumm xna6.

7. 3KktoveTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXPaHBAHETO U M34YaKanTe ga M3CTUHE HaMmb/1HO.

8. MouncreTe yCTPONCTBOTO (BXK. ,[To4MCTBaHE 1 MOooOpPbXKKA").

MouucTBaHe U NoaApPbXKKaA

BHUMAHME! He no4yncTBamTe YCTPOMCTBOTO, AOKATO TO HE 6b4e U3KTHOYEHO OT M3TOUHKMKA

Ha 3axpaHBaHE N HEe U3CTUHE HaMb/IHO.

BHUMAHME! He moTanamTe yCTpOMCTBOTO BbB BO4A U HE O MOCTaBAMTe Mof CTPyd Teyalla

BOAa.

1. 3BageTe TaBaTa 3a TPOxM (5), KaKTo e MokasaHo Ha ¢ur. D.

2. MouncTeTe TaBaTa C MeKa BNa)Ha Kbpna 1 crief ToBa s M36bpLueTe 4O Cyxo.

3. O6bpHeTe ToCTEepa C OCHOBATa HafZoNy WM ro pasknaTteTe, 3a Ja OTCTPaHWTe ocTaHanuTe
TPOXW. BbpHeTe yCTPOMCTBOTO B MbpBOHavanHaTa My No3mums.

4. MNocTaBeTe TaBaTa 3a TPOXM 06paTHO B TOCTepa.

5. MouncTeTe Kopryca Ha yCTPOMCTBOTO C JIEKO BraXKHa Kbpra w cnep Tosa ro nsbbpluete
[0 cyxo.

OTCcTpaHsAABaHEe Ha Bb3MO)XHU HEU3MNPaBHOCTU

YCTPOMCTBOTO He Pa6oTn. Bb3MOXKHUM MPUYMHU: MOBPEeAeH KOHTAKT, MoBpeneH 3axpaHBall,

Kaben. PeweHue: npoBepeTe [OanM KOHTAaKTbT € B WM3MPaBHOCT, O6bpHETE Ce KbM

OTOPU3UPAH CEPBM3EH LLEHTBP.

JocTbT He ce pMKcHpa B AONTHO MONMOXKEHUe. Bb3MO)KHa MPUYMHA: YCTPOMCTBOTO He €

CBbP3aHO KbM U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe. PelleHne: CBbp)KEeTe YCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHUK

Ha 3axpaHBaHe.
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Xna6bT msrapa. Bb3MOXKHU MPUYMHK: M3BpaHa e HernpaBu/iHa CTerneH Ha npenuyaHe,;
dunminka xnab e nepopmMmpaHa UM HaMasaHa; TaBaTa 3a TPOXM e Npernb/iHeHa. PelweHne:
n3bepete nogxogdulata CcTeneH Ha rMpenuMyaHe C perysatopa; He W3rnonsBanTe
nepopmMmpaH xna6 MAM HamasaH C KakKBOTO WM ga 6UNo; moducTeTe TaBaTa 3a TPOXM
(B>K. ,MouncTBaHe M NogapbIKKa®).

TocTbT e 3acegHan. Bb3MoXHa MpudMHa: dunumkaTa xna6 e TBbpae ronamMa. PeweHue:
N3K/toYeTe YCTPOMCTBOTO OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U M3BaAeTe TOCTa CbC CUTUKOHOBM
KNeLwu.

BHUMAHME! He nsnonssamte MeTanHU NpeoMeTu (HOXOBE, BUMMLM, MTBXULUKM 1 Op.), 33
M3BaXkAaHe Ha TocTa.

BHUMAHME! AKO HUTO eOuH OT NpensioXXeHUTe MeToaM He MOMOrHe 3a pellaBaHe Ha
npo6semMa, CBbpXKeTe ce C BallMg LOCTaBYMK UMK C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LLEeHTbp. He
pasrnobaBanTe U He ce onMUTBaMTe Aa PEMOHTMpPATE YCTPOMCTBOTO CaMU.

[MocoyeHaTa WHPopMauma Moxe [fa ©6baoe MNpoMeHeHa 6e3 MpedBapuUTenHO YyBedoMABaHe Ha
notpebutenuTte. AKTyanHa MHdOPMaLMA 3a YCTPOMCTBOTO, CepTUdPUKaTUTE, rapaHLUMaTa N KayecTBOTO
BX. B Mb/IHOTO PbKOBOACTBO Ha MoTpebutensd Ha aeno.com/documents. HacTodWoOTO YCTPOMCTBO
OTroBaps Ha NPUIOXKUMUTE N3UCKBAHUS 33 6€30MacHOCT.

FapaHuma. FapaHLUMOHHWAT CPOK M eKCMIoaTaLUOHHUAT XXMBOT — 2 rOAMHKM OT Jatata Ha npopaxoa Ha
YCTPOMCTBOTO B TbProBCKaTa Mpexa, akKo MEeCTHOTO 3aKOHOAATEeNCTBO He mnpeaswkha AOpyro.
[ormbnHuTenHa MHGOPMaumMa 3a rapaHumMaTa e AOCTblHa Ha yeb cTpaHuuaTa aeno.com/service-and-
warranty.

MpousBoauTten: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunbp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. NMpowseeneHo B Kutan. [laTaTta Ha MpPOM3BOACTBO BXK. Ha
onakoBKaTa. BCUYKKM TbProBCKM MapKK, CNoMeHaTn B TO3U AOKYMEHT, ca COB6CTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE
MM COBCTBEHULIN.

DOupektnBa ROHS. YCTpoOMCTBOTO OTroBaps Ha M3MCKBaHMATa Ha [dupektmea RoHS 2011/65/EU 3a
orpaHuM4YaBaHe Ha CbAbPXKaHe Ha OMacHWTe BeLLecTBa, BKAIOYMTENHO Ha U3MUCKBaHWATa Ha JupeKkTmBa
RoHS 2015/863/EU.
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Topinkovaé AENO™ je urcen k ohfivani a opékani peciva.

Model ATS0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Barva Seda Seda Bila Bila
Typ zastréky |E/F G E/F G

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W ve vypnutém stavu *). PoCet
opékacich stérbin: 2. Ovladani: ruéni. Pocet rezimU: 3. PoCet stupnl opékani: 7. Vyjimatelny
tacek na drobky. Délka napajeciho kabelu: 0,75 m. Material téla: polypropylen. Velikost
(DxSxV): 262x168x186 mm. Cistd hmotnost: 11kg. Provozni podminky: tepl. +5..+40 °C,
rel. vin. 0-85 % (bez kondenzace). Skladovaci podminky: tepl. -10..+50 °C, rel. vlh. 0-90 %
(bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

Topinkovag, vyjimatelny tacek na drobky, stru¢ny navod k pouziti.

Prvky zafizeni (viz obr. A, B)

1- opékaci stérbiny, 2 - ovladaci panel, 3 - protiskluzové nozi¢ky, 4 - napdjeci kabel,
5 - vyjimatelny tacek na drobky, 6 — packa, 7 - tlacitko "Zrusit", 8 - tla¢itko rezimu "OhreV",
9 - tlacitko rezimu "Opékani s rozmrazovanim", 10 — ovladac stupné opékani.

Omezeni a varovani

Pfed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si ulozte pro
budouci pouziti.

' Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, obratte se na tym k
| podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na '
laeno.com/servu:e and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete .
| muset travit ¢as a Usili navstévou obchodu. |

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové predmeéty (noze, vidlicky, Izice atd.).

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se povrchem.
Nedotykejte se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.

POZOR! Chléb se mUze vznitit, proto nepouzivejte zafizeni v blizkosti nebo pod hoflavymi
materialy. Zafizeni umistéte ve vzdalenosti nejméné 1 metr od jakychkoli tkanin,
dekorativnich a jinych hoflavych predméta.

Zarizeni neni urceno pro pouziti détmi nebo osobami se snizenymi fyzickymi, psychickymi
nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji dostate¢né zkusenosti nebo znalosti s
provozem zafizeni a nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Zafizeni
je urCeno k pouziti v domacnostech a podobnych podminkach, zejména v kuchynskych
prostorach pro personal v obchodech, kancelafich a dalSich vyrobnich prostfedich, na
zemeédeélskych farmach, v hotelech, motelech a dalSich obytnych prostorech, v soukromych
penzionech. Zafizeni nepouzivejte venku. Zafizeni neni uréeno k ovladani pomoci externiho
Casovace nebo systému dalkového ovladani. Nedovolte détem, aby si se zafizenim a
prislusenstvim hraly. PoSkozené zafizeni nepouzivejte. Zafizeni neupoustéjte ani nehazejte.
Ujistéte se, Zze napéti a frekvence uvedené v technické dokumentaci odpovidaji
parametrdm napajeni. Se zafizenim manipulujte pouze suchyma rukama. Topinkovac
pouzivejte pouze na pecivo. Nepouzivejte néCim namazany nebo deformovany chléb.
Béhem provozu nenechavejte zafizeni bez dozoru. Po pouziti a pfed cisténim odpojte
zafizeni z elektrické sité. Zafizeni odpojte z elektrické sité tak, ze drzte se za zastrcku, nikoli
za napajeci kabel. Zafizeni a jeho soucasti neponofujte do vody ani je nedavejte pod tekouci
vodu. Ujistéte se, ze napajeci kabel neni zkrouceny, zalomeny, pfiskfipnuty nebo v kontaktu
s horkymi, ostrymi pfedmeéty nebo zdroji tepla. V pripadé poskozeni napajeciho kabelu musi

* Zafizeni se automaticky vypne (do O minut) po ukon&eni nebo pferudeni procesu opékani/ohfivani.
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vymeénu provést vyrobce, zameéstnanec autorizovaného servisniho stfediska nebo jiny
kvalifikovany odbornik, aby se pfedeslo nebezpecnym situacim. Zafizeni uchovavejte mimo
dosah déti. K ¢isténi zafizeni nepouzivejte chemicky agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
pasty, prostfedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani kovové draténky. Podrobny popis
zafizeni, jeho rezim a funkci naleznete v Uplném navodu k pouziti, ktery je k dispozici na
webové strance aeno.com/documents.

Ovladaci prvky zafizeni (viz obr. B)

Chcete-li vybrat rezim, stisknéte pfrislusné tlacitko.

Otacenim ovladace nastavte pozadovanou hodnotu stupné opékani.

Prvek Funkce Prvek Funkce
Ovlada¢ |Volba stupné opékani @ Zapnuti/vypnuti rezimu "Ohfev"
7 4 1 >3 n AleANT
@ Zrudeni opékani/ohfevu @ apnutl/vyprlwultl r“e2|mu Opekan
s rozmrazovanim

Indikace zafizeni

Po vybéru rezimu se pfrislusné tlacitko rozsviti modre.

Tlagitko "Zrusit" (7) sviti b&hem procesu opékani a/nebo ohfevu nepretrzité modre.

Priprava zafizeni k provozu

1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrante obalovy material.

2. Umistéte topinkovac na rovny, suchy, vodorovny povrch ve vzdalenosti nejméné 1 metr
od jakychkoli tkanin, dekorativnich a jinych hoflavych pfredmét0.

3. Zapojte zastrcku napajeciho kabelu (4) do elektrické zasuvky.

4. Provedte zkusebni zahrati zafizeni tak, ze:

a. Otacenim ovladace (10) ve sméru hodinovych ruci¢ek az na doraz nastavte stupen
opékani "7".

b. Zatlac¢te packu (6) dold az do cvaknuti.

Poznamka. Pfi prvnim pouziti se mUze objevit charakteristicky zapach a malé mnozstvi
koure.

5. PocCkejte, az se packa automaticky posune nahoru. Topinkovac je pfipraven k pouziti.
Pouziti zafizeni

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se povrchem.
Nedotykejte se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.

1. Vlozte platky chleba do opékacich stérbin (1).

POZOR! Tloustka platky chleba by nemeéla presahnout 1,5 cm. Nepouzivejte nécim

namazany nebo deformovany chléb.

2. Nastavte topinkovac¢ na jeden z provoznich rezimd:

e Opékani. Tento rezim se ve vychozim nastaveni aktivuje pfi kazdém zapnuti zafizeni.
Otacenim ovladace zvolte stupen opékani: od "" (nejslabsi) do "7" (nejsilngjsi). Zatlacte
packu doll az do cvaknuti.

e Opékanis rozmrazovanim. Otacenim ovladace zvolte stupen opékani: od "1" (nejslabsi)
do "7" (nejsilngjsi). ZatlaCte packu doll az do cvaknuti. ReZzim zapnete stisknutim
tlacitka (9).

e Ohrev. Zatlacte packu doll az do cvaknuti. Rezim zapnete stisknutim tlacitka (8).

3. PocCkejte, az se topinky automaticky zvednou nahoru.
4, Pozvednéte packu az nahoru (viz obr. C) a vyjméte topinky pomoci silikonovych
kuchynskych klesti.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové predmeéty (noze, vidlicky, Izice atd.).
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5.V pripadé potfeby opecte/ohfejte topinky znovu, pfiéemzZ nejprve upravte nastaveni
topinkovace (viz krok 2).

6. Pro dalSi porce chleba opakujte kroky 1-4.

7. Odpojte zafizeni z elektrické sité a pockejte, az zcela vychladne.

8. Vycistéte zafizeni (viz "Cidténi a udrzba").

Cisténi a udrzba

POZOR! Zarizeni Cistéte az po jeho odpojeni ze zdroje napajeni a Uplném vychladnuti.

POZOR! Zafizeni neponorujte do vody ani jej nedavejte pod tekouci vodu.

1. Vyjméte tacek na drobky (5), jak je znazornéno na obr. D.

2. Tacek vycistéte mekkym vihkym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

3. Otocte topinkovac¢ dnem vzhUru a zatfeste jim, abyste odstranili zbylé drobky. Vratte
zarfizeni do pavodni polohy.

4, Vlozte tacek na drobky zpét do topinkovace.

5. Télo zafizeni oCistéte mirné navihéenym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

Odstrafnovani moznych poruch

Zafizeni nefunguje. Mozné pficiny: vadnad zasuvka; vadny napajeci kabel. Regent:

zkontrolujte, zda je zasuvka provozuschopnd; obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Packa nedrzi v dolni poloze. Mozna pficina: zafizeni neni pfipojeno ke zdroji napajeni.

Regeni: pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni.

Chléb se pfipali. Mozné priciny: byl zvolen nespravny stupen opékani; platek chleba je

deformovany nebo né&&im namazany; tdcek na drobky je plny. Redeni: otdéenim ovladace

zvolte vhodny stupen opékani; nepouzivejte chléb, ktery je nécim namazany nebo

deformovany; vy&istéte tadcek na drobky (viz "Cisténi a idrzba").

Topinky se zasekly. Mozna pricina: platek chleba je piili$ velky. Re$enf: odpojte zafizeni ze

zdroje napajeni a vyjmeéte topinky pomoci silikonovych kuchyfskych klesti.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové predmeéty (noze, vidlicky, Izice atd.).

POZOR! Pokud Zadny z navrhovanych zpldsobd nepomdze problém vyresit, obratte se na

svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej

nepokousejte sami opravit.

Uvedené informace se mohou zménit bez predchoziho upozornéni uzivateld. Aktudlni informace o
zafizeni, certifikatech, zaruce a kvalité naleznete v Uplném navodu k pouZziti na aeno.com/documents.
Toto zafizeni splnuje platné bezpecnostni pozadavky.

Zaruka. Zaru¢ni doba a Zivotnost — 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti, pokud mistni
pravni predpisy nestanovi jinak. Dalsi informace o zaruce jsou k dispozici na webové strance
aeno.com/service-and-warranty.

Vyrobce: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Cin&. Datum vyroby viz na obalu. Viechny
ochranné zndmky a obchodni zna¢ky uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem pfislusnych vlastnika.
Smérnice RoOHS. Zafizeni splhuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani
nebezpecnych latek, véetné pozadavkd smérnice RoHS 2015/863/EU.
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m Der AENO™ Toaster ist fur Aufwarmen und Rosten von Backwaren konzipiert.

Modell ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATSO0001W-UK
Farbe Grau Grau Weil3 Weif3
Stecker Typ |E/F @ E/F @

Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W im ausgeschal-
teten Zustand *). Anzahl der Toastschlitze: 2. Steuerung: manuell. Anzahl der Modi: 3. Anzahl
der Braunungsstufen: 7. Herausnehmbare Krimelschublade. Stromkabellange: 0,75 m.
Gehausematerial: Polypropylen. Abmessungen (LxBxH): 262x168x186 mm. Nettogewicht:
11 kg. Betriebsbedingungen: Temp. +5..+40 °C, RH 0-85 % (nicht kondensierend).
Lagerbedingungen: Temp. -10..+50 °C, RH 0-90 % (nicht kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. A)

Toaster, herausnehmbare Krimelschublade, Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerats (siehe Abb. A, B)

1- Toastschlitze, 2 - Bedienfeld, 3 — Anti-Rutsch-FuRe, 4 — Stromkabel, 5 - herausnehmbare
Krumelschublade, 6 — Hebel, 7 — Taste ,Abbrechen”, 8 — Taste fur den Modus ,Aufwarmen®,
9 - Taste fur den Modus ,,Résten mit Auftauen®, 10 - Braunungsgradregler.
Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen. Bewahren Sie
diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

| Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™-Gerats haben, ,
1 wenden Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per |
1 Online-Chat unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen lhnen, das,
| Problem zu 16sen, und Sie mussen keine Zeit und Muhe aufwenden, um den Laden zu,

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den
Toast zu entnehmen.

ACHTUNG! HeifB3e Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. BerUhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekUhlt ist.

ACHTUNG! Brot kann sich entziinden, daher verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
oder unter leicht entflammbaren Materialien. Stellen Sie das Gerat in einem Abstand von
mindestens 1 Meter zu Stoffen, Dekorationen und anderen brennbaren Gegenstanden auf.
Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen, geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, es sei denn, sie verfugen
Uber ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse im Umgang mit dem Gerat und werden von
einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt. Das Geratist fUr den Einsatz
in Haushalten und ahnlichen Bedingungen vorgesehen, insbesondere: in Kichenbereichen
fur Personal in Geschaften, Buros und anderen Industriebetrieben, auf landwirtschaftlichen
Betrieben, in Hotels, Motels und anderen Wohngebauden, in privaten Pensionen. Die
Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Das Gerat ist nicht fur den Betrieb Uber eine
externe Zeitschaltuhr oder ein Fernbedienungssystem vorgesehen. Lassen Sie Kinder nicht
mit dem Gerat und dem Zubehor spielen. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Lassen
Sie das Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Vergewissern Sie sich, dass die in den

* Das Geréat schaltet sich automatisch aus (innerhalb von O Minuten), wenn das Résten/Aufwarmen
beendet oder unterbrochen wird.
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technischen Unterlagen angegebene Spannung und Frequenz mit den Parametern der
Stromversorgung Ubereinstimmen. Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen.
Verwenden Sie den Toaster nur fur Brotprodukte. Verwenden Sie kein gefettetes oder
verformtes Brot. Lassen Sie ein in Betrieb befindliches Gerat nicht unbeaufsichtigt. Trennen
Sie das Gerat nach dem Gebrauch und vor der Reinigung vom Stromnetz. Trennen Sie das
Gerat vom Netz, indem Sie es am Stecker und nicht am Netzkabel festhalten. Das Gerat und
seine Komponenten durfen nicht in Wasser getaucht oder unter flieBendes Wasser
gehalten werden. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht verdreht, geknickt,
eingeklemmt oder in Kontakt mit heiBen, scharfen Gegenstanden oder Warmequellen ist.
Bei Beschadigung des Stromkabels muss der Austausch zur Vermeidung gefahrlicher
Situationen vom Hersteller, einem Mitarbeiter eines autorisierten Servicezentrums oder
einem anderen qualifizierten Fachmann durchgefihrt werden. Bewahren Sie das Gerat
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine
chemisch aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und I6sungsmittelhaltige
Produkte oder Metallschwamme. Eine ausfuhrliche Beschreibung des Gerats, seiner
Betriebsmodi und Funktionen finden Sie in der vollstandigen Bedienungsanleitung, die auf
der Webseite aeno.com/documents verfugbar ist.

Die Bedienelemente des Gerits (siehe Abb. B)

Um einen Modus auszuwahlen, dricken Sie die entsprechende Taste.

Um die Braunungsstufe auszuwahlen, drehen Sie den Regler, um den gewlnschten Wert
einzustellen.

Element Funktion Element Funktion

Den Modus ,Aufwarmen* ein-/

regler auswahlen @ ausschalten
@ Rosten/Aufwarmen @
abbrechen

Anzeige des Gerits

Braunungsgrad- |Braunungsstufe

Den Modus ,Rdsten mit
Auftauen” ein-/ausschalten

Wenn ein Modus ausgewahlt ist, leuchtet die entsprechende Taste blau.

Die Taste ,Abbrechen” (7) leuchtet wahrend des Réstens und/oder Aufwarmvorgangs

durchgehend blau.

Vorbereitung des Gerits fur den Betrieb

1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen Sie
das Verpackungsmaterial.

2. Stellen Sie den Toaster auf eine flache, trockene, waagerechte Oberflache, mindestens
1 Meter entfernt von Stoffen, Dekorationen oder anderen brennbaren Gegenstanden.

3. Stecken Sie den Stecker des Stromkabels (4) in eine Steckdose.

4. FUhren Sie einen Aufwarmtest des Gerats durch:
a. Stellen Sie die Braunungsstufe , 7" ein, indem Sie den Regler (10) im Uhrzeigersinn bis

zum Anschlag drehen.

b. Drucken Sie den Hebel (6) nach unten, bis er einrastet.

Hinweis. Bei der ersten Anwendung kénnen ein charakteristischer Geruch und eine

geringe Rauchentwicklung auftreten.

5. Warten Sie, bis sich der Hebel automatisch nach oben bewegt. Der Toaster ist
einsatzbereit.
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Betrieb des Gerits

ACHTUNCG! Heif3e Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. BerUhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekuhlt ist.

1. Legen Sie die Brotscheiben in die Toastschlitze (1) ein.

ACHTUNG! Die Dicke einer Brotscheibe sollte 1,5 cm nicht Uberschreiten. Verwenden Sie

kein verschmiertes oder verformtes Brot.

2. Stellen Sie den Toaster auf einen der Betriebsmodi ein:

¢ R&sten. Dieser Modus wird standardmaBig bei jedem Einschalten des Gerats aktiviert.
Wahlen Sie die Braunungsstufe mit dem Regler: von ,1* (am schwachsten) bis
»7" (@m starksten). Drucken Sie den Hebel nach unten, bis er einrastet.

e Rosten mit Auftauen. Wahlen Sie die Brdaunungsstufe mit dem Regler: von
.1 (@m schwachsten) bis ,7* (am starksten). Drucken Sie den Hebel nach unten, bis er
einrastet. Schalten Sie den Modus durch Druicken der Taste (9) ein.

o Aufwarmen. Drucken Sie den Hebel nach unten, bis er einrastet. Schalten Sie den
Modus durch Drucken der Taste (8) ein.

3. Warten Sie, bis der Toast automatisch nach oben steigt.
4. Heben Sie den Hebel so weit wie mdglich an (siehe Abb. C) und nehmen Sie den Toast
mit einer Silikon-Kuchenzange heraus.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um

den Toast zu entnehmen.

5. Falls erforderlich, résten/warmen Sie den Toast erneut auf, indem Sie zunachst die

Einstellungen des Toasters anpassen (siehe Schritt 2).

6. Wiederholen Sie die Schritte 1-4 fur die nachsten Portionen Brot.

7. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollstandig abgekunhlt ist.

8. Reinigen Sie das Gerat (siehe ,Reinigung und Pflege”).

Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt wurde und

vollstandig abgekuhlt ist.

ACHTUNG! Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht oder unter flieBendes Wasser gehalten

werden.

1. Entfernen Sie die Krumelschublade (5) wie in Abb. D gezeigt.

2. Reinigen Sie die Krumelschublade mit einem weichen, feuchten Tuch und wischen Sie
anschlieend trocken.

3. Den Toaster auf den Kopf stellen und schutteln, um die restlichen Krimel zu entfernen.

Bringen Sie das Gerat in seine ursprungliche Position zuruck.

4, Setzen Sie die Krumelschublade wieder in den Toaster ein.

5. Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem leicht feuchten Tuch und wischen Sie es
anschlieend trocken.

Fehlerbehebung

Das Gerat funktioniert nicht. Mogliche Ursachen: defekte Steckdose; defektes Stromkabel.

Losung: Uberprufen Sie, ob die Steckdose funktionstlchtig ist; wenden Sie sich an ein

autorisiertes Servicezentrum.

Der Hebel rastet in der unteren Position nicht ein. Mdgliche Ursache: Das Gerat ist nicht

an eine Stromquelle angeschlossen. Losung: SchlieBen Sie das Gerat an eine Stromquelle an.
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Das Brot brennt an. Mogliche Ursachen: Es wurde die falsche Braunungsstufe gewahlt; die
Brotscheibe ist verformt oder verschmiert; die Krimelschublade ist voll. Losung: Wahlen Sie
mit dem Regler die geeignete Braunungsstufe; verwenden Sie kein verschmiertes oder
verformtes Brot; reinigen Sie die Kriumelschublade (siehe ,Reinigung und Pflege®).

Der Toast steckt fest. Mogliche Ursache: die Brotscheibe ist zu grof3. L6sung: Trennen Sie
das Gerat von der Stromversorgung und entfernen Sie den Toast mit einer Silikon-
Klchenzange.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den
Toast zu entnehmen.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie
sich an |hren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat
nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

Die angegebenen Informationen kénnen ohne vorherige Ankindigung der Nutzer geandert werden.
Aktuelle Informationen zum Gerat, zu Zertifikaten, zur Garantie und Qualitat finden Sie in der
vollstdndigen Bedienungsanleitung unter aeno.com/documents. Dieses Gerat entspricht den
geltenden Sicherheitsanforderungen.

Garantie. Die Garantie- und Nutzungsdauer des Gerats betragen 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des
Gerats im Einzelhandel an den Endkaufer, sofern die ortliche Gesetzgebung nichts anderes vorsieht.
Weitere Informationen Uber die Garantie finden Sie unter aeno.com/service-and-warranty.

Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Zypern).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Das Herstellungsdatum ist auf der
Verpackung angegeben. Alle in diesem Dokument erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind
Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

RoHS-Richtlinie. Das Gerat erfullt die Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur Beschrankung
gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
aeno.com/documents 21


mailto:info@asbis.com,

H tootiépa AENO™ ¢yet oyediaotel yio 0€ppavon Kot gpuyavid Tpoiovimv apToroiog.

Movtého ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATS0001W-UK
Xpopa T'xpt T'xpt Agvkd Agvkd
Tomog prg E/F G E/F G

Tevika YopoKTNPIETIKA

Tpogodooia (eicodog): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W — ¢ katdotoon angvepyonoinong *).
ApOpdc vrodoymv toot: 2. Xeplopos: dia xepds. ApiOpog Aettovpyidv: 3. ApiBudg Bobudv thyavioporog: 7.
Agapoduevog diokog yixos. Mnkog kokwdiov tpopodociag: 0,75 p. YAko kdoag: moAvmpomvuAévio. Méyebog
(MXIIxY): 262x168%186 yhot. Kabopd Bapog: 1,1 kidd. ZvvOnkeg Aertovpyiac: Oepp. +5...+40 °C, oy. vyp. 0-85%
(xwpig cvumoukvwon). Zovinkeg amobnkevong: Oeppt. —10...+50 °C, oy. vyp. 0-90% (ywpic copmdKvoON).
Mokéto mapadoong (PA. eik. A)

TooTiépa, apapovuEVOg 8ioKog Yixag, 0dNyOs YpIyopNs ekkiviong.

Yroyegio ™G svekevi|s (PA. eik. A, B)

1 —vmodoyéc yia tooT, 2 — mivakag EAEyxov, 3 — avtiolodnTikd nod1a, 4 — KaAd®S10 TPoPodociag, 5 — apalpoduevog
diokog yiyac, 6 — HOYAGG, 7 — KOVUTL «AKVpOGT», 8 — KOV Aettovpyiag «@épuaveny, 9 — kovpuni Agrtovpyiog
«Pnowo pe omdyuiny, 10 — puBuotig Paduod epuyavicpotog.

Ilepropiopoi Kor TPOEBOTOMGELG

AwBaoTe TPOGEKTIKG TO TOPOV EYYPUPO TPV XPNCLUOTOMGETE T1 GLOKELT. AToONKEHOTE CVTEG TIC 00N YiEg Yol
UEALOVTIKT| avVaLpOpdL.

1 Edv éyete omoeodninote epotioelg 1| Suokolieg ot xpfion g ovokevig AENO™, emikowvoviote pe ty |
! opdﬁa vroopiEng Héo® mMAekTpovikoD Tayvdpopeiov ot Sievbuven support@aeno.com 1 pécu) !
| S1001KTVaKNG cLVOIAiaG ot dievbuvon aeno.com/service-and-warranty. Ot eWdikoi pog 0o cog fondncovv |
| va T Kkatoldfete Ola, kot dev Ba ypelooTei vo yaoeTe xpOvo Kot SUVANELS Y1 Vo ETOKEPDOEITE TO KATAGTNLLO. .

IMPOXOXH! Mnv ypnoyonoteite petodlikd ovrikeipeva (poyaipio, Tpovvia, KOLTOALO K.AT.) Y10l VO 0pOLPECETE
70 TOOT.

IMPOXOXH! Zeom) empaveta. Kivovvog eykavpdtov omd v emaen pe Oepprovopeves empaveies. Mnv ayyilete
70 TEPIPANULA TNG GVOKEVNG KT TN SAPKELD TNG AELTOVPYING KON UEYPL VO KPUDGEL EVIEADG.

IMPOXOXH! To youi propel va avapAeyel, y' 00T Unv YPNCLLOTOLEITE T GLGKELT) KOVTA 1| KATO 0o EDQAEKTOL
vAd. Eykatootiote ) povado ce amdotacn tovkdyiotov 1 uétpov amd vpdopata, SKoGUNTIKG Kot GAA
OQAEKTA QVTIKEINEVOL.

H ovokevn dev mpoopiletar yio ypion omd modid 1| GTopo He HEIOUEVEG COUATIKEG, aoONTNPLOKES 1) VONTIKES
KOVOTNTEG, EKTOC EAV £YOVV EMAPKT EUTELPIO KOL YVDOELS GYETIKA LE TN ¥PNOT TNG GLOKEVHG Kot ETPAETOVTOL
amd dropo vmevBuvo Yo ™V aoPdield tovc. H ocvokevn mpoopiletar yio ypfHion o€ OKIoKEG Kol TOPOUOLES
GLVONKEG, E181IKOTEPO: GE YDPOVG KOVLIVOG TPOCMTIKOD GE KOTAOTNOTA, YpoPeia kot GAAOVG Bropmnyavikoig
ADPOVG, GE YEWPYIKEG EKUETAOAEVOELS, GE EEVOBOYEID, LOTEN KO GALOVS OIKIGTIKOVG Y DPOVG, GE IIOTIKA TAVGLOV.
Mn ypnoipomoteite T cvokevn og eEmTEPIKOVG YdPovs. H povado dev £xel oyediootel yio va Asttovpyei amd
EMTEPIKO YPOVOSIOKOTTN 1 cOGTHHA THAEXEPIOHOD. MV emttpénete ot moudid va Tailovy [E T GLOKELT Kot
o gEapTipato. Mn ¥pNoYLOTOIEITE KATESTPAUUEVT GLOKEVT. MV piyvete 1| meTdte T cvokevn. Befoiwbeite 6t
1 Tdon Kot 1 oVXVOTTO TOL KabopilovTol oTNV TEYVIKT TEKUNPIMOT OVTIGTOLYOVV OTIG TAPUUETPOVS THG TOPOYNG
PEVHOTOC. XPNOLOTOLEITE TN GVOKELH HOVO HE OTEYVA Y¥Epla. Xpnon povo ywo mpoidvta aptomoliog. Mnv
xpnotpomoteite yopi mov £xel Aadwei ) mapopopewdei. Mnv apfvete T cuoKeL va. Aettovpyel ywpic emifreyn.
AToovvdéoTe T 6VoKELT amd TV Tpila HeTd T xprion Kor TP Tov Kabapiopd. ATocuvdEsTeE T povada and To
S1KTLO PELULATOG KPUTDOVTAG TO PG Ko Ol TO KaAdSlo pedpatoc. Mnv Bubilete ) cuokevn kot To eEapTpHaTd
™G o€ vepd kat punv to. tomobeteite kKdtw amd tpeyovuevo vepd. Befarwbeite 0Tt 10 KOADII0 TPOoPodoGiog dev
glval otplupévo, dev éxetl otpafaacet, dev Exet Tevimbei 1} dev €xel £pbet oe emapn pe Kavtd, aryunpd avikeipeva
N myég Oeppodmrag. Edv 10 koAdd0 tpogodociog eivar kateotpappévo, mpénel va aviikotaotadel and tov
KOTOOKELOOTY, £va €£0V01000TNHEVO KEVTPO GEPPIC N omtd €Eic0V EEEIBIKEVIEVO TPOCOTIKO Y10, TNV OTOPLYN
Kivdovov. DVAGETE T ovokeL] pokpld amd modid. Mn ¥pNOooTOolEiTe YNUKE ETOETIKG OOPPLTOVTIKG,
AElVTIKEG TTAOTEC, TPOIOVTO MOV TEPLEYOVV 0&Ea 1 SloAvTEG 1| HETAAMKA GpovYYapla Yo va kabopicete ™
ovokev. Mo Aemntopepfic TEPLYPOPT| THG GUOKELNG, TOV AELTOVPYIOV KOL TOV AELTOVPYIDOV TG Urmopeite va Bpeite
670 TANPES €YxEPidlo 0dNy1dV, mov drotibeton otn d1eHBvvon aeno.com/documents.

* H ovokevn omevepyonoteitat ovtopato (evrdg 0 hentdv) 6tav ohokAnpmbei 1 drakomnel ) Swadikacio tyavicpotog/Oéppavong.
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Xroyyeio eAEy 0V TG 6uekeVHG (BA. k. B)
TN va emAéEete o Aettovpyia, TATHOTE TO OVTIGTOYYO KOVUT.

INo va emdéEete o Babpd podicpatog, yupiote 10 pLOUGTHS Y10 VoL pLOUIGETE TV OITOLTODUEVT TIUT.

Tuipa Agrtovpyia Tuipa Agrtovpyia

Evepyonoinon/anevepyomoinon mg

@ Agrtovpyiog «@éppovon»

PvOuiotic | Emloyn tov Bobpod podicpotog

Evepyonoinon/anevepyomoinon mg

Axct . Y
@ KOP@OT T AVIOHATOTBEPHAVOTIS Aertovpyiog «PNoyo pe omdyuEn»

Evositeig cvuokevg

Ortav emleyel o Aettovpyia, To ovtioToro KOVUTE aVAPEL e PTAE YPDLLAL.

To kovuni «Akvpoon» (7) aviafel cuveymds e PIhe YpdUa Katd T StdpKela ™G dladikaciog ynoiporog 1/Kot

0épuavong.

IIpogTopacio TG GLGKEVNG YI0 AELtTOVPYia

1. Avoi&te TpooeKTIKA TN GLOKELAGIN KO OPALPESTE T CLOKEVT. AQUIPESTE TO. VAIKG GLGKEVOGIOG.

2. TomobetoTEe ™V TOOTIEPO. OE €mMimedn, oTeYVH, opovTio emPaveln, TOVAGyotov 1 pétpo pokpid omd
VPACLOTA, SIOKOCUNTIKG 1) GALO €0QAEKTO AVTIKEILEVOL.

3. Zvvdéote 10 POopa Tov KoAmdiov Tpopodoaciag (4) ot pia mpilo pedOTOC.

4. Exteléote pia S0KILAoTIKY TPoOEPUAVET TG CLGKEVNG:

a. PvOpuiote 10 Bobud podioporog «7» yupilovrag o puBuiotig (10) de&idotpopa péypt Téppo.

b. Znpd&te t0 poyAo (6) TPOG TA KAT® HEYPL VO KOVUTADGEL 6T BEom TOL.

Inpeioon. Kotd v npdn xpfiomn, Lropel vo vdpyet pia YopaKTNPIGTIKT OGHT KO 0L LKPT) TOGOTNTO KOTVOD.

5. Hepyévete va kvndel ovtopata o poxAdg mpog to téve. H tootiépa eivon totun yia xpnon.

Experdlrevon TG 6VGKEVNG

IMPOXOXH! Zeom) empaveta. Kivovvog eykavpdtov omd v emaen pe Oepprovopeves empaveies. Mnv ayyilete

70 TEPIPANULA TNG GVOKEVNG KT TN SAPKELD TNG AELTOVPYING KO UEYXPL VO KPUDGEL EVIEADG.

1. TomoBetoTE TIG PETES YO0V 6TIG VILOdOYES (1).

IMPOXOXH! To 7miyog oG eétag yopov dev mpémet va vrepPaivet ta 1,5 ekotootd. Mnv ypnoipomoeite

youi Tov £yet Aadmbel 1 TapapopemOet.

2. PvBuiote mv tootiépa o€ Evay amd T0Vg TPOTOVG AetTovpyiog:

o Wijowo. Avti 1 Asrtovpyia gvepyomoteiton amd mpoemAoyn kGbe Popd TOV EVEPYOTOLEITOL 1) GLOKELT.
Em\ére 1o Babuo podicpatog pe 1o puOpotig: amd 1o «1» (1o addvopo) £mg 1o «7» (1oyvpdtepo). Znpd&te
7O HOYAO TPOG TOL KAT® UEXPL VO KOVUTMGEL 6T Béom Tov.

o Wiiowo pg amoyvén. Emdééte 1o Babpd podicpatog pe to puOpotic: ard 1o «1» (1o addvopo) mg to
«T» (1oxVpoTEPO). ETPOHETE TO HOYAO TPOG TO. KAT® HEYPL VO KOvuTtdoel otn Béon Tov. Evepyomomote ™
Aertovpyia matdvTag to kovuni (9).

o Ofppavon. Iupméte 10 HOYAO TPOG oL KAT® PEXPL Vo Kovpmmdoel ot 0éom tov. Evepyomowmote ™
Aertovpyia matdvTag to kovpuni (8).

3. Iepyiévete 10 T00T VO, AVEPEL AVTOLATA TV KOPLQT.

4. Inkdote 10 poyAd 600 o ynid propei va ptacet (BA. ek, C) Kot apopéote 10 T00T pe AaPida oriikovng.
IMPOXOXH! Mnv ypnowlomoteite petoAhkd ovtikeipeva (poyoiplo, mipodvia, KOVTOMO K.AT.) yio va
QPULPEGETE TO TOOT.

5. Eawv eivat omopaitnto, ppuyaviote/Beppdvete Eovd 10 T00T, TpocapoLoviag TpdTa TG pLOUIcELS TG TOGTIEPUG
(BA. Pripa 2).

6. Enavalafete to pripata 1—4 yuo 11g ex6peveg puepides yopov.

7. ATOGULVOEGTE TI GLGKELT AT TNV TAPOYT| PEVHATOC KOL TEPIUEVETE VO, KPUMOEL EVIEADG.

8. Kabapiote ™ ovokevn (BA. «Kobapiopds kot cuvtipnony).
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Ka@apiopos kor covrijpnon
IMPOXOXH! Mnv kabapilete T cuckevn Tpotol amocvvdedel amd TNV mopoyn PEVIATOS Kot KPVDGEL EVIEAMG.

IMPOXOXH! Mnv Bubilete ™ ovokevn kor to e&apTipaTd TG o€ vepd Kat pnv to tomobeteite kGt amnd

TPEYOVUEVO VEPOD.

1. Apapéote t dioko yiyas (5) 0nws eaivetar oty gik. D.

2. KabBapiote 10 dioko pe va parokod vypo movi Kot, 6T GUVEXELN, GKOVTIGTE TOV.

3. Tupiote TNV TOCTIEPH, AVATOS0 KOL KOVVIGTE TNV Y10 VO OTOUOKPVOVETE TO VITOAOUTY YixovAa. Emotpéyte T
GLOKELN 6TV OpyIKN NG O€om.

4. TomoBetote 10 dioKo yiyog micw 6T TooTIEPA.

5. KaBapiote ™ 0Mjkn g povadag pe Evo ehappdg vypd mavi Kat, 6T GLVEXELN, OKOVTIGTE TI OTEYVA.

Avtipetdmon mOavav Tpofinpdrov

H ovokevn] dev rerrovpysi. [Tibavég outiec: shattopatikny mpila, ehottopotikd kokddo pedvpatog. Adon:

eléyEte oTim mpila givon og koA KOTAoTOOT AELTOVPYioG: EXKOVOVIGTE e va EE0VGIO80TNUEVO KEVTPO GEPPIG.

O poyhog dev ac@ariler 6Ty KaT® 0&6n. [0V artio: 1 cvokevn dev ivat cuvdEdeUEVN GE TNYN TPOPOSOGTNG.

Abon: cVVOEGTE TN GLOKELN GE 1L TTNYT] PEVHATOC.

To yopi kaiyetar ITBovég ottieg: o Pabuds epuyavicpatog givor Aovlocpévog: 1 @éta ywopol givor

TOUPOUOPPOUEVN 1| TOCOAEWUEVT: O diokog wixag eivor yepdtoc. Abdon: emdéEte tov KatdAAnio Pabud

PPLYOVIGUOTOG YPNOILOTOIOVTAS TO PLOMGTAG: UV XpNoiponoteite youi mov &xel Aadwbel 1 Topapopewdei-

kabapiote 1o dioko yiyxog (BA. «Kabapiopog kot cuvtnpnony»).

To t0067T &1 KoAMosL. [TiBavi artio: 1 EETa Yoo givol ToAD peydin. Avomn: arocuvOEGTE T CLGKEL Amd

™V TapOoYN PEVIATOC KOL AUPALPESTE TO TOOT UE TOIUTId0 o1Akdvng Aofida kovlivag.

IMPOXOXH! Mnv ypnoyonoteite petodlikd ovrikeipeva (poyaipio, Tpodvia, KOLTOAO K.AT.) Y10l VO 0pOIPECETE

70 TOGT.

MMPOXOXH! Eav kopio amd Tig mpotewvoueveg pebddovg de cog Porince oty emilvon tov mpoPAnpotog,
EMKOWMOVIGTE [E TOV Tpopndevt cag N pe €vo e&ovolodotnévo kévipo oépPic. Mnv amocvvapuporoyeite 1
mpoonabdeite vo emO10pHDGETE T GVGKELT] LOVOL GOC.

Ot mopeyopeveg mAnpogopieg vmokewtar o allayég xwpig mpomyoduevn ewomoinon twv ypnotdv. e evnuepopéveg
TANPOPOPIEG GYETIKG UE TN GLOKELY, TIG TIOTOTOMGELS, TV €YYUNOT KoL TNV TO0TNTa, PA. TO TAPEG EYXEWPISIO YpHoTN OTN
S1evBvvon aeno.com/documents. AVTI 1) GUGKELT] GUUHOPPAOVETAL HE TIG LOYVOVOEG ATOLTNGELG 0CPAAEINS.

Eyydnon. H nepiodog eyyomong kou 1 didpketor Lomg — 2 £ amd v nuepounvio TOANGNG TG GVOKELVNG 6T0 d{KTVO AlaviKig
TOAMONG, EKTOG edv opileton dtapopetikd and v tomiky vopodesio. IIpdcbeteg Tinpogopieg eyyimong eivar Stabéoiueg ot
SevBvvon aeno.com/service-and-warranty.

Kotookevootiig: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kvmpog).
TnA.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Katackevacpévo oty Kive. Agite ) ovokevacio yo v nuepopnvio
Kotaokeung. OAo ToL EUTOPIKE GNLOTO KOL O1 EUTOPIKEG HAPKES TTOV AVAPEPOVTOL GTO TOPOV EYYPAPO OMOTELODY WB10KTNGI0 TV
OVTIGTOLY®OV KATOXMV TOVG.

Odnyia RoHS. H cvokevn ocvppopedveton pe v Odnyion RoHS 2011/65/EU mteplopiopd g xpnong oplopévmy entkiviuvay
ovolmv, cvprepthapfavopévav Tov drataéewov g Odnyiog RoHS 2015/863/EU.
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E Roster AENO™ on mdeldud kUpsetiste soojendamiseks ja rostimiseks.

Mudel ATSO0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Varv Hall Hall Valge Valge
Pistiku tiup |E/F @ E/F G

Tehnilised omadused

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W valja lulitatud olekus *).
Rostimispesade arv: 2. Juhtimine: kasitsi. Reziimide arv: 3. Praadimisastmete arv: 7.
Eemaldatav purualus. Toitejuhtme pikkus: 0,75 m. Korpuse materjal: polUpropuleen. Suurus
(PxLxK): 262x168x186 mm. Netokaal: 1,1 kg. Kasutustingimused: temp. +5..+40 °C, suht. Shun.
0-85 % (kondensatsioonita). Ladustamistingimused: temp. -10...+50 °C, suht. dhun. 0-90 %
(kondensatsioonita).

Tarnekomplekt (vt joonis A)

Roster, eemaldatav purualus, luhike kasutusjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis A, B)

1 - rostimispesad, 2 — juhtpaneel, 3 - libisemisvastased jalad, 4 - toitejuhe, 5 - eemaldatav
purualus, 6 — hoob, 7 — nupp "Katkesta", 8 — reziimi nupp "Kuumutamine", 9 - reziimi nupp
"Rostimine sulatamisega"”, 10 — réstimisastme regulaator.

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege seda dokumenti hoolikalt labi. Hoidke need juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

1 Kui teil on kusimusi véi raskusi AENO™ seadme kasutamisel, vdtke palun Uhendust |
| tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com vé&i veebivestluses aadressil
:aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea
I raiskama aega ja vaeva poes kaimiseks.

TAHELEPANU! Arge kasutage rostsai eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid,
lusikad jne).

TAHELEPANU! Kuum pind. Péletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge
puudutage seadme korpust kasutamine ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

TAHELEPANU! |[eib véib suttida, &rge kasutage seadet kergesti sUttivate
materjalidelaheduses voi all. Asetage seade vahemalt 1 meetri kaugusele kangastest,
kaunistustest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste voi fUusiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt
piiratud voimetega isikute poolt, kui neil ei ole piisavat kogemust voi teadmisi seadme
kasutamisest, ja kui nad ei ole nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Seade on
modeldud kasutamiseks olme- ja analoogsetes tingimustes, sh: kaupluste ja kontorite
koéogialadel ja muudes tootmistingimustes, pdllumajandusfarmides, hotellides, motellides
ja muudes eluruumides, sh erapansionaatides. Arge kasutage seadet valitingimustes.
Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks valise taimeri vdi kaugjuhtimisststeemi abil. Arge
lubage lastel seadme ja tarvikutega mangida. Arge kasutage kahjustatud seadet. Arge laske
seadet maha ega visake seda. Veenduge, et tehnilises dokumentatsioonis maaratud pinge
ja sagedus vastavad toiteallika parameetritele. Kasutage seadet ainult kuivade katega.
Kasutage rosterit ainult leivatoodete jaoks. Arge kasutage maaritud véi deformeerunud
leiba. Arge jatke tddtavat seadet jarelevalveta. Uhendage seade vooluvérgust lahti parast
kasutamist ja enne puhastamist. Unendage seade vooluvérgust lahti, hoides kinni pistikust,
mitte toitejuhtmest. Arge kastke seadet ja selle komponente vette ega asetage neid voolava
vee alla. Veenduge, et toitejuhe ei oleks vaandunud, paindunud, kinni pigistatud ega

* Seade lUlitub automaatselt valja (O minuti jooksul) parast réstimise/kuumutamise |dpetamist voi
katkestamist.
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puutuks kokku kuumade, teravate esemete vOi soojusallikatega. Ohtlike olukordade
valtimiseks peab kahjustatud toitejuhet vahetama tootja, volitatud hoolduskeskuse t6dtaja
vdi muu kvalifitseeritud spetsialist. Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas. Arge
kasutage seadme puhastamiseks keemiliselt agressiivseid puhastusvahendeid, abrasiivseid
pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist kasnaid. Seadme, selle
todreziimide ja funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis,

mis on kattesaadav veebilehel aeno.com/documents.

Seadme juhtelemendid (vt joonis B)

Reziimi valimiseks vajutage vastavat nuppu.

Rostimisastme valimiseks keerake regulaatorit, maarates vajaliku vaartuse.

Element Funktsioon Element Funktsioon

Regulaator |RoOstimisastme valik .
valjalulitamine

Reziimi "Kuumutamine" sisse-/

Réstimise/kuumutamise Reziimi "Rostimine sulatamisega"
katkestamine sisse-/valjalUlitamine

Seadme indikaatorid

Reziimi valimisel suttib vastav nupp siniseks.

Nupp "Katkesta" (7) réstimiseja/vdi kuumutamise ajal pdleb pidevalt sinisena.
Seadme ettevalmistamine kasutamiseks

1. Avage pakend ettevaatlikult ja vOtke seade valja. Eemaldage pakkematerjalid.

2. Asetage roster tasasele kuivale horisontaalsele pinnale vahemalt 1 meetri kaugusele

koigist kangastest, dekoratiivesemetest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

3. Pange toitejuhtme pistik (4) pistikupessa.

4, Kaivitage seadme proovisoojendus:
a. Seadke rostimisaste "7", keerates regulaatorit (10) paripaeva, kuni see peatub.
b. Vajutage hooba (6) alla kldpsani.

Markus. Esimese kasutamise ajal on lubatud iseloomulik I6hn ja vaike kogus suitsu.

5. Oodake, kuni hoob liigub automaatselt Ulespoole. Roster on kasutamiseks valmis.

Seadme kasutamine

TAHELEPANU! Kuum pind. Péletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga.

puudutage seadme korpust kasutamise ajal ja enne, kui see on taielikult jahtunud.
1. Asetage leivaviilud pesadesse (1).

Arge

TAHELEPANU! [eivaviilu paksus ei tohiks Uletada 1,5 cm. Arge kasutage millegagi

maaritud voi deformeeritud leiba.
2. Seadke roster Uhele todreziimidest:

¢ Rostimine. See reziim aktiveeritakse vaikimisi iga kord, kui seade lUlitatakse sisse.
Valige regulaatori abil rdstimisaste: "1" (kdige nérgem) kuni "7" (kdige tugevam).

Langetage hoob alla kldpsani.

¢ Rostimine sulatamisega Valige regulaatori abil rostimisaste: "1" (kdige nérgem) kuni
"7" (kbige tugevam). Langetage hoob alla kldpsani. LUlitage reziim sisse, vajutades

nuppu (9).

¢ Kuumutamine. Langetage hoob alla kldpsani. Lulitage reziim sisse, vajutades

nuppu (8).
3. Oodake, kuni rostsai tduseb automaatselt Ules.

4, Tostke hoob Ulespoole, kuni see peatub (vt joonis C) ja eemaldage rostsai silikoonist

koéogitangidega.

TAHELEPANU! Arge kasutage réstsaia eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid,

lusikad jne).
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5. Vajadusel réstige/kuumutage réstsaia uuesti, olles eelnevalt résteri seadeid reguleerinud
(vt 2. samm).

6. Korrake samme 1-4 jargmiste leivaportsjonite jaoks.

7. Uhendage seade vooluvérgust lahti ja oodake, kuni see taielikult jahtub.

8. Puhastage seade (vt "Puhastamine ja hooldus").

Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Puhastage seadet alles parast selle toiteallikast lahtithendamist ja taielikku

jahutamist.

TAHELEPANU! Arge uputage seadet vette ega asetage seda voolava vee alla.

1. Eemaldage purualus (5), nagu naidatud joonisel D.

2. Puhastage alus pehme niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.

3. Poorake roster alusega ulespoole ja raputage, et eemaldada ulejaanud puru. Viige seade
tagasi algsesse asendisse.

4, Asetage purualus tagasi rosterisse.

5. Puhastage seadme korpus kergelt niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.

Véimalike rikete kdrvaldamine

Seade ei todta. Voimalikud pdhjused: pistikupesa rike; toitejuhtme rike. Lahendus:

kontrollige, kas pistikupesa on tédokorras; podrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Hoob ei lukustu alumises asendis. Vdimalik pdhjus: seade ei ole Uhendatud toiteallikaga.

Lahendus: Uhendage seade toiteallikaga.

Leib podleb. Véimalikud pdhjused: valitud on vale rostimisaste; leivaviil on millegagi

deformeeritud vOi maaritud; purualus on tais. Lahendus: valige regulaatori abil sobiv

rostimisaste; arge kasutage millegagi maaritud voi deformeeritud leiba; puhastage

purualus (vt "Puhastamine ja hooldus").

Rostsai jai kinni. Véimalik pdhjus: leivaviil on liiga suur. Lahendus: Uhendage seade

toiteallikast lahti ja eemaldage rostsai silikoonist kéodgitangidega.

TAHELEPANU! Arge kasutage réstsaia eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid,

lusikad jne).

TAHELEPANU! Kui Ukski pakutud meetoditest ei aidanud probleemi lahendada, vétke
Uhendust oma tarnija v&i volitatud teeninduskeskusega. Arge votke seadet lahti ega
proovige seda ise parandada.

Kaesolevat teavet vdidakse muuta kasutajaid sellest eelnevalt ette teatamata. Ajakohastatud teavet
seadme, sertifikaatide, garantii ja garantii kohta leiate taielikust kasutusjuhendist aeno.com/documents.
Kaesolev seade vastab kehtivatele ohutusnduetele.

Garantii. Garantiiaeg ja kasutusiga - 2 aastat toote muugikuupaevast jaevorgus, kui kohalike seadustega
ei ole satestatud teisiti. Lisateave garantii kohta on saadaval veebiaadressil aeno.com/service-and-
warranty.

Tootja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (KUpros).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Toodetud Hiinas. Tootmiskuupaeva vt pakendilt. K&ik
kaesolevas dokumendis mainitud kaubamargid on nende vastavate omanike omand.

RoHSi direktiiv. Seade vastab RoHS direktiivi 2011/65/EU ohtlike ainete piiramise direktiivi nduetele,
sealhulgas RoHS direktiivi 2015/863/EU nduetele.
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m Le grille-pain AENO™ est congu pour réchauffer et griller les produits de boulangerie.

Modéle ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATSO0001W-UK
Couleur Gris Gris Blanc Blanc
Type de fiche |E/F @ E/F @

Spécifications techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1 080 W (< 0,5 W en mode
arrét *). Nombre de fentes : 2. Contrdle : manuel. Nombre de modes : 3. Nombre de degrés
de brunissement : 7. Tiroir ramasse-miettes amovible. Longueur du cordon d'alimentation :
0,75 m. Matériau du boitier : polypropyléne. Dimensions (LxLxH) : 262x168x186 mm. Poids
net: 11 kg. Conditions de fonctionnement:temp. +5..+40 °C, HR 0-85 % (sans condensation).
Conditions de stockage : temp. -10..+50 °C, HR 0-90 % (sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. A)

Grille-pain, tiroir ramasse-miettes amovible, guide de démarrage rapide.

Eléments de I'appareil (voir fig. A, B)

1 - fentes, 2 — panneau de commande, 3 — pieds antidérapants, 4 — cordon d'alimentation,
5 - tiroir ramasse-miettes amovible, 6 — levier, 7 — bouton « Annuler », 8 — bouton de mode
« Réchauffage », 9 — bouton de mode « Brunissement avec décongélation », 10 — manette de
brunissement.

Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces instructions pour
vous y référer ultérieurement.

! Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, veuillez contacter:
1I'équipe d'assistance par e-mail a support@aeno.com ou par chat en ligne a.
| aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des |
1choses, ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un|
' magasin. 1

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalligues (couteaux, fourchettes, cuilleres, etc.) pour
retirer le pain grillé.

ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des bralures.
Ne touchez pas le boitier de I'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait
completement refroidi.

ATTENTION ! Le pain risque de braler. Par conséquent, n'utilisez pas I'appareil a proximité
ou sous des matériaux inflammables. Placez l'appareil au moins 1 métre de tout tissu,
décoration ou autre objet inflammable.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants ou par des personnes dont
les capacités physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles n'aient
suffisamment d'expérience ou de connaissances pour utiliser I'appareil et qu'elles soient
sous le contrdle d'une personne responsable de leur sécurité. Cet appareil est destiné a un
usage domestigue et a une utilisation dans des conditions similaires, notamment dans les
cuisines du personnel des magasins, des bureaux et d'autres lieux de travail, dans les fermes,
les hotels, les motels et autres établissements de type résidentiel, ainsi que dans les
chambres d'hétes. Il est interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur. L'appareil n'est pas congu
pour fonctionner a partir d'une minuterie externe ou d'un systtme de commande a
distance. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil et les accessoires. N'utilisez pas un
appareil endommagé. Ne faites pas tomber l'appareil et ne le jetez pas. Assurez-vous que la
tension et la fréquence spécifiées dans la documentation technique correspondent aux
parametres de l'alimentation. N'utilisez I'appareil qu'avec des mains seches. N'utilisez le
grille-pain que pour les produits de boulangerie. N'utilisez pas de pain tartiné ou déformé.
Ne laissez pas l'appareil en fonctionnement sans surveillance. Débranchez I'appareil aprées
I'avoir utilisé et avant de le nettoyer. Débranchez l'appareil en tenant la fiche et non le

* Ce mode s'active automatiquement (dans O minutes) lorsque le processus de brunissement/
réchauffage est terminé ou interrompu.
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cordon d'alimentation. N'immergez pas I'appareil et ses éléments dans I'eau et ne les placez
pas sous l'eau courante. Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas tordu, plié,
pincé ou en contact avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur. En cas
de dommage du cordon d'alimentation, le remplacement doit étre effectué par le fabricant,
un employé d'un centre de service agréé ou un autre spécialiste qualifié afin d'éviter les
situations dangereuses. Tenez l'appareil hors de portée des enfants. N'utilisez pas de
détergents chimiquement agressifs, de pates abrasives, de produits contenant des acides
et des solvants, ni d'éponges métalliques pour nettoyer l'appareil. Une description détaillée
de l'appareil, de ses modes et de ses fonctions se trouve dans le manuel d'utilisation
complet disponible sur aeno.com/documents.

Eléments de contréle de I'appareil (voir fig. B)

Pour sélectionner un mode, appuyez sur le bouton correspondant.

Pour sélectionner le degré de brunissement, tournez la manette et régler la valeur souhaitée.

Elément Fonction Elément |Fonction

Sélection du degré de Activation/désactivation du mode
Manette . .

brunissement « Réchauffage »

@ Annulation de la @ Activation/désactivation du mode
brunissage/réchauffage « Brunissement avec décongélation »
Indicateurs de I'appareil
Lorsgu'un mode est sélectionné, le bouton correspondant s'allume en bleu.
Le bouton « Annuler » (7) s'allume en bleu en permanence pendant le processus de
brunissage et/ou de réchauffage.
Préparation de I'appareil pour I'utilisation
1. Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil. Retirez les matériaux d'emballage.
2. Placez le grille-pain sur une surface plane, seche et horizontale, a au moins 1 metre de
tout tissu, décoration ou autre objet inflammable.
3. Branchez la fiche du cordon d'alimentation (4) sur une prise de courant.
4, Effectuez un essai de I'appareil :
a. Réglez le degré de brunissage sur « 7» en tournant la manette (10) dans le sens horaire
jusqu'a la butée.
b. Poussez le levier (6) vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Note. Lors de la premiere utilisation, une odeur caractéristique et une petite quantité de
fumée peuvent étre présentes.
5. Attendez que le levier remonte automatiquement. Le grille-pain est prét a l'utilisation.
Utilisation de I'appareil
ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des bralures.
Ne touchez pas le boitier de I'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait
completement refroidi.
1. Placez les tranches de pain dans les fentes (1).
ATTENTION ! L'épaisseur d'une tranche de pain ne doit pas dépasser 1,5 cm. N'utilisez pas
de pain tartiné ou déformé.
2. Réglez le grille-pain sur I'un des modes de fonctionnement :
¢ Brunissement. Ce mode est activé par défaut a chaque fois que I'appareil est mis en
marche. Sélectionnez le degré de brunissement a l'aide de la manette : de « 1» (le plus
léger) a « 7 » (le plus fort). Poussez le levier vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
¢ Brunissement avec décongélation. Sélectionnez le degré de brunissement a l'aide du
régulateur:de «1» (le plus faible) a « 7 » (le plus fort). Poussez le levier vers le bas jusqu'a
ce qu'il s'enclenche. Activez le mode en appuyant sur le bouton (9).
o Réchauffage. Poussez le levier vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche. Activez le mode
en appuyant sur le bouton (8).
3. Attendez que le pain grillé remonte automatiquement.
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4. Levez le levier jusqu'a la butée (voir fig. C) et retirez le pain grillé a l'aide de pinces de
cuisine en silicone.
ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilleres, etc.)
pour retirer le pain grillé.

5.Si nécessaire, refaites griller/réchauffer les toasts en réglant d'abord les paramétres du
grille-pain (voir I'étape 2).

6. Répétez les étapes1a 4 pour les portions de pain suivantes.

7. Débranchez I'appareil du secteur et laissez-le refroidir complétement.

8. Nettoyez I'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Ne nettoyez l'appareil qu'apres l'avoir débranché et laissé refroidir

completement.

ATTENTION ! N'immergez pas l'appareil dans I'eau et ne le placez pas sous |'eau courante.

1. Retirez le tiroir ramasse-miettes (5) comme indiqué a la fig. D.

2. Nettoyez le tiroir avec un chiffon doux et humide, puis essuyez-le.

3. Retournez le grille-pain et secouez-le pour retirer les miettes restantes. Remettez
I'appareil dans sa position initiale.

4. Placez le tiroir a miettes dans le grille-pain.

5. Nettoyez le boitier de I'appareil avec un chiffon Iégérement humide, puis essuyez-le.

Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas. Causes possibles : prise de courant défectueuse ; cordon

d'alimentation défectueux. Solution : vérifiez le bon fonctionnement de la prise ; contactez

un centre de service agréé.

Le levier ne se verrouille pas en position basse. Cause possible : I'appareil n'est pas

connecté a une source d'alimentation. Solution : connectez l'appareil a une source

d'alimentation.

Le pain brdle. Causes possibles : le degré de brunissage sélectionné est incorrect; la tranche

de pain est déformée ou tartinée; le tiroir ramasse-miettes est plein. Solution : sélectionnez

le degré de brunissage approprié a l'aide de la manette ; n'utilisez pas de pain tartiné ou

déformé ; nettoyez le tiroir ramasse-miettes (voir « Nettoyage et entretien »).

Le pain grillé est bloqué. Cause possible : la tranche de pain est trop grande. Solution :

débranchez I'appareil de la source d'alimentation et retirez le pain grillé a I'aide de pinces

de cuisine en silicone.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilleres, etc.) pour

retirer le pain grillé.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probleme,
contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne
tentez pas de le réparer vous-méme.

Les informations contenues dans le présent document sont susceptibles d'étre modifiées sans préavis.
Pour obtenir les dernieres informations concernant l'appareil, les certificats, la garantie et la qualité,
veuillez consulter le manuel d'utilisation complet sur aeno.com/documents. Cet appareil répond aux
exigences de sécurité applicables.

Garantie. La période de garantie et la durée de vie sont de 2 ans a compter de la date de vente de
I'appareil dans un réseau de vente au détail, sauf disposition contraire de la Iégislation locale. De plus
amples informations sur la garantie sont disponibles sur aeno.com/service-and-warranty.

Fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chypre).
Tél.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. La date de fabrication est indiquée
sur I'emballage. Toutes les marques commmerciales mentionnées dans le présent document sont la
propriété de leurs détenteurs respectifs.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la restriction
des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
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m Toster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATSO0001W-UK
Boja Siva Siva Bijela Bijela

Vrsta utikaéa |E/F @ E/F G
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju *).
Otvori za kruh: 2. Upravljanje: ru¢no. Nacini rada: 3. Stupnjevi tostiranja: 7. Uklonjiva posuda
za mrvice. Duljina kabela za napajanje: 0,75 m. Materijal kucista: polipropilen. Dimenzije
(DxSxV): 262x168x186 mm. Neto tezina: 1,1 kg. Uvjeti koristenja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 %
(bez kondenzacije). Uvjeti skladiStenja: temp. -10...+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).
Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjiva posuda za mrvice, kratki korisni¢ki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - otvori za kruh, 2 — upravljacka ploc¢a, 3 — protuklizne nozice, 4 - kabel za napajanje,
5 - uklonjiva posuda za mrvice, 6-rucica, 7—-gumb "Odustani", 8 - gumb nacina "Podgijavanje",
9 - gumb nacina "Tostiranje uz odmrzavanje", 10 — regulator stupnjeva tostiranja.
Ogranicenja i upozorenja

Molimo, procitajte ovo uputstvo prije koristenja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu
upora bu.

nAko imate bilo kakvih pitanja ili poteSkoca prilikom koristenja AENO™ uredaja, !
ukontaktirajte podrSku putem e-poste: support@aeno.com ili chatom uzivo na Webu
.strama aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomodi da rijesite problem !
| kako ne biste gubilii vrijeme da se ponovo vrac¢ate u prodavnicu. 1

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zZlice itd.) za vadenje tosta.

POZOR! Vruca povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodira s zagrijanom povrsinom.
Ne dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.

materuala. Stavite uredaj na udaljenost| od najmanje 1 m od bilo kakvih tkanina, ukrasnih
stvari i drugih zapaljivih predmeta.

Uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece ili osoba s ograni¢enim fizickim,
psihickim ili mentalnim sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja o
rukovanju uredajem, i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Uredaj je namijenjen za koristenje u ku¢nim i slicnim uvjetima, naime, u kuhinjskim zonama
za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima, na poljoprivrednim
farmama, u hotelima, motelima i drugim stambenim prostorijama, u privatnim pansionima.
KoriStenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Nije predvideno upravljanje uredajem
putem vanjskog mjeraca vremena ili nekog sustava daljinskog upravljanja. Ne dozvoljavajte
djeci da se igraju s uredajem ili priborom. Nemojte koristiti oste¢eni uredaj. Nemojte
ispustati ili bacati uredaj. Provjerite odgovaraju li napon i frekvencija navedeni u tehnickoj
dokumentaciji parametrima napajanja. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Koristite
toster samo za tostiranje peciva. Nemojte koristiti namazan necim ili deformiran kruh.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj iz struje nakon uporabe i prije
Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice drzed¢i utikac, a ne kabel za napajanje.
Nemojte uranjati uredaj ili njegove komponente u vodu, niti ih stavljati pod tekucu vodu.
Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut bilo ¢ime, miti da je u dodiru
s vruéim, ostrim predmetima ili izvorima topline. U slucaju ostec¢enja kabela za napajanje,
da se sprijeCe opasne situacije, zamjeniti kabel treba samo proizvodac, ovlasteni serviser ili

* Uredaj se automatski iskljuéuje (u roku od O minuta) ako se tostiranje/podgrijavanje zavrsi ili prekine.
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drugi kvalificirani stru¢njak. Drzite uredaj izvan dohvata djece. Za ¢iS¢enje uredaja nemojte
koristiti kemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili
otapala ili metalne spuzve. Detaljan opis uredaja, nacina rada i funkcija mozete nadi u
punom korisni¢kom priruéniku, dostupnom na web stranici: aeno.com/documents.
Elementi upravljanja uredajem (v. sliku B)

Za odabir nacina pritisnite odgovarajuc¢i gumb.

Za odabir stupnja tostiranja okrenite regulator na zeljenu vrijednost.

Element Funkcija Element Funkcija
. . L Pok je/iskljucivanj Ci
Regulator |Odabir stupnja tostiranja @ y © ret'ﬁnje/ls. ﬂucwarue nacina
Podgrijavanje
Otkazivanje tostiranja/ Pokretanje/iskljucivanje nacina
podgrijavanja "Tostiranje uz odmrzavanje"

Indikacija uredaja

Odabirom nacin rada, odgovaraju¢i gumb zasvijetli plavo.

Gumb "Odustani" (7) neprekidno svijetli plavo tijekom tostiranja i/ili podgrijavanja.

Priprema uredaja za koristenje

1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.

2. Stavite toster na ravnu, suhu, vodoravnu povrsinu najmanje 1 m udaljen od bilo kojih
tkanina, ukrasnih stvari ili drugih zapaljivih predmeta.

3. Utaknite utikac kabela za napajanje (4) u uticnicu.

4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:

a. Postavite stupanj tostiranja na "7" okretanjem regulatora (10) u smjeru kazaljke na satu
dok se ne zaustavi.

b. Spustite rucicu (6) prema dolje dok ne klikne.

Napomena. Tijekom prvog pokretanja uredaj moze ispustati karakteristiCan miris i malu
kolic¢inu dima.

5. Pricekajte da se rucica automatski pomakne prema gore. Toster je spreman za koristenje.
Koristenje uredaja

POZOR! Vruca povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodira s zagrijanom povrsinom.
Ne dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.

1. Stavite kriske kruha u otvore (1).

POZOR! Pazite da debljina kriske kruha ne bude veca od 15 cm. Nemojte koristiti

namazan necim ili deformiran kruh.

2. Postavite toster u jedan od nacina rada:

¢ Tostiranje. Ovaj nacin se zadano aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci. Odaberite
stupanj tostiranja pomocu regulatora: od "1" (najmanji) do "7" (najjaci). Gurnite rucicu
prema dolje dok ne klikne.

e Tostiranje uz odmrzavanje. Odaberite stupanj tostiranja pomocu regulatora: od
"1" (najmanji) do "7" (najjaci). Gurnite rucicu prema dolje dok ne klikne. Pokrenite nacin
rada pritiskom na gumb (9).

¢ Podgrijavanje. Gurnite rucCicu prema dolje dok ne klikne. Pokrenite nacin rada
pritiskom na gumb (8).

3. Pricekajte da tost automatski izade.
4. Podignite rucicu do grani¢nika (v. sliku C) i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zlice itd.) za vadenje tosta.

5. Ako je potrebno, ponovno prepecite/zagrijte jo tostova nakon sto prilagodite Zeljene

postavki tostera (v. korak 2).
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6. Ponovite korake 1-4 za sljedece porcije tostova.

7. Iskljucite uredaj iz struje i pricekajte da se potpuno ohladi.

8. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Ciséenje i odrzavanje

POZOR! Cistite uredaj samo nakon &to ga iskljucite iz izvora napajanja i kad se potpuno
ohladi.

POZOR! Nemojte uranjati uredaj u vodu niti ga stavljati pod tekucu vodu.

1. Izvadite posudu za mrvice (5) kao Sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite posudu mekom vlaznom krpom i zatim obriSite suhom.

3. Okrenite toster naopako i protresite kako biste uklonili sve preostale mrvice. Vratite uredaj
u normalan polozaj.

4. Umetnite posudu za mrvice natrag u toster.

5. Kuciste uredaja ocistite blago navlazenom krpom, a zatim obrisSite suhom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Mogudi uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabela za napajanje. Rjesenje:

provjerite radi li uti¢nica ispravno; obratite se ovlastenom servisu.

Rucica se ne zakljué¢ava u donjem polozaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. RjeSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Kruh gori. Mogudi uzroci: odabran je pogresan stupanj tostiranja; kriska kruha je

deformirana ili premazana ne¢im; posuda za mrvice je prepuna. RjeSenje: pomocu

regulatora odaberite odgovarajuéi stupanj tostiranja; nemojte koristiti ne¢im premazan ili

deformiran kruh; ispraznite posudu za mrvice (v. "Ci&éenje i odrzavanje").

Tost je zaglavio. Mogudi uzrok: kriska kruha je prevelika. Rjesenje: iskljucite uredaj iz struje

i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, zlice itd.) za vadenje tosta.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se
dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokusavajte
da ga sami popravite.

Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike. Najnovije informacije o
uredaju, certifikatima, jamstvu i kvaliteti v. u punom korisni¢ckom priruéniku na: aeno.com/documents.
Ovaj uredaj je sukladan s primjenjivim sigurnosnim zahtjevima.

Jamstvo. Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko maloprodaje, ako
lokalno zakonodavstvo ne odreduje drugacije. Dodatne informacije o jamstvu dostupne su na web
stranici: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum proizvodnje v. na ambalazi.
Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih vlasnika.

RoHS Smijernica. Uredaj ispunjava zahtjeve RoHS Smijernice 2011/65/EU o ogranitenju uporabe
odredenih stetnih tvari, ukljucujuéi zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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BI¥IY] Az AENO™ kenyérpiritét pékstiteményekhez melegitésére és piritasara tervezték.

Modell ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATSO0001W-UK
Szin SzUrke SzUrke Fehér Fehér
Dugé tipusa |E/F @ E/F G

Mliszaki adatok

Elektromos daramellatas (bemenet): 220-240 V (AC), 50-60 Hz,920-1080 W (< 0,5 W kikapcsolt
allapotban *). A piritésnyildsok szama: 2. Vezérlés: kézi. Uzemmoddok szama: 3. A piritasi
fokozatok szama: 7. Kivehetd morzsatalca. A tapkabel hossza: 0,75 m. Készulékhaz anyaga:
polipropilén. Méret (HxSZxM): 262x168x186 mm. Nett6 suly: 1,1 kg. Uzemeltetési feltételek:
hém. +5..+40 °C, rel. pt. 0-85 % (kondenzacio nélkul). Tarolasi feltételek: hédm. -10...+50 °C,
rel. pt. 0-90 % (kondenzacié nélkul).

Termékcsomag Osszetétele (lasd az A dbrat)

Kenyérpiritd, kiveheté morzsatalca, gyors Uzembe helyezési utmutato.

Készlilék elemei (Iasd az A, B dbrak)

1- piritdsnyilasok, 2 — vezérlépanel, 3 - csUszasgatld labak, 4 —tapkabel, 5 - kivehetd morzsatalca,
6 — kar, 7 - ,Mégsem” gomb, 8 — ,Melegités” tzemmod gomb, 9 — ,Piritas kiolvasztassa
Uzemmod gomb, 10 — piritasi fokozat szabalyozé.

Korlatozasok és figyelmeztetések

A készulék Uzemeltetését eldtt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. Mentsd el
ezeket az utasitasokat a késébbi hivatkozashoz.

"

'Ha barmilyen kérdése vagy problémaja van az AENO™ készulék hasznalataval'
Ikapcsolatban kérjuk, lépjen kapcsolatba Ugyfélszolgalatunkkal a support@aeno.t:omI
le mail cimen vagy az online csevegén keresztll a aeno.com/service-and- warrantyn
i weboldalon. A szakemberek segithetnek a dolgok rendezésében, igy nem kell id&t és
:energiét pazarolnia a boltok felkeresésére. \

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a pirités eltavolitasahoz.

FIGYELEM! Forro felllet. A felhevitett felUlettel vald érintkezésbdl eredd égési sérulések
veszélye. Ne érintse meg a készulékhazat az Uzemeltetés soran és amig teljesen le nem hdl.

FIGYELEM! A kenyér meggyulladhat, ezért ne hasznalja a készlléket gyulékony anyagok
kozelében vagy alatt. A készuléket legalabb 1 méter tavolsagra kell felszerelni a szovetektdl,
dekoracioktol és egyéb gyulékony targyaktol.

A készuléket nem hasznalhatjak gyermekek, illetve csokkent fizikai, mentalis vagy szellemi
képességl személyek megfelelé tapasztalat vagy ismeretek hianyaban, kivéve, ha a
készulék Uzemeltetésében jartas személy felUgyelete alatt allnak, aki felelés
a biztonsagukeért. A készulék haztartasi és hasonld korulmények kozotti hasznalatra készult,
kulonodsen: boltokban, irodakban és egyéb munkakérnyezetekben a személyzet konyhai
zonaiban, mezégazdasagi farmokon, hotelekben, motelekben és egyéb lakdhelyiségekben,
maganpanzidokban. Ne hasznalja a készuléket kultéren. A készuléket nem ugy tervezték,
hogy kulsé idézité vagy taviranyitd vezérléssel muikdodjon. Ne engedje, hogy gyermekek
jatsszanak a készulékkel és tartozékaival. Ne hasznaljon sérult készuléket. Ne ejtse le vagy
dobja el a készuléket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a muszaki dokumentacidban megadott
feszultség és frekvencia megfelel az aramforras paramétereinek. A készuléket csak szaraz
kézzel kezelje. Hasznalja a kenyérpiritot csak pékstiteményekhez. Ne hasznaljon semmilyen
ken&anyaggal megkent vagy deformalt kenyeret. Ne hagyja felUgyelet nélkul a mUkdds
készuléket. Hasznalat utan és tisztitas elétt hdzza ki a készulék csatlakozoéjat az elektromos
haldzatrél. Hazza ki a készuléket az elektromos halézathoz, a tapkabelt ne fogja, hanem a

* Az allapotba térténd atvaltas automatikusan torténik (O percen belll) a piritasi/melegitési folyamat
befejezésekor vagy megszakitasakor.
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dugét. Ne meritse a készuléket és alkatrészeit vizbe, és ne tegye folyé viz ala. Ugyeljen arra,
hogy a tapkabel ne legyen megcsavarodva, elgdrbulve, becsipddve, illetve ne érintkezzen
forro, éles targyakkal vagy hé&forrasokkal. A tapkabel sérulése esetén a cserét a gyartonak,
az engedélyezett szervizkdzpont munkatarsanak vagy mas szakképzett szakembernek kell
elvégeznie a veszélyes helyzetek elkerulése érdekében. Tartsa a készuléket gyermekektdl
tavol. Ne hasznaljon kémiailag agressziv tisztitdszereket, csiszolé pasztakat, savakat és
olddszereket tartalmazdé anyagokat vagy fémszivacsokat a készulék tisztitasahoz.
A készulék részletes leirdsat, a Uzemoddokat és a funkcidkat a teljes Uzemeltetési
Utmutatéban talalja, amely elérheté az aeno.com/documents weboldalon.

A késziilék vezérléelemei (l4sd a B dbrat)

Az Uzemmod kivalasztasahoz nyomja meg a megfelel6 gombot.

A piritasi fokozat kivalasztasahoz forditsa el a szabalyozadt, és allitsa be a kivant értéket.

Elem Funkcié Elem Funkcié

ot}

Melegités
kapcsolasa

o . . ,Piritas kiolvasztassal” Uzemmaod
Piritdas/melegités mégsem

be/ki kapcsolasa

e o . Uzemmod be/ki
Szabalyozé |Piritasi fokozat kivalasztasa /

Készlilék mutatdja
A Uzemmod kivalasztasakor a megfelelé gomb vilagoskék szinnel vilagit.
szinnel vilagit.
Készullék miikodésre valé el6készitése
1.Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a készlléket. Tavolitsa el a
csomagoldanyagokat.
2. Helyezze a kenyérpiritdt sima, szaraz, vizszintes felUletre, legalabb 1 méterre barmilyen
szovetektdl, dekoraciotodl vagy mas gyulékony targyaktol.
3. Csatlakoztassa a tapkabel (4) dugdjat az aljzatba.
4. Inditsa el a készUlék tesztmelegitését:
a. Allitsa be a ,7"-es piritasi fokozatot Ugy, hogy a szabalyozét (10) az dramutatd jarasaval
megegyezden elforgatja, amig meg nem akad.
b. Nyomja lefelé a kart (6), amig a helyére nem kattan.
Megjegyzés. Az elsé hasznalat soran jellegzetes szag és kis mennyiségu fust lehet jelen.
5.Varja meg, amig a kar automatikusan felfelé mozdul. A kenyérpirité készen all a
hasznalatra.
A késziilék miikédése
FIGYELEM! Forro felllet. A felhevitett felllettel vald érintkezésbdl eredd égési sérulések
veszélye. Ne érintse meg a készulékhazat az Uzemeltetés soran és amig teljesen le nem hdl.
1. Helyezze a kenyérszeleteket a piritdsnyilasokba (1).
FIGYELEM! A kenyérszelet vastagsaga nem haladhatja meg az 1,5 cm. Ne hasznaljon
semmilyen kenéanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret.
2. Allitsa a kenyérpiritot az egyik Gzemmodra:
e Piritds. Ez az Uzemmdd alapértelmezés szerint minden alkalommal aktivalédik,
amikor a készUléket bekapcsoljak. Valassza ki a piritasi fokozatot a szabalyozoéval:
a ,1"-tél (leggyengébb) a ,7"-ig (legerésebb). Nyomja le a kart, amig az be nem kattan.
e Piritds kiolvasztassal. Valassza ki a piritdsi fokozatot a szabalyozéval:
a ,1"-tél (leggyengébb) a ,7"-ig (legerésebb). Nyomja le a kart, amig az be nem kattan.
Kapcsolja be az tzemmodot a gomb (9) megnyomasaval.
¢ Melegités. Nyomja le a kart, amig az be nem kattan. Kapcsolja be az Gzemmaddot a
gomb (8) megnyomasaval.
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3. Varja meg, amig a piritdés automatikusan a tetejére emelkedik.

4. Emelje fel a kart,ameddig csak lehet (lasd a C dbrat), és vegye ki a piritost szilikon konyhai
csipeszekkel.
FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a pirités eltavolitasahoz.

5.Ha szUkséges, piritsa/melegitse fel Ujra a piritost, elészér a piritd  bedllitdsainak
modositasaval (lasd a 2 Iépést).

6. Ismételje meg az 1-4 lépéseket a kdvetkezd kenyérporcidkhoz.

7. HUzza ki a készUléket az elektromos halézathoz és varja meg, amig az teljesen lehul.

8. Tisztitsa meg a készuléket (lasd a ,Tisztitas és gondozas”).

Tisztitas és gondozas

FIGYELEM! Tisztitast csak a készulék aramforrastol vald levalasztasa és teljes kihllése utan

végezzen.

FIGYELEM! Ne meritse a készuléket vizbe, és ne tegye folyd viz ala.

1. HUdzza ki a morzsatalcat (5) a D abran lathaté modon.

2. Tisztitsa meg a morzsatalcat puha, nedves ruhaval, majd tordlje szarazra.

3. Forditsa a kenyérpiritot fejjel lefelé, és razza meg, hogy eltavolitsa a maradék morzsat.
Allitsa vissza a készlléket az eredeti helyzetébe.

4. Helyezze vissza a morzsatalcat a kenyérpiritdba.

5. Tisztitsa meg a készulékhazat enyhén nedves ruhaval, majd torolje szarazra.

Esetleges meghibasodasok elharitasa

A késziulék nem miikddik. Lehetséges okok: az aljzat hibaja; a tapkabel hibdja. Megoldas:

ellendrizze az aljzat allapotat; forduljon egy hivatalos szervizk6zponthoz.

A kar nem roégziil az alsé allasban. Lehetséges ok: a készUlék nincs csatlakoztatva

aramforrashoz. Megoldas: csatlakoztassa a készUléket aramforrashoz.

Eg a kenyér. Lehetséges okok: helytelen piritasi fokozat valasztasa; egy kenyérszelet

eldeformalédott vagy elkenddott; a morzsatalca tdl van toltve. Megoldas: valassza ki a

megfeleld piritasi fokozatot a szabalyozdéval, ne hasznaljon megkent vagy deformalédott

kenyeret; tisztitsa meg a morzsatalcat (lasd , Tisztitas és gondozas”).

A pirités beragadt. Lehetséges ok: a kenyérszelet tul nagy. Megoldéas: huzza ki a készuléket

a tapellatasbdl, és vegye ki a piritdst szilikon konyhai csipeszekkel.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

FIGYELEM! Ha a javasolt moédszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon
a szallitdjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz. Ne szedje szét a készUléket és ne
probalja meg sajat maga megjavitani.

A kdzolt informaciok elézetes értesités nélkul moédosithatok. A készUlékre, a tandsitvanyokra, a jotallasra
és a mindségre vonatkozd aktualis informaciok a teljes felhasznaldi kézikdonyvben talalhatok az
aeno.com/documents weboldalon. Jelen készUlék megfelel az alkalmazandd biztonsagi
kovetelményeknek.

Jotallas. A termék jotallasi id6 és élettartama 2 év a készUlék kiskereskedelmi haldzatban toérténd
értékesitésétdl, hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek. Tovabbi informaciok a
jotallasrol elérhetdk az aeno.com/service-and-warranty weboldalon.

Gyarté: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus).
Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kinaban készult. A gyartasi datumot lasd a
csomagolason. Az ebben a dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfeleld
tulajdonosok tulajdonat képezi.

ROHS iranyelv. A készulék megfelel a veszélyes anyagok korlatozasardl szold 2011/65/EU RoHS-iranyelv
kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS-iranyelv kévetelményeit is.
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Snumtip AENO™ Gwifuwmbiuywd £ hwgupnjintih mwpugdwb b muuyujdwd hwdwp:

Unnhy ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATS0001W-UK
Qnujl Unpupwgnyyh Unpupugnyyh Uy hwnwy Uuyhwwy
lupngulh mbuwlyp |E/F G E/F G

Stjuthjwlwui pinipwgptpp

Ulinignidp (dniwp)' 220-240 4, (AC), 50-60<g, 920-1080 Jdwn (< 0,5 dn whpmunywd ntidhdnid *): Snumbiph
uinnbtiph pwbwyp’ 2: Gwnwywpnuip® atiepny: Odhdbtph pwbwyp’ 3: Swwywldwb wunhwbbtph
pwlwlp’ 7: ®pwbptph hwinygh uynintin: <nuwbph juptph Gpiupnigniap’ 0,75 @ Mwwywbh Wynipep
wnihypnu il Quuthup (6XLxR) 262x168x186 Uu: 2nim pupp’ 1,1 §g: Swhwgnpddwd wuydwbhbtpp'
otpdwuwm. +5...+40 °C, hwp. junb. 0-85 % (wnwig uwnwgdwb): Muhywidwd wuydwbdtpp' gkipdwuwm.
—10...450 °C, hup. punti. 0-90 % (wnwbg prnwgdwb):

Wpwpdwh thwptpp (nt'u Oy. A)

Snuwmtip, hppwbplbtinh hwbnyh unimtn, oguugnpddwd hwiwnnw nintignyg:

Uwipph mwpptipp (ntu Oy. A, B)

1 — upnmbtin mnuwntph hwdwp, 2 — upwjupdwb Juhwiwl, 3 — hwjuuuyypwpdwb nnptip, 4 — hnuwbph
lwup, 5 — thppwbphtiph hwingh uljnintbn, 6 — 1dwl, 7 — «Atnuplty» Yneiwy, 8 — «Swpwgnidy nkdhih Ynewy,
9 — «Swyyuynid” huykgdwdp» ntidhith Ynbwy, 10 — mwwwljiwb wunhwbh Jupgugnphs:
Uwhiwhwthwlnuiithp b iwjuwggniugniiittip

Uwppl ogumugnpdtinig wnwy nipwnhp dwinpugtp wju thwuwmwenpeh htin: Mwhwywdtp wyu gnignidatipp
hhmulqul oquwugnpdiwl hwdwp:

I Gk AENO™ uwipph oquwugnpdiwd htinn juwgywd hwpgtp jud ndjwpnipynibbtp G dwghy, }uﬁr}rmui ;
| hﬁp Juuyty wowlgnipjul dwpwynipjub htw support@aeno.com Litiwpniuyht thnuwmny huni |
| aeno.com/service-and-warranty hwugtiny wngwiig swnnid: Uwulwgbnbtinp Joqiti Qtq wwipgty nw, U |
1 Qtiq hwpluiynp sh (hth dwdwbwy b gwbp dwiiut) uwbnie wghitynt Ypu: ;

NFGUARLNFE-30FL: Uh oquuugnpdtip dhwmwnuiub hptp (nubtwybtp, wyuwwewpwnbbp, gnugbbp b
uy(h) mnuwmbpp hwbkne hwdwp:

NFGURLNFE-3NFL: Swp dwltptu: Swpwgynn dwytiptuh htin 2thnidhg wypduopttp unmwbwnt Juwbg:
Uh nhustip uwipph wuwwywdht pwhwgnpddwb phpwugpnid b thish wyh wdipnnenyhb suwnsh:
NFGUARLNFE-30FU: <wigp Jupnn b pngujunyty, ntumh uwppp th oguwgnpdtip nynipujue iyniptph
unu Jud npuiig mwly: Sknunntip uwppp guijugwd gnpdywdphg, ntinpuwmhy hptiphg b wy) ynipuyun
hptiphg wntiuqt 1 Wkwp htnpwynpnipjub ypw:

Uwppp Gwpiwmtiuvud  oF  Gpthuwbtph qud $hghjujub, hngbjub jud duwgnp  uwhdwbwdhuy
Qupnnnipnibitp nibbgnn wbawbdg Ynnihg oquuugnpdiwb hwdwp, Gpt Gpwbp bbb uwpph
2whwgnpdiwlb pudupup thnpd jud ghubtihpbbp, b Geb Gpubp sk qunbynid hpkhg wiyunwbgnipub
huwdwn yuwmwuhiwbwnne wbéh hulnnnipyub dtppn: Uwppp twuwwmbuywd b ahgunuyht b idwbwnhy
wuydwbbtpnid  oquugnpddwl  hwdwp, dwulwynpuytic'  fuwbnipbtph, gpuubtiyuybtph © owy
wpunuppuiub - dhpwjuyptph  wbabwluqih  hwdwp  Gwhumbujwd  funhwingught  gnnpbbpny,
gniuunbnbuwud  $tpdwdbpnid, hnipubngbtpnid, dnphbbpnd b phwyhh wy wwpuwdpbbpny,
dwulwynp wwbhuhntwmbtpnid: Wpghpynid £ uwppp npunid oguuwugnpdty: Uwppp whuwwmbudwd sk
wpumwphl dudwbwuswhng jud hinwunuwjupdwt hwdwupgny wpuwmtine hwdwn: @ny) dh wytp
tpthuwbbpht fuwnuwy uwpph b pununphstiiph htwm: Uh oguuugnpdtp Jhwuywd uwppp: Uh qgbip W dh
tntip uwppp: <wdngytip, np mkubhjuui hwunwpenptpnid GYuwd jupnidp L hwwhiwubnieniip
hudwywunwuuwbned G Lajupudwnmuupupdut yupudtoptiph: Uwpph htin wpuwnmtp dhuyb snp
atinptipny: Snuwtipp oquuwgnpdtp dhuyh hwgwpniybntih hwdwp: Uh oguuwugnpdtp jnipuuyum fud
nbdnpiwgqud hwg: Whwuwmnn uwppp dh pnntp wnpwilg huynnnipui: Oguwugnpdtinig htimn W
dwpptinig wnwy uwppp bjupnguaghg whgwmtip: Whpwwmbp uwppp Hjupulub Jupnwyhg' ppitnyg
lupngwyp, ny Pt hnuwbph pwpp: Uwppp, hnuwbph jwph fpngwyp jud htg dwinihup oph uad wyp
htinniLyaitiph dte vh piynitp: <uninqytip, np hnuwbph jupp nnpgud sk, dngwd sk, ubindwd sk nplk pubing
Juud sh 2thynid mwp, unip wnwpubtph jud etpdnipyub wnpnipbtiph htin: <nuwbph juph Jowudwb

* Uwippl wiuniwmn Yipyny whgwwnynud £ (0 pnytih piipwgpnid) nmuudw i/nwpugdub gnpdpbpugh wjwpuytijhu k
Juud pnhwwndwb nhypnid:
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ntiwypnid, yuubquynp hpuyhwyatphg funtuwthbne hwdwp, npu hnpuwphiinidp whwp £ hpuubwgyh
wpuunpnnh, jhwugnpjud uyuuwpiwd jEhopndh wyhiumwygh jud wyp npujuynpjud dwubwgbnh
Unndhg: Uwppp wwhtp tpihowbbph hwdwp wihwuwdtih Juypnid: Uwpph dwppdwd hwdwp dh
oquuwgnpdtip phdhwfub b wgptuhy Jugnn dhenglbp, hnynn dwonilbtp, penibtp W pudhsbtp
wuwpnrbwynn  Jdhonglbp, hiswytu Gwb  dGtomwnuiub  uynibqbtp: Uwpph, Gpu nbdhdbbiph W
gnpownnypltiph  dwipuwdwul  GQupugpnipynidp Juptih £ qubl wdpnpowlub  hpwhwbgbtiph
atinupynid, npp hwuwbbh & aeno.com/documents Yuyptoniu:

Uwipph Junwyjwpiwi mwpplpp (ntu ay. B)

NEGhdh puptne hwdwp utindtp hwdwywwmwuowd Ynéwyp:

Swywdwl wumhGwbp phuptne hwdwp wyuontip jupgugnphsp' uwhdwbtng wthpudtyum wipdtipp:

Swipp Gnpdwnnyp Swipp Gnpdwnnyp
«Swpwgnii» ntidhih
Yuwinquynphy | Swuyyujiw @ wunhwbh plimpnipynih @ A —:
«Swywnid” huyigdwdpy
@ Swyuiwi/mwpwgdub sEnupynid @ X

Uwpph hunhjwughw

NEdhdh pupthu hwdwywunwufuwb Ynéuyp yuenynid £ juwynyu:

«Aqupybty Ynéwyp (7) wpnibwfupwnp Juoynd Eojuynygn nuguidud Wud mwpugdwb

qnpoplpwugniy:

Uwpph twjuwyumpuumnodip w2juwnmwiph hwdwp

1. 2gnipnpkb pugtp thwpebpwynpnidp b hwibkp uwppp: <tnwgptp thwpetpuwynpdwb Wniptpp:

2. Snumbpp wbnuyptp hwpe, snp, hnphgniwubd dwitptuh Ypw, npp quiynd b gubjugwd
qnpdywdpliinhg, nhynpuwwhy hptphg ud wyp yonipugue wewplubtphg webjuq 1 dbwp
htinwynpnipyub Ypu:

3. Uhwgntip hnuwbiph jwiph fupngwiyp (4) filinpulub quipnwyhg:

4. Ukyhwnytip uwpph thnpatwufub nmupugnidp:

a. Swyuwlpiwb dwlupnpuyp uwhdwbdtp «7», wuowmbing  Jupquynphyp (10) dwdwgnygh  ujwuph
ninnnipyudp, thisl wyh hp wmtinh poyoh:

b. Lowyl (6) hotgptip ttippl, thtsl wyh hp mtinh ptyih:

Owinpwuqgpnipinii: Unwohll oquugnpddwd dudwblwl pnyuwpbh b pbnpny hnnp b dtuh thnpp

pwwlnipnLip:

5. Uyyuutip, Uhtsl (dwli hipwptpupwp pupdpuiw ytiple: Snunbpp yyuwmpuun £ oguugnpddwb:

Uwipph 2whwgnpdnuip

NFGURLNFE-3NFL: Swp dwltptu: Swpwgynn dwytiptuh htin 2thnidhg wypduopttp unmwbwnt Juwbg:

Uh nhustip uwipph wuwwywdh @ pwhwgnpddwb phpwugpnid b thish wyh wdipnnenyhb suwnsh:

1. Stinunptp hwgh juinpbtpp wnwbtph de (1):

NFGULNFE-30FL: <wgh Yuinph hwunnipnibp swhwp b ghipuquigh 1,5 uwd: Uh oquwugnpdtp

Jnipuyun jud nhbnpdugyud hwg:

2. Gupquiynpbp wmnuntipp wphiwnwbipuwyh nhdhdbtiphg Whyny'

e Swiyulnui: Wu ntdhip phpuyd wiuhjuind £ uwpph wdbkh wiqud dhwgdwb dudwbwl:
Chuptp wwwywliwd wuwmhwip’ ogumwugnpdtiny YJupquynphsp. «I»-hg (wikbwpenyp) dhisl
«7» (wikiwnidbtnp): Rupbp (dwlp hpply, thisl wyh pbydh hp mbinp:

e Swiyulny’ hwjgiwip: Chnptp nwwyuiub wunmhbwip' oquugnpdtiny Jupgquynphsp. «1»-hg
(wikbwpenyp) thivl «7» (wikbwnidtnp): LRupbp 1dwlp Ghppl, dhoyl wyh ptyh hp mbnp: Uhwgptip
ntdhdp’ utindtiny Yn€wyyn (9):

e Swpwigniu: Luwptip dwlp bhppl, dhiyl wyh pbybh hp wmbnp: Uhwgptip nhdhip' ubindtyny Ynawyp (8):

3. Uywutip, Uhisl mnumtipp wjwmndwn Yhpuny yeple pupdpubtwe:

4. Pupapwgntp 1dwyp dhtsle wyh wdnip hp wbnh pyoh (wEu 4. C€) huy wnuwp hwbbkp uhhynbb
hunhwiinguyhti pnithyny:

NFGUALNFE-30FL: Uh oguuuugnpdtp Whwmwnuub hptp (pubwybtn, yuumwnwpwnibp, gnugbtp W

uy(h) mnuwmbpp hwbkne hwdwp:
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5. Whhpwdtpunipjub nhypnid wnuwbpp tnphg muyutip/mwpugptp’ twhiwwybu  Jupguynptny
wnuwbiph Jupgquynpniddtipp (n'tu puy) 2):

6. Unlltip 1-4 puytipp hwgh hwenpn swthwpwdhbbtph hwdwp:

7. Whpwwntip uwppp hnuwbiph wnpniphg b uywutip, thish wyh wdpnnenyhl uwnsh:

8. Uwpptip uwppp (n'tu «Uwppnid b jubiwdpy):

Uwppnud b fjuliunip

NFGUALNFE-3NFU: Uwpptp dhuyh uwppp hnuwbph wnpniphg whgwwnbinig b ytpghtthu wipnnenyht

uwntinig htwn:

NFGUALNFE-3NFUL: Uwppp uh pynutp oph Wby b dh nptip hnunn oph wwl:

1. <tnwgpbp thypwipbtiph unimtinn (5), htywtiu gnyg £ wmpdwd oly. D-nid:

2. Uwpptip uynintinp thwithni ) funtiwy uinpny, hulj wybinithtinle snpugptbip:

3. Gpotip wnumtipp ntwh Ybpl b puthwhwptp’ Whwgwd thypwbpbtipp htnwghbtne hwdwp: Uwppp
Ytpwnwnantp hp uyqpiwlwb nhppht:

4. Stinunnptip thopwbpbtiph hwdwp ulninmtinp Ypyhtt mnuntiph Gby:

5. Uwppbip uwpph wyuwwywbp thwthniy antiwy Yunpny, hul) wyinthnbe snpugntip:

<twpuynp whuwppniEynLiatph ipugnid

Uwppp s$h wuwwmnud: <bwpuynp wuwwbwnebtpp' Jupnpuih wbuwppnipynid, hnuwbph dwnijuh

whuwppnipinil: Lndnudp’ unniglip Jupnuyp uwpphbinieynibp, nhditp jhwgnpquo  uyuuwpldwi

Ythwpnh:

Lowlp sh dhpuynid atipplh nhppnid: <twpuwynp yuwbwnp' uwppp thwgywd sk hnuwbph wnpynipht:

Lnionudp’ uwppp dthwgptp hnuwbiph wnpnipht:

<wgl wypynui E: <twpudnp wumbwebbtpp' pbwopdl B onwuygupdwd vhowy wunhwb, hwgh unpp

nhpnpiwugyud ud hoy-np pubng jniuwunywd b, thypubpbtiph unintnp gtipggywd t: Lnidnidp’ phiwptip

hudwyuwunuwuuwd muyujdwd dwupnuly’ ogumwugnpdting Jupquiynphsp, dh oguuwugnpdtip his-np

pwiny jnipuyuwmyuwd jud nhdnpiugyud hwg, dwppbp thypwbpbtiph unintinp (n'tu «Uwppnid

hatundp»):

Snuwmtpp fugwigt) ki <bwpuynp wwwwep' hwgh unpp swhwquibg 0o £ Lndnidp' whgwwmtip

uwppp hnuwbiph wnpyniphg b hinwgptp winuntipp uhjhynbt unhwiinguyht prohyny:

NFGUARLNFE-30FL: Uh oquuugnpdtip dhwmwnuiub hptp (nubtwybtp, wyuwwpwpwnbbp, gnupbbp b

wy) ) mnumtipp hwbtne hudwp:

NFGUALOFE-30FL: Bpt wnwowplynn dbpnnbtphg ny dkhp soqhbtii nudty pubnhpp, nhubtp
dwwnwupuphd jud hugnpdud uyuuwpyiwb Geiwmpnt: Uh pubntp uwppp W dh thnpatp Ytpubinpngty
wyl htptnipnyyb:

Uhpuyugywd wtintiuunynipniip Jupnn £ thnthnpudtp wpwbg ogumuwwbptiph twpubwub dwinigdwb: Uwpph,
utipmhbhunbtiph, tpwphuhph & npuh dwuhlt wpnhwfud wbntnyenibbtpp mbu oguugnpdiwd wdpnnewlub
nintignygnid® aeno.com/documents YJuypbonid: Unyh uwppp hwdwwywunmwupiwbind £ wduubgnipyub jhpunth
wwhwbeltipnht:

Gpwpfuhp: Gpuphuhpughtt dundjimp b uwpuuwpiuwd dwdytinp 2 wwpp £ dwipwdwp gubgnid uwpph Juéwnph
wduwpyhg ufjuwd, tpb wy pwb Gwhunbujwd & wbnuiub  optiunpnipyudp:  Gpwpluhph Wwuhl pugnighy
wtintiynpynibditipp hwuwbtih Gh aeno.com/service-and-warranty ytip Lonid:

Wpwwnpnn' ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Whupnu): <tin." +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com: Upnwnpjud L Qplhwuwmwbnud: Wpmwnpnipjub wduwphyp wtu thwpbpuwynpdwb Jpuw:
Wuwntin bpywd pnpnp wypubipuyhb Gpubbtipd ne hpduyht widuiinidbtpp hptiog hwdwgunmwuowh uithwubuwwnmbptiph
utithwwbnipynibb to:

RoHS nhptijmhy: Uwppp hwdwwjuwmwuuwbnd £ uubqugnp fynyptiph uwhdwbwthwdwd  Jtpwptipu; RoHS
2011/65/EU nhptijuhyh wyuhwbgtpht, ipunyuy RoHS 2015/863/EU nhptijuihyh wwhwbghtipp:
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m Il tostapane AENO™ ¢ progettato per riscaldare e tostare i prodotti da forno.

Modello ATSO0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Colore Grigio Grigio Bianco Bianco
Tipo dispina |E/F G E/F G

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W in stato spento *).
Numero di fessure per toast: 2. Controllo: manuale. Numero di modalita: 3. Numero di gradi
di tostatura: 7. Vassoio raccogli briciole rimovibile. Lunghezza del cavo di alimentazione:
0,75 m. Materiale del corpo: polipropilene. Dimensioni (LxLxA): 262x168x186 mm. Peso netto:
11kg. Condizioni di funzionamento: temp. +5..+40 °C, UR 0-85 % (senza condensa).
Condizioni di conservazione: temp. -10..+50 °C, UR 0-90 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

Tostapane, vassoio raccogli briciole rimovibile, guida rapida.

Elementi del dispositivo (vedi fig. A, B)

1-fessure per toast, 2 — pannello di controllo, 3 - piedini antiscivolo, 4 —cavo di alimentazione,
5 — vassoio raccogli briciole rimovibile, 6 — leva, 7 — pulsante "Annulla", 8 - pulsante di
modalita "Riscaldamento", 9 - pulsante di modalita "Tostatura con scongelamento",
10 - regolatore del grado di tostatura.

Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. Conservi queste
istruzioni per riferimento futuro.

1 . appe N . oy . L
1In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team di.
| assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo |
:aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai,

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere
i toast.

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate.
Non tocchi il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si e raffreddato
completamente.

ATTENZIONE! || pane puo incendiarsi, pertanto non utilizzare il dispositivo vicino o sotto
materiali inflammabili. Installi il dispositivo ad almeno 1 metro di distanza da tessuti,
decorazioni e altri oggetti inflammabili.

Il dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini o persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate senza adeguata esperienza o conoscenza dell'uso del
dispositivo e se non supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza.
Il dispositivo € destinato all'uso in ambienti domestici e simili, in particolare: nelle zone
cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, nelle fattorie agricole, negli
hotel, motel e altri ambienti residenziali, nelle pensioni private. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Il dispositivo non & progettato per funzionare da un timer esterno o da un sistema
di controllo remoto. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo e gli accessori.
Non utilizzare un dispositivo danneggiato. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Assicurarsi
che la tensione e la frequenza indicate nella documentazione tecnica corrispondano ai
parametri di alimentazione. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Usi il tostapane
solo per i prodotti di pane. Non usi pane unto o deformato. Non lasciare il dispositivo in
funzione incustodita. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica dopo l'uso e prima della
pulizia. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica tenendo la spina, non il cavo di
alimentazione. Non immerga il dispositivo e i suoi componenti nell'acqua e non |i metta
sotto l'acqua corrente. Si assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato,

* |l passaggio a questo modo awiene automaticamente entro O minuti se il dispositivo non viene
utilizzato.
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schiacciato o a contatto con oggetti caldi e taglienti o fonti di calore. In caso di danni al cavo
di alimentazione, per evitare situazioni pericolose la sostituzione deve essere eseguita dal
produttore, da un dipendente di un centro di assistenza autorizzato o da un altro tecnico
qualificato. Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini. Per la pulizia del dispositivo
non utilizzare detergenti chimicamente aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi
e solventi o spugne metalliche. Una descrizione dettagliata del dispositivo, delle modalita e
delle funzioni € contenuta nel manuale operativo completo, disponibili alla pagina web
aeno.com/documents.

Elementi di controllo del dispositivo (vedi fig. B)

Per selezionare una modalita, prema il pulsante corrispondente.

Per selezionare il grado di tostatura, ruoti il regolatore per impostare il valore richiesto.

Elemento Funzione Elemento |Funzione
Regolatore Selezione del grado di Attivazione/disattivazione della
9 tostatura modalita "Riscaldamento"

) Attivazione/disattivazione della
Annullamento di e
} modalita "Tostatura con
tostatura/riscaldamento .
scongelamento

Indicazione del dispositivo

Quando viene selezionata una modalita, il pulsante corrispondente si illumina di blu.

Il pulsante "Annulla" (7) si illumina continuamente di blu durante il processo di tostatura e/o

riscaldamento.

Preparazione del dispositivo per I'uso

1. Apra con attenzione la confezione e rimuova il dispositivo. Rimuovere i materiali di
imballaggio.

2. Collochi il tostapane su una superficie piana, asciutta e orizzontale, ad almeno 1 metro di
distanza da tessuti, decorazioni o altri oggetti infiammabili.

3. Inserisca la spina del cavo di alimentazione (4) in una presa di corrente.

4, Eseguire un riscaldamento di prova del dispositivo:

a. Imposti il grado di tostatura "7" ruotando il regolatore (10) in senso orario fino all'arresto.

b.Spinga la leva (6) verso il basso finché non scatta in posizione.

Nota. Durante il primo utilizzo, possono essere presenti un odore caratteristico e una piccola
quantita di fumo.

5. Attenda che la leva si sposti automaticamente verso ['alto. Il tostapane & pronto per |'uso.
Funzionamento del dispositivo

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate.
Non tocchi il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si e raffreddato
completamente.

1. Collochi le fette di pane nelle fessure (1).

ATTENZIONE! Lo spessore di una fetta di pane non deve superare 1,5 cm. Non usi pane

spalmato o deformato.

2. Imposti il tostapane su una delle modalita operative:

e Tostatura. Questa modalita & attivata di default ogni volta che il dispositivo viene
acceso. Selezioni il grado di tostatura con il regolatore: da "1" (piu debole) a "7" (piu forte).
Spinga la leva verso il basso finché non scatta in posizione.

e Tostatura con scongelamento. Selezioni il grado di tostatura con il regolatore: da
"1" (piu debole) a "7" (piu forte). Spinga la leva verso il basso finché non scatta in
posizione. Accenda la modalita premendo il pulsante (9).

¢ Riscaldamento. Spinga la leva verso il basso finché non scatta in posizione. Accenda la
modalita premendo il pulsante (8).

3. Attenda che il toast salga automaticamente in cima.
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4. Sollevi la leva fino all'arresto (vedi fig. C) e rimuovere il toast con una pinza da cucina in
silicone.
ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per
rimuovere i toast.

5.Se necessario, tosti/riscaldi huovamente il toast regolando prima le impostazioni del
tostapane (vedi il punto 2).

6. Ripeta le fasi 1-4 per le successive porzioni di pane.

7. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere che si raffreddi completamente.

8. Pulire il dispositivo (vedi "Pulizia e manutenzione").

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Non pulisca il dispositivo finché non e stato scollegato dall'alimentazione e

non si e raffreddato completamente.

ATTENZIONE! Non immerga il dispositivo nell'acqua e non lo metta sotto I'acqua corrente.

1. Rimuova il vassoio raccogli briciole (5) come mostrato nella fig. D.

2. Pulisca il vassoio con un panno morbido e umido e poi lo asciughi.

3. Capovolga il tostapane e scuota per rimuovere le briciole rimaste. Riporti il dispositivo
nella sua posizione originale.

4. Riponga il vassoio raccogli briciole nel tostapane.

5. Pulisca il corpo del dispositivo con un panno leggermente umido e poi lo asciughi.

Ricerca guasti

Il dispositivo non funziona. Possibili cause: presa difettosa; cavo di alimentazione difettoso.

Soluzione: verifichi che la presa sia in buone condizioni di funzionamento; contatti un centro

di assistenza autorizzato.

La leva non si blocca nella posizione inferiore. Possibile causa: il dispositivo non &

collegato a una fonte di alimentazione. Soluzione: colleghi il dispositivo a una fonte di

alimentazione.

Il pane sta bruciando. Possibili cause: & stato selezionato il grado di tostatura sbagliato; una

fetta di pane € deformata o spalmata; il vassoio raccogli briciole € pieno. Soluzione: selezioni

il grado di tostatura appropriato utilizzando il regolatore; non utilizzi pane spalmato o

deformato; pulisca il vassoio raccogli briciole (vedi "Pulizia e manutenzione").

Il toast & bloccato. Possibile causa: la fetta di pane & troppo grande. Soluzione: scollegare il

dispositivo dall'alimentazione e rimuovere il toast con una pinza da cucina in silicone.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere

i toast.

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il
fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il
dispositivo da soli.

Le informazioni fornite possono essere modificate senza preavviso agli utenti. Le informazioni aggiornate
sul dispositivo, sui certificati, sulla garanzia e sulla qualita sono disponibili nel manuale utente completo
su aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.

Garanzia. |l periodo di garanzia e durata sono di 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete al
dettaglio, salvo diversa disposizione della legislazione locale. Ulteriori informazioni sulla garanzia sono
disponibili su aeno.com/service-and-warranty.

Produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipro).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Vedi la confezione per la data di
produzione. Tutti i marchi e le marche commerciali citati in questo documento sono di proprieta dei
rispettivi titolari.

Direttiva RoHS. Il dispositivo soddisfa i requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla restrizione delle
sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.
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m AbGH9O0 AENO™ 9580B6w0s 319683996000989w9c00b 4sbs3bgargdes @s 8gbsd®afjsc.

dmgwo ATS0001G ATS0001G-UK |ATS0001W ATS0001W-UK
83960 Boz®obggg®o Boz®obggg®o f)ylexlte} 09060
3398LgEol Bsbyemols odo E/F G E/F G

97603960 Tobslinsmgdengdo

999dBHOHM3390s (BgLvligargero): 220-240 3 (AC), 50-60 33, 920-1080 3¢) (< 0,5 3¢ 299 GMBdMmds30 *).
GMbGHIOLMZ0L 3563003600 LEnmEgdol MomEybmdes: 2. JsHMZs: byeom. MHgh0dgdol Momgbmds: 3.
Q5365{30L boMolbgdol Gomgbmds: 7. dmbsblibgaro Jggdo 6s9393gd0Lbm30L. 33900l bl boy™dy:
0,75 9. 3m®39Lob sbogrs: 33O Mm30wgbo. Bmds (LogMdgxLogsbgxLodsmery): 262x168x186 99. ffmbs
69@™: 1,1 33. 99639953 5300L 306Mdgd0: G9d3. +5...+40 °C, oM. #gb. 0-85 % (306gbLoEool o¢M9dyg).
d9bsbgol 3ommdgdo: ¢9d3. —10...450 °C, 3sG©. 3gb. 0-90 % (369bLogool 3569dY).

8ofjmgdol 3md3emgddo (ob. bob. A)

GMbGIO0, 659393900L IMbLBSO obas®0, INbIsMgdOL dm g Lobgeddmgsbganm.
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mAENOTM TOCTep MicipinreH TaFaMaapabl XKbIIbITyFa XaHe KyblpyFa apHanFaH.

Ynri ATS0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Tyci Cyp Cyp AK AK,
AwaHbiK TYpi | E/F @ E/F @

TexHUKanbIK cunaTrrama

KyaT ke3i (kipic): 220-240 B (AC), 50-60 Iy, 920-1080 BT (ewipyni kymge < 0,5 BT *). TocT
CaHbllaynapbliHbIH,  caHbl: 2. Backapy: KoMeH. YXyMbiC pexxumaep caHbl: 3. Kybipy
napexenepiHiH caHbl: 7. YriHAinepre apHanfaH anManbl TYNKoWMa. KyaT CbIMbIHbIH, Y3blHObIFbI:
0,75 M. Kopnyc MaTepuanbl: nonunponuieH. OnweMi (¥xExb): 262x168x186 MM. Taza caniMarbl:
11 kr. Manpganany wapTtTapbl: Temn. +5..+40 °C, can. binr. 0-85 % (KoHOeHcaumManaHbanabl).
Cakray wapTrapsbl: Temn. =10..+50 °C, oTH. Bi1. 0-90 % (koHOeHcaumsanaHb6anabl).

XeTKi3y XUBIHTbIFbI (A Cyp. Kap.)

TocTep, yriHginepre apHanFaH anManbl TYMKOWMMA, Xblf14aM nNanganaHyLlbl HYCKay/ bIFbl.
KypbinFbl aneMeHTTepI (A, B cyp. Kap.)

1- TocCT caHblnaynapsbl, 2 — 6ackapy naHeni, 3 — cblpraHayFa Kapcbl agkTap, 4 — KyaT CbIMbl,
5-yriHginepre apHanfFaH anManbl TyMKoOWMa, 6-TyTka, 7- «bongbipMay» TymMmeci,
8 — KbINbITY» PexxmMMmi TyMMmeci, 9— «Kyblpy »aHe xibiTy» pexumi Tymmeci, 10 — Kyblpy
LOopeXenepiHiH, peTTeriw.

LllekTeynep MeH eckepTyfep

KypbINFbIHbI icke KOocmac BYPblIH OCbl KYYXKaTTbl MYKMAT OKpIM LWbIFbIHbI3. By HycKaynapabl
6onallaKTa aHbIKTaMa any YLiH cakTaHbl3.

| AENO™  KypbInFbiCblH ManganaHy KesiHge KaHoan ga 6ip cypakrapbiHbl3 Hemece |
| KNBIHABIKTAPbIHbI3 6onca, support@aeno.com 3MEeKTPOHAbIK — MoLlTackl Hemece !
Iaeno.com/servu:e and-warranty canTbiHOaFbl OHMAMH 4YaT apPKbIbl T¥TbIHyLLIbIJ'Iap,EI,bII
.Kon,uay Kbl3MeTiHe xabapnacbiHbl3. MaMaHOap ci3re oHbl aHbIKTayFa KeMeKTecemi x(aHe.
| AyKeHre 6apy VLLUiH YaKbIT MeH KyLL XYMCayablH, KaXKeTi 3OK, '

HA3AP AYOAPDIHDbI3! ToctTrapabl any YLWiH MeTann 3aTTapgbl (Mbllak, WaHbILLKbl, KACbIK,
YKoHe T.6.) manganaH6aHbI3.

HA3AP AYAOAPDbIHbI3! blcTbik 6eT. KpisFaH 6eTKe »>KaHacydaH Kywin Kany Kaynmi.
KYPbIFbIHBIH, KOPMYCbIH YXYMbIC KE3iHOEe YXaHEe 0N TO/MblFbIMEH CyblFaHLLa YCTaMaHbI3.

HA3AP AYJOAPbIHbI3! HaH TyTaHybl MYMKiH, COHAObIKTAH KYPbIAFbIHbI TYTAHFbILL
MaTepuangapiblH XaHblHOAA HeMece acTblHAA NanpanaH6aHbl3. KypbliFbiHbl Ke3 KenreH
MaTanaphaH, COHAIK byMbiMOapaaH »aHe 6acKa [a >KaHfbll 3aTTapdaH KeMiHge 1 MeTp
KaLLbIKTbIKTa OPHaTbIHbl3.

KypblnFbiHbl Gananapra Hemece ©&UM3MKanblK, NCUXMKaNbIK Hemece onnay Kabinetrepi
LweKTeyni TyIFanapra, erep ofapaa KypblIFbiHbl NanganaHy 60MbIHLLA KeTKINiKTI Toxipnbe
HeMece 6iniM 6onMaca »aHe onap e3 Kayincisairi ywWwiH »ayanTbl TY1FaHbliH 6aKplnayblHOa
6onMaca, nampanaHyra apHanmaraH. KypbiiFbl TYPMbICTbIK YXoHe yKcac »karFfannapna
nampanaHyrFa apHanfaH, aTan anTKaHha: AYKeHOAepaeri, KeHcenepperi >xoHe 6acka
OHOIPICTIK >KaFgawnapharbl MepcoHanfFa apHalFaH acyW  aMMaKrapblHOAQ, aybin
wapyalbliblK, depManapblHAa, KOHakK yWnepne, MoTenbAepae XoHe 6acka TYPFblH
yMnepae, »xeke naHcuoHaTTapaa. KypbinFbiHbl CbipTTa nanganaHbanbi3. KypbinFbl CbiIPTKbI
TalMep HeMmece KallblkTaH 6GacKapy »KyWeci apKblnbl 6ackapyrFa apHanMaraH. Bananapra
KYPbIFBIMEH HEMECEe KOMMOHEHTTEPi OMHayFa pyKcaT 6epMeHi3. 3akpiMaanFaH KYpPbIIFbIHbI
nampanaH6aHbl3. KypblnFblHbl TaCTaMaHbl3 HEMeCE NTaKTblpMaHbl3. TEXHUKambIK, KyKaTTaMaga
KOPCETINIFEH KEepHEY MEeH XXMINiK KyaT Ke3iHiH MapaMeTpfiepiHe COMKeC KefeTiHiHe Ke3
YKETKI3iHi3. KYPbINIFbIHbI TEK KYPFaK KoMMeH 6acKapblHbl3. ToCcTepai TeK HaH Micipy YLWiH
rnampganaHbliHbi3. MalnaHFaH HeMece MiWiHi 6y3binFaH HaHAabl NavganaH6aHbl3. KypbiiFbl
YKYMbIC iCTen TypFaH Ke3fe OHbl KapaycCbi3 KangblpMaHbi3. KongaHFaHHaH KeWiH >KaHe
Tasanay anAblHAA KYPbUTFbIHbI 271EKTP >XeNnigeH axkblpaTblHbI3. KypbIFbiHbl po3eTKagaH KyaT

* KypbInFbl NanganandbiiMaca, 6y Kymre kely O MUHYT ilWiHOe aBTOMaTTbl TYPAe OpblH anaabl.
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CbIMblHaH eMec, allacblHaH yCTan akblpaTblHbl3. KypPbIFbIHbI HEMECE OHbIH, 3MIEMEHTTEpI
6enikTepiH cyFa 6aTblpMaHbl3 HeMece afFblH CyAblH acTblHa KOMMaHbI3. KyaT CbIMbIHbIH
6ypanMaraHblH, MaWbllIMaraHblH, ellHapcere KpICblIMayblH HeMece bICTblK, ©OTKip
3aTTapMeH HeMece XKblily Ke3gepiMeH >kaHacmaFaHblH TekcepiHi3. KayinTi »argannapabl
6onablpMay YLWiH KyaT CbiMbl 3aKblMOANFaH »arFganaa ayblCTbipydbl eHOipyLi, yaKineTTi
Kbl3MeT KepceTy OpTasblFblHblH, KbI3MeTKepi HeMece 6acKa GinikTi MaMaH opbiHAAybl KEpeK.
KypblnFbiHbl GananapablH KOMbl XETNEenTiH ephe cakTaHbl3. KypbliFbiHbl Tasanay YLiH
XUMUANbBIK arpecCcuBTi XKyFblll 3aTTapabl, abpa3mBTi NacTanapabl, KYPaMblHOa KbllUKbINgap
HemMece epiTkiwWTep 6ap eHiMaepdi HemMece MeTann rybkanapgbl ManpanaH6aHbis.
KYpPbIIFbIHBIH,  TOMbIK, ~ CMMATTaMacbliH, OHbIH, ~ pPeXUMAepi MeH  PyHKUUSIapbiH
aeno.com/documents calTbiHOa KO XXeTIMAI TONbIK MaraanaHyLbl HYCKay/blFbIH.
KypbinFbiHbl 6acKkapy aneMeHTTepi (B cyp. Kap.)

Pe>knmpai TaHaay YLWiH CaKec TyMMeHi 6acblHbI3.

Kyblpy OAaperkeciH Tanaay YLUiH KaXXeTTi MoHAI opHaTbIN, peTTerilTi OypaHbI3.

AneMeHT | DYHKUMUACDHI AneMeHT | PyHKUMUSNCHI

«OKbIMbITY» PEXXUMIH

@ Kocy/euwipy

PeTtTeriw Kyblpy OapexenepiHiH TaHgay

KyblpYobl/>KblNbITY bl
@ 6onabipmMay
KypbINFblHbIH KO@pceTKilui
PexxumMai TaHOaraH Kesfe CaMKec TyMMe KeK TYCMeH XaHaabl.
«BonabipMay» TyMeci (7) Kyblpy >aHe/HemMece blfbITy MpoLleciHae YHeMi Kek TycreH
YKaHbIMN Typagbl.
KyYpbINFbiHbl YXYMbICKa AaWblHAAY
1. KanTamMaHbl abannan alblm, KYPbIFbIHbI anbliHbi3. OpaM MaTepuangapbiH anbin TacTaHbI3.
2. TocTeppai Ke3 KenreH MatanapfaH, CoHAIK 3aTTapaaH HemMece 6acKa »KaHFbll 3aTTapaaH
KeMinge 1 MeTp KalUbIKTbIKTa Teric, KypFak, KengeHeH, 6eTke KoMblHbI3.
3. KyaT CbIMbIHbIH, allacblH (4) po3eTKaFa KOCbIH,bi3.
4. KYpbINFbIHbI CblHAaKTaH Kbi3Oblpyabl iCKe KOChIHbI3:
a. PetTeriwTi (10) TOKTaraHLWa carFaT TiniMeH 6yparn, Kyblpy AeHIeniH «7» MaHIHEe OpHaTbIHbI3.
b. TyTKaHbI (6) CbIpPT €TKEHLLE TOMEH TYCIPiHi3.
EckepTne. AnfaluKpl NavganaHy Ke3iHAE ToH MIC NeH a3 Merwepae TyTiH LWblFapyFa pykcaT
eTineai.
5. TyTKaHbl aBTOMaTTbl TYPAE YKOFapbl XXbIXKbITKaHLLA KYTiHi3. TOCTep NamganaHyra ganbiH.
KypbInFbiHbl NAanaanaHy
HA3AP AYAOAPDbIHbI3! bicTbik 6eT. KpisFaH 6eTKe »>KaHacydaH KyWin Kany Kaynmi.
KYPbIFbIHbIH, KOPMYChIH XXYMbIC KE3iHAE XXSHe 0N TOMbIFbIMEH CybIFaHLLa YCTaMaHbl3.
1. HaH KeceKTepiH cnoTTapFa canbiHbI3 (1).
HA3AP AYJOAPDbIHbI3! bGip TiniM HaHHbIH KandblHObIFbl 1,5 cM-OeH acnaybl Kepek.
MalnaHraH HeMece MilwiHi 6y3blIFaH HaHabl NarganaHb6aHbI3.
2. TocTepai XXYMbIC peXxmMMaepiHiH 6ipiHe OpHaTbIHbI3:
o KybIpy. By/1 peXXmM KypbINFbl KOCbISIFaH caiblH 9AaenKi 60MbIHLIA KOCbINaabl. PeTTeriwTi
nampanaHbin Kyblpy OopexenepiHiH TanoaHbi3: «I» (eH anci3) 6actan «7» (eH KyLwTi).
TYTKa@HbI CbIPT €TKEHLLE TOMEH TYCIipPiH,i3.

«KybIpy »aHe XibiTy» PexxmMMiH
kocy/ewwipy

o Kyblpy >X3He Xi6iTy. PeTTerilwTi manganaHbin Kyblpy OapexenepiHiH TanOaHbl3:
«I» (eH oanci3) 6actan «7» (eH KywTi). TYTKaHbl CbIPT €TKeHLUe TeMeH TYCipiHi3.
TymMeLikTi (9) 6acy apKbinbl PEXXMMAI KOCbIHbI3.

e XbInbITy. TyTKaHbl CbIPT €TKEHLle TeMeH TyYCipiHi3. TymmewikTi (8) 6acy apKbinbl
peXMMAi KOCbIHbI3.

3. TOCTTbIH aBTOMaTTbl TYPAE KOTepPinyiH KYTiHI3.
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4, TYTKaHbl TOKTaFaHLLa »XoFapbl KeTepiHi3 (C cyp. Kap.) XXaHe TOCTTbl CUITMKOH KbICKpILUMeH
anblHbI3.
HA3AP AYOAPbIHbI3! TocTTapabl any yLwWiH MeTanna 3aTTapabl (Mblllak, LaHbILLKbI, KACbIK,
»KoHe T.6.) manganaH6aHbI3.

5. KaxkeT 60sca, TOCTep MapaMeTpriepiH peTTereHHeH KeWiH TOCTTbl KyblpblHbi3/KanTa
KbI34blIPbIHbI3 (2-KagamMabl Kap.).

6. HaHHbIH Keneci mopumsanapsbl YWiH 1-4 kagamMaapabl KavTanaHbl3.

7. KypblNFbIHbl KyaT KO3iHEH a)KblPaTblHbI3 YXaHE Of1 TO/MbIFbIMEH CyblFaHLLUA KYTiHi3.

8. KypbIniFbiHbI Ta3anaHbli3 («Ta3anay »XaHe KyTy» Kap.).

Tasanay >X9He KyTy

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbliFblHbl KyaT K&3iHeH aKblpaTblr, TOMbIK CyblFAaHHaH KeMiH FaHa

TasanaHbl3.

HA3AP AYJOAPDbIHDbI3! KypbinFblHbl CyFa 6aTbipMaHbl3 HEMece aFblH CyAblH, acTbiHa

KOMMaH,bl3.

1. Yringinepre apHanfaH TYNKoMMaHblH (5) D cyp. anbiHbi3.

2. TYMKOMMaHbl XKYMCakK, ObIMKpI Wy6epekneH Tasanarn, KypFaTbin CYpTiHi3.

3. TocTepai TeHKepin, KanFaH YriHainepai KeTipy YWiH WankaHbi3. KypblnFbliHbl 6acTankel
OpPHbIHA KANTaPbIHbI3.

4. YTiHpinepre apHanFaH TYNKOMMaH TocTepre casnbliHbl3.

5. KypblFbl KOPMYCbIH Ca ObIMKbIN WYy6epeKneH Tasanarn, cofaH KeniH KypFaTbiHbl3.

AKaynblK ce6e6iH i3aey XoHe Ty3eTy

KyYpbINnFbl XXyMbIC icTeMenai. bikTMan cebenTep: akaysibl PO3eTKa; KyaT CbIMbIHbIH aKaybl.

LLlewim: po3eTKaHbIH OYPbIC XXYMbIC iCTEN TYPFaHbIH TEKCEPIHI3; YOKINETTi KbiI3MeT KepceTy

opTanblFbiHa xabapnachblHbI3.

TyTKaHbl TOMEH no3uvumsaaa KyibinTaaManabl. blkTuMan ce6ebi: KypbiFbl KyaT KesiHe

KOCbITMaraH. LLlelwiM: KypbITFbIHbI KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

HaH Kyheai. blkTrman cebenTtep: AypbiC TaH4aNMaraH Kyblpy AspexenepiHiH; 6ip TiniM HaH

nedopmMaumanaHraH HeMece 6ip HOpPCEeMeH >KaFblfiFaH; YriH4inepre apHanfaH TynkoMma

TOoMbl. Wewim: peTTeriwTiH KeMeriMeH OypbiC Kyblpy O3PEeXXeCiH TaHOaHbI3; ManiaHFaH

HemMece nMiWiHi 6y3blIFaH HaHObl NanpanaHbaHbi3; yriHginepre apHanFaH TyrnKoWMa

TasanaHbl3 («Tasanay »aHe KyTy» Kap.).

TocT KenTenin KanAbl. blkTnMan cebebi: HaH TiNiMi TbiM yNKeH. LeLwim: KypbIFbiHbl KyaT

Ke3iHeH aXkblpaTblHbl3 YX8HE TOCTTbl CUTMKOH acXaHa KbICKbILLUTapbIMEH arblHbI3.

HA3AP AYOAPDIHDbI3! ToctTrapabl any YLWiH MeTann 3aTTapgbl (Mbllak, WaHbILLKbl, KACbIK,

»KoHe T.6.) manganaH6aHbI3.

HA3AP AYJOAPDbIHbI3! YcbiHbiiFaH oficTepAiH eWKAWCbICbl  MaceneHi Lellyre
KeMeKTecrnece, )eTKi3yLlire HeMece yaKineTTi KbI3MeT KepCceTy opTasiblFbiHa XabapnachlHbI3.
KypblFbiHbI 66l eKTeMEH I3 HEMece OHbl ©3iHi3 XXeHaeyre apeKeT XacaMaHbI3.

KepceTinreH aknapaT nanganaHyllbinapabl anablH ana xabaprnamMacbia e3repTinyi MyMKiH. KypbinFbl,
cepTUdUKaTTap, KeMinbik »aHe cana Typasbl ©3eKTi akrmapaTTbl aeno.com/documents calTbiHOaFbI
narpganaHyLWblHbIH TOMbIK, HYCKaynbiFbIHaH Kap. Byn KypbinFbl KongaHbICTaFbl Kayincisaik TanantapbiHa
caMKkec kenegqi.

Keningik. Keningik mMepsiMi »aHe Kpi3MeT Mep3iMi — KypblsiFbl 6erlek cayda »eniciHoe caTbiiFaH
KYHHEeH 6acTan 2 Kb, erep »eprinikti 3aHHaMaga e3relue kesgenmece. Keningik Typanbl KocbiMLUA
aknapaT aeno.com/service-and-warranty Be6-6eTiHOe KomKkeTiMai.

OHaipywi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KbiTanaa »kacanFaH. OHAIPINreH KyHi YWiH KanTamMaHbl
Kap. MyHOa aTtanraH 6apnblk cayna 6enrinepi MeH cayna ataynapbl onapablH TUICTI MenepiHiH MeHLWwiri
60onbin Tabblnagbl.

RoOHS aupekTuBachbl. KypbifiFbl KayinTi 3aTTapabl WeKTey »oeHiHaeri 2011/65/EU RoHS anpeKTMBachiHbIH,
TananTapblHa, COHbIH iWiHae 2015/863/EU ROHS AMpeKTMBacbIHbIH TananTa.
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Tosteris AENO™ ir paredzéts maizes izstradajumu uzsildiSanai un grauzdésanai.

Modelis ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATSO0001W-UK
Krasa Peléka Peléka Balta Balta
Kontaktdaks3as tips |E/F G E/F G

Tehniskie raksturojumi

Barosana (ieeja): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W izslégta rezima *). Tostu
slotu skaits: 2. Vadiba: manuala. Rezimu skaits: 3. Grauzdésanas pakapes skaits: 7. Iznemams
drupatas paplate. BaroSanas vada garums: 0,75 m. Korpusa materials: polipropiléns. Izmeérs
(GxPxA): 262x168x186 mm. Neto svars: 1,1 kg. LietoSanas apstakli: temperatlra +5..+40 °C,
rel. mitr. 0-85 % (bez kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temp. -10..+50 °C, rel. mitr.
0-90 % (bez kondensacijas).

Piegades komplekts (sk. A att.)

Tosteris, iznemames drupatas paplate, atra lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (sk. A, B att))

1-tostu sloti, 2 — vadibas panelis, 3 — pretslidosas kajinas, 4 — baroSanas vads, 5 - iznemams
drupatas paplate, 6 — svira, 7 - poga ,Atcelt”, 8 — rezima poga ,Uzsildisanas", 9 - rezZima poga
»,Grauzdésanas ar atkausésanas", 10 - grauzdésanas pakapes regulators.

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu. Saglabajiet So
instrukciju turpmakai lietosanai.

1Ja jums radas kadi jautajumi vai gratibas, lietojot ierici AENO™, lGdzu, sazinieties ar |
:atbalsta dienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tieSsaistes térzééanu:
:timek!a lapa aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, :

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus, daksinas,
karotes utt.).

UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices
darbibas laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.

UZMANIBU! Maize var aizdegties, tapéc neizmantojiet ierici pie vai zem viegli
uzliesmojosiem materialiem. Uzstadiet ierici vismmaz 1 metra attaluma no audumiem,
dekoracijam un citiem viegli uzliesmojosSiem priekSmetiem.

lerice nav paredzeta lietoSanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam, ja tam nav pietiekamas pieredzes vai zinasanu par ierices lietoSanu
un ja tas neatrodas personas uzraudziba, kas atbild par to drosibu. lerice ir paredzéta
lietoSanai sadzives un lidzigos apstak|os, jo 1pasi: personala virtuves zonas veikalos, birojos
un citos razoSanas apstaklos, lauksaimniecibas fermas, viesnicas, motelos un citas
dzivojamas telpas, ka ari privatas pansijas. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. lerice nav
paredzéeta darbinasanai no aréja taimera vai talvadibas pults. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici un piederumiem. Neizmantojiet bojatu ierici. Izvairities no ierices nokriSanas un
nemetiet to. Parliecinieties, ka tehniskaja dokumentacija noraditais spriegums un
frekvence atbilst baroSanas avota parametriem. Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam.
Izmantojiet tosteri tikai maizes izstradajumiem. Neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai
deforméta. Neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas. Atvienojiet ierici no elektrotikla péc
lietoSanas un pirms tiriSanas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot kontaktdaksu, nevis
barosanas vadu. Neiegremdéjiet ierici un tas sastavdalas Udeni un nenovietojiet to zem
tekoSa Udens. Parliecinieties, ka baroSanas vads nav savits, parlocits, piespiests pie kada
prieckSmeta vai saskaras ar karstiem, asiem priekSmetiem vai karstuma avotiem.

* Parslégsanas uz %o rezimu notiek automatiski O minaGsu laika, kad grauzdésanas/uzsildidanas process ir
pabeigts vai partraukts.
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Ja baroSanas vads ir bojats, lai izvairitos no bistamam situacijam, nomainu drikst veikt
razotajs, pilnvarota servisa centra darbinieks vai cits kvalificets specialists. lerici glabajiet
bérniem nepieejama vieta. lerices tiriSanai nelietojiet kimiskus vai agresivus mazgasanas
lidzeklus, abrazivas pastas, lidzeklus, kas satur skabes un Skidinatajus, ka ari metala suk|us.
Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju aprakstu var atrast pilnaja ekspluatacijas pamaciba,
kas pieejama timek|a lapad aeno.com/documents.

lerices vadibas elementi (sk. B att))

Lai izveletos reZimu, nospiediet attiecigo pogu.

Lai izveletos grauzdésanas pakapes, pagrieziet regulatoru, lai iestatitu vajadzigo vértibu.

Elements Funkcija Elements Funkcija

GrauzdésSanas pakapes
izvéle

lesléganal/izsiégsana rezima
,UzsildiSanas*

@ Cep$anas grauzdésana/ @ lesléegsanal/izslégsana rezima

uzsildisana ,Grauzdésanas ar atkausésanu”

Regulators

lerices indikacija

Kad ir izvelets rezims, attieciga poga iedegas zila.

Grauzdésanas un/vai sildisanas procesa laika poga ,Atcelt” (7) nepartraukti iedegas zila.

lerices sagatavosana darbibai

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet iepakojuma materialus.

2. Novietojiet tosteri uz lidzenas, sausas, horizontalas virsmas vismaz 1 metra attaluma no
jebkadiem audumiem, rotajumiem vai citiem uzliesmojoSiem priekSmetiem.

3. lespraudiet baroSanas vada kontaktdaksu (4) baroSanas kontaktligzda.

4. Palaist ierices testa iesildisanu:

a. lestatiet grauzdésanas pakapi ,7", pagriezot regulators (10) to pulkstenraditajvirziena,
lidz ta apstajas.

b. Nospiediet sviru (6) uz leju, lidz atskan klikskis.

Piezime. Pirmas lietosanas laika var paradities raksturiga smaka un neliels daudzums dimu.
5. Pagaidiet, lidz svira automatiski pavirzisies uz augsu. Tosteris ir gatavs lietosanai.

lerices ekspluatacija

UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices
darbibas laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.

1. levietojiet maizes skéles slotus (1).

UZMANIBU! Maizes kéles biezumam nevajadzétu parsniegt 1,5 cm. Neizmantojiet maizi,

kas ir ietaukota vai deformeéta.

2. lestatiet tosteris viena no darbibas rezimiem:

¢ Grauzdésana. Sis rezims péc nokluséjuma ir ieslégts katru reizi, kad ierice tiek ieslégta.
Ar regulatora (12) izvélieties grauzdésanas pakapi: no ,7* (vajaka) lidz ,7" (spécigaka).
Nospiediet sviru uz leju, lIidz atskan klikskis.

e Grauzdésana ar atkauséSanu. Ar regulatora izvélieties grauzdéSanas pakapi: no
A% (vajaka) lidz 7" (spécigaka). Nospiediet sviru uz leju, lidz atskan klikskis. leslédziet
rezimu, nospiezot pogu (9).

e Uzsildisana. Nospiediet sviru uz leju, [1dz atskan klikskis. leslédziet rezimu, nospiezot
pogu (8).

3. Pagaidiet, lidz toasti automatiski pacelsies uz augsu.
4. Paceliet sviru uz augsu tik talu, cik ta sniedzas (sk. € att.) un nonemiet toasti ar silikona
vai plastmasas virtuves knaiblém.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus, daksinas,

karotes utt.).
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5.Ja nepieciedams Vvélreiz sildit/grauzdét toasti, vispirms mainiet tostera iestatijumus
(sk. 2. darbiba).

6. Atkartojiet 1.-4. darbibu nakamajam maizes porcijam.

7. Atvienojiet ierici no baroSanas avota un pagaidiet, lidz ta pilniba atdziest.

8. Notiriet ierici (sk. ,TiriSana un apkope®).

Tirisana un apkope

UZMANIBU! lerici tiriet tikai péc tas atvieno$anas no baro3anas avota padeves un pilniba

atdzisusi.

UZMANIBU! Neiegremdéjiet ierici Gdeni un nenovietojiet to zem tekosa tGdens.

1. Iznemiet drupatas paliktni (5), ka paradits D att.

2. Notiriet paplati ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

3. Pagrieziet tosteri otradi un sakratiet, lai nonemtu atlikusas drupatas. Atgrieziet ierici tas
sakotnéja stavokli.

4. levietojiet drupatas paplati atpakal tosterl.

5. Notiriet ierices korpusu ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

lerice nedarbojas. lesp&jamie iemesli: kontaktligzda ir bojata; baro$anas vads ir bojata.

Risinajums: parbaudiet, vai kontaktligzda ir darba kartiba; sazinieties ar pilnvaroto servisa

centru.

Svira nav blokéta apakséja stavokli. lespéjamais iemesls: lerice nav pieslégta barosanas

avotam. Risinajums: savienojiet ierici ar baroSanas avotu.

Maize deg. lesp&jamie iemesli: ir izvéléta nepareiza grauzdésanas pakapi; maizes ietaukota

vai deforméjusies; drupatas paplate ir pilna. Risinajums: izvélieties atbilstosu grauzdésanas

pakapi, izmantojot regulators; neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai deforméta; iztiriet

drupatas paplati (sk. ,TiriSana un apkope").

Toasti ir iestrédzis. lespéjamais iemesls: maizes skéle ir parak liela. Risinajums: atvienojiet

ierici no barosanas avotam un nonemiet toasti ar silikona vai plastmasas virtuves knaiblem.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus, daksinas,

karotes utt.).

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidzéja novérst problému, sazinieties
ar piegadataju vai autorizétu apkopes centru. Neizjauciet ierici un nemeéginiet salabot to
pats.

ST informacija var tikt mainita bez iepriekégja pazinojuma lietotdjiem. Aktualo informaciju par ierici,
sertifikatiem, garantiju un kvalitati sk. pilnaja lietodanas pamaciba vietné aeno.com/documents. Si ierice
atbilst piemeérojamam drosibas prasibam.

Garantija. Garantijas laiks un kalposanas laiks— 2gadi no ierices pardosanas datuma
mazumtirdzniecibas tikla, ja vien vietéjie tiesibu akti neparedz citadi. Papildu informacija par garantiju ir
pieejama vietné aeno.com/service-and-warranty.

RaZotajs: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipra).
Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. Razosanas datumu sk. uz iepakojuma. Visas
Saja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo ipasnieku ipasums.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS Direktivas 2011/65/EU par bistamo vielu ierobezosanu prasibam,
tostarp RoHS Direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Skrudintuvas ,,AENO™* skirtas duonos gaminiams pasildyti ir skrudinti.

Modelis ATSO0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Spalva Pilka Pilka Balta Balta
Kistuko tipas |E/F @ E/F @

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W iSjungtoje
busenoje *). Skrebuciy lizdy skaicius: 2. Valdymas: rankinis. Rezimy skaicius: 3. Skrudinimo
laipsniy skaicCius: 7. ISimamas trupiniy padeéklas. Maitinimo laido ilgis: 0,75 m. Korpuso
medziaga: polipropilenas. Matmenys: (PxAxl): 262x168x186 mm. Grynasis svoris: 1,1 kg.
Eksploatavimo salygos: temp. +5..+40 °C, sant. oro dregm. 0-85 % (be kondensato). Laikymo
salygos: temp. -10...+50 °C, sant. oro dregm. 0-90 % (be kondensato).

Pakuotés turinys (Zr. A pav.)

Skrudintuvas, iSimamas trupiniy padeklas, greito naudojimo vadovas.

|renginio elementai (Zr. A, B pav.)

1- skrebuciy lizdai, 2 - valdymo skydelis, 3 - neslystancios kojeles, 4 — maitinimo laidas,
5 —iSimamas trupiniy padeklas, 6 — svirtis, 7 — mygtukas ,AtSaukti, 8 - rezimo ,Pasildymas*
mygtukas, 9 - rezimo ,Skrudinimas su atitirpinimu” mygtukas, 10 - skrudinimo laipsnio
reguliatorius.

Apribojimai ir jspéjimai

PrieS eksploatuodami jrenginj, atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu. ISsaugokite Sig
instrukcija tolesniam naudojimui.

1 Kilus kokiems nors klausimams ar sunkumams naudojant jrenginj ,AENO™", prasome !
'su5|5|ekt| su palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba |nternet|n|ame'
upokalbyje adresu aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums |ssprest|.
. problema, ir Jums nereikes gaisti laiko ir pastangy apsilankymui parduotuveje. |

DEMESIO! Nenaudokite metaliniy daikty (peiliy, $akuciy, 3auksty ir kt) skrebuciy
iStraukimui.

DEMESIO! Karstas pavirius. Nudegimy pavojus, prisilietus prie kaistancio pavirSiaus.
Nelieskite jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visisko jo atvesimo.

DEMESIO! Duona gali uzsidegti, todél nenaudokite jrenginio Salia degiy medziagy arba po
jomis. Dekite jrenginj ne mazesniu atstumu kaip 1 metras nuo bet kokiy audiniy, dekoro
daikty ir kity lengvai uzsiliepsnojanciy daikty.

[renginys néra skirtas naudoti vaikams arba asmenims, turintiems fiziniy, psichiniy ar
protiniy negaliy, jei jie neturi pakankamos patirties ar ziniy apie jrenginio naudojima ir jei jy
neprizidri asmuo, atsakingas uz jy sauguma. |renginys skirtas naudoti buitinémis ir
panasiomis salygomis, visy pirma: parduotuviy, biury ir kity gamybiniy patalpy personalo
virtuvese, zemes Ukiuose, vieSbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose patalpose,
privaCiuose poilsio namuose. Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoréje. |renginys
neskirtas veikti su iSoriniu laikmaciu ar nuotolinio valdymo sistema. Neleiskite vaikams zaisti
su jrenginiu ir priedais. Nenaudokite pazeisto jrenginio. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir
nemeskite jo. |sitikinkite, kad techniniuose dokumentuose nurodyta jtampa ir daznis
atitinka maitinimo Saltinio parametrus. Dirbkite su jrenginiu tik sausomis rankomis.
Naudokite skrudintuva tik duonos gaminiams. Nenaudokite kazkuo pateptos ar
deformuotos duonos. Nepalikite veikiancio jrenginio be priezilros. Atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo po naudojimo ir pries valyma. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, laikydami
Jjl uz kistuko, o ne uz maitinimo laido. Nemerkite jrenginio ir jo komponenty | vandenj ir
nelaikykite jy po tekanciu vandeniu. Stebekite, kad maitinimo laidas nepersisukty,

* Jrenginys iSsijungia automatiskai (per O minuciy), kai baigiamas arba nutraukiamas
skrudinimo/pasildymo procesas.
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nepersilenkty, nebuty nieko prispaustas, nesiliesty su karstais, astriais daiktais ir Silumos
Saltiniais. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojingy situacijy, jj turi
pakeisti gamintojas, jgaliotojo aptarnavimo centro darbuotojas arba kitas kvalifikuotas
specialistas. Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje. [renginio valymui nenaudokite
cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudétyje yra ragsciy ir
tirpikliy, o taip pat metaliniy kempiniy. ISsamy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy aprasyma
galima rasti pilname naudotojo vadove, pasiekiamame adresu aeno.com/documents.
|renginio valdymo elementai (Zr. B pav.)

Noredami pasirinkti rezima, paspauskite atitinkama mygtuka.

Noredami pasirinkti skrudinimo laipsnj, sukite reguliatoriy, kad nustatytumete norima
reiksme.

Elementas Funkcija Elementas |Funkcija
. . Skrudini laipsni Rezi ,Pasild i
Reguliatorius I’l?J.InI.mO aipsnio @ meZ|m.o agildymas" jjlungimas/
pasirinkimas iSjungimas
Skrudinimo/pasildymo Rezimo ,Skrudinimas su
atSaukimas atsildymu* jjlungimas/isjungimas

Irenginio indikacija

Pasirinkus rezima, atitinkamas mygtukas uzsidegs melyna spalva.

Mygtukas ,AtSaukti“ (7) nuolat SvieCia melynai skrudinimo ir (arba) pasildymo metu.

|renginio paruosimas veikimui

1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite pakavimo medziagas.

2. Padekite skrudintuva ant lygaus, sauso, horizontalaus pavirSiaus bent 1 metro atstumu
nuo bet kokiy audiniy, dekoracijy ar kity degiy daikty.

3. Maitinimo laido kistuka (4) jkiskite | elektros lizda.

4. Atlikite bandomajj jrenginio pasildyma:

a. Nustatykite skrudinimo lygj,, 7, sukdami reguliatoriy (10) pagal laikrodzio rodykle iki galo.

b. Stumkite svirtj (6) zemyn, kol pasigirs spragtelejimas.

Pastaba. Pirmojo naudojimo metu gali atsirasti specifinis kvapas ir nedidelis kiekis dimuy.
5. Palaukite, kol svirtis automatisSkai pakils | virSy. Skrudintuvas paruostas naudoti.
Irenginio eksploatavimas

DEMESIO! Karstas pavirsius. Nudegimy pavojus, prisilietus prie kaistancio pavirSiaus.
Nelieskite jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visisko jo atvesimo.

1. |dekite duonos riekeles j lizdus (1).

DEMESIO! Duonos riekés storis neturety virsyti 1,5 cm. Nenaudokite kazkuo pateptos ar

deformuotos duonos.

2. Nustatykite skrudintuva j viena iS darbo rezimuy:

e Skrudinimas. Sis reZimas pagal numatytuosius nustatymus jjungiamas kiekvieng
karta jjungus jrenginj. Naudodami reguliatoriy pasirinkite skrudinimo laipsnj: nuo
A1 (silpniausias) iki 7" (stipriausias). Stumkite svirtj zemyn, kol ji uzsifiksuos.

o Skrudinimas su atSildymu. Naudodami reguliatoriy pasirinkite skrudinimo laipsnj: nuo
J1° (silpniausias) iki ,7* (stipriausias). Stumkite svirtj zemyn, kol ji uzsifiksuos. |junkite
rezima paspausdami mygtuka (9).

 Sildymas. Stumkite svirtj zemyn, kol ji uZsifiksuos. |junkite rezima paspausdami
mygtuka (8).

3. Palaukite, kol skrebuciai automatiskai pakils j virsy.
4. Pakelkite svirtj iki galo (zr. pav. C) ir iSimkite skrebucius silikoninemis virtuvés znypléemis.

DEMESIO! Nenaudokite metaliniy daikty (peiliy, $akuciy, 3auksty ir kt) skrebuciy

iStraukimui.
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5.Jei reikia, dar karta paskrudinkite/pasildykite skrebucius, pirmiausia pakeisdami
skrudintuvo nustatymus (zr. 2 zingsnj).

6. Kitoms duonos porcijoms pakartokite 1-4 zingsnius.

7. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiSkai atves.

8. Atlikite jrenginio valyma (zr. ,Valymas ir prieziara®).

Valymas ir priezitra

DEMESIO! Atlikite valyma, tik atjunge jrenginj nuo maitinimo &altinio ir leide jam visiskai

atvesti.

DEMESIO! Nepanardinkite jrenginio | vandenj ir nedekite jo po vandens Ciurksle.

1. ISimkite trupiniy padeékla (5), kaip parodyta pav. D pav.

2. Valykite padekla minksta dregna Sluoste ir sausai nusluostykite.

3. Apverskite skrudintuva aukstyn kojomis ir pakratykite, kad paSalintumeéte likusius
trupinius. Grazinkite jrenginj | pradine padét;.

4. |dékite trupiniy padekla atgal j skrudintuva.

5. I1Svalykite jrenginio korpusa Siek tiek dregnu skuduréliu ir sausai nusluostykite.

Galimy trik¢iy salinimas

Irenginys neveikia. Galimos priezastys: sugedes lizdas; sugedes maitinimo laidas.

Sprendimas: patikrinkite, ar elektros lizdas veikia tinkamai; kreipkités | jgaliota techninés

priezitros centra.

Svirtis neuzsifiksuoja apatinéje padétyje. Galima prieZastis: jrenginys néra prijungtas prie

maitinimo Saltinio. Sprendimas: prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.

Duona pridega. Galimos priezastys: pasirinktas netinkamas skrudinimo laipsnis; duonos

riekeé deformuota arba sutepta; trupiniy padeklas pilnas. Sprendimas: reguliatoriumi

pasirinkite tinkama skrudinimo laipsnj; nenaudokite suteptos ar deformuotos duonos;

iSvalykite trupiniy padékla (zr. ,Valymas ir prieziGra®).

Skrebucdiai uzstrigo. Galima priezastis: duonos riekelé yra per didelé. Sprendimas: atjunkite

prietaisg nuo maitinimo Saltinio ir iSimkite skrebucius silikoninemis virtuves znyplemis.

DEMESIO! Nenaudokite metaliniy daikty (peiliy, $akuciy, 3auksty ir kt) skrebudiy

iStraukimui.

DEMESIO! Jei né vienas is pasiulyty baddy nepadejo pasalinti problemos, kreipkités | tiekeja

arba jgaliota technines prieziuros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

Pateikta informacija gali bati kei¢Ciama be iSankstinio vartotojy jspéjimo. Aktualig informacijg apie
jrenginj, sertifikatus, garantija ir kokybe rasite iSsamiame naudotojo vadove adresu
aeno.com/documents. Sis jrenginys atitinka galiojancius saugos reikalavimus.

Garantija. Garantinis laikotarpis ir eksploatavimo laikas yra 2 metai nuo jrenginio pardavimo
mazmenineés prekybos tinkle datos, nebent vietos teises aktai numato kitaip. Daugiau informacijos apie
garantija rasite tinklalapyje aeno.com/service-and-warranty.

Gamintojas: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipras).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Pagaminimo data zr. ant pakuotes.
Visi Siame dokumente paminéti prekiy zenklai ir jy pavadinimaiyra atitinkamy jy savininky nuosavybe.
»ROHS* direktyva. |renginys atitinka ,RoHS" direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy apribojimo
reikalavimus, jskaitant ,RoHS" direktyvos 2015/863/EU reikalavimus.
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De AENO™ broodrooster is ontworpen voor het verwarmen en roosteren van
bakkerijproducten.

Model ATS0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Kleur Grijs Grijs Wit Wit
Stekker type |E/F G E/F G

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W in uitstand *). Aantal
sleuven: 2. Bediening: handmatig. Aantal modi: 3. Aantal bruiningsgraden: 7. Verwijderbare
kruimellade. Lengte netsnoer: 0,75 m. Materiaal behuizing: polypropyleen. Afmetingen
(LxBxH): 262x168%x186 mm. Nettogewicht: 1,1 kg. Bedrijfsomstandigheden: temp. +5..+40 °C,
RV 0-85% (niet condenserend). Opslagcondities: temp. -10..+50 °C, RV 0-90 % (niet
condenserend).

Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

Broodrooster, verwijderbare kruimellade, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (zie afb. A, B)

1 - sleuven, 2 — bedieningspaneel, 3 - antislipvoetjes, 4 — netsnoer, 5 — verwijderbare
kruimellade, 6 - hendel, 7 - 'Annuleren' knop, 8 — 'Opwarmen' modus knop, 9 - 'Roosteren
met ontdooien' modus knop, 10 - bruiningsregelaar.

Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik.

| Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ apparaat, |
1neem dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of !
Ionline chat op aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij hetI
| uitzoeken, zodat u geen tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel. .

LET OP! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te
verwijderen.

LET OP! Heet opperviak. Contact met het hete oppervlak kan brandwonden veroorzaken.
Raak de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is
afgekoeld.

LET OP! Brood kan aanbranden, gebruik het apparaat daarom niet in de buurt van of onder
brandbare materialen. Plaats het apparaat op minstens 1 meter afstand van stof, decoratie
of andere brandbare voorwerpen.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of door personen met beperkte
fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis
hebben van de werking ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik
en gebruik in vergelijkbare omstandigheden, met name in personeelskeukens van winkels,
kantoren en andere werkomgevingen, in boerderijen, in hotels, motels en andere
accommodaties van het type woonverblijf, en in bed & breakfast-accommodaties. Gebruik
het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik met een externe
timer of afstandsbediening. Laat kinderen niet spelen met het apparaat en de accessoires.
Gebruik geen beschadigd apparaat. Laat het apparaat niet vallen en gooi er niet mee.
Controleer of de spanning en frequentie die zijn opgegeven in de technische documentatie
overeenkomen met de parameters van de voedingsbron. Gebruik het apparaat alleen met
droge handen. Gebruik de broodrooster alleen voor bakkerijproducten. Gebruik geen
vervormd brood of brood met beleg erop. Laat het apparaat niet zonder toezicht werken.
Ontkoppel het apparaat van de netvoeding na gebruik en voor het schoonmaken.
Ontkoppel het apparaat van de netvoeding door de stekker vast te houden, niet het

* Deze stand wordt automatisch (binnen O minuten) geactiveerd wanneer het rooster-/
opwarmingsproces voltooid of onderbroken is.
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netsnoer. Dompel het apparaat en de onderdelen ervan niet onder in water en plaats ze
niet onder stromend water. Zorg ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, geknikt of
afgekneld is en niet in contact komt met hete, scherpe voorwerpen of warmtebronnen. Bij
beschadiging van het netsnoer moet de vervanging worden uitgevoerd door de fabrikant,
een medewerker van een erkend servicecentrum of een andere gekwalificeerde specialist
om gevaarlijke situaties te voorkomen. Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
Gebruik geen chemisch agressieve schoonmaakmiddelen, schuurpasta's, producten die
zuren en oplosmiddelen bevatten of metalen sponzen om het apparaat schoon te maken.
Een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, de modi en functies is te vinden in de
volledige handleiding op aeno.com/documents.

Bedieningselementen van het apparaat (zie afb. B)

Druk op de bijbehorende knop om een modus te selecteren.

Om de bruiningsgraad te selecteren, draait u aan de regelaar om de gewenste waarde in
te stellen.

Element |Functie Element Functie

De bruiningsgraad De 'Opwarmen' modus in-/

selecteren @ uitschakelen

Roosteren/opwarmen
annuleren

Apparaatindicatie

Wanneer u een modus selecteert, brandt de bijbehorende knop blauw.

De 'Annuleren' knop (7) brandt continu blauw tijdens het roosteren en/of opwarmen.

Voorbereiden van het apparaat voor gebruik

1.Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat. Verwijder het
verpakkingsmateriaal.

2. Plaats de broodrooster op een plat, droog, horizontaal oppervlak op minstens 1 meter
afstand van stof, decoratie of andere brandbare voorwerpen.

3. Sluit de stekker van het netsnoer (4) aan op een stopcontact.

4. Voer een testopwarming van het apparaat uit:

Regelaar

De 'Roosteren met ontdooien'
modus in-/uitschakelen

a. Stel de bruiningsgraad in op '7' door de regelaar (10) naar rechts te draaien tot aan de
aanslag.
b. Duw de hendel (6) omlaag totdat deze vastklikt.
Opmerking. Tijdens het eerste gebruik kan er een karakteristiecke geur en een kleine
hoeveelheid rook aanwezig zijn.
5. Wacht tot de hendel automatisch omhoog komt. De broodrooster is klaar voor gebruik.
Gebruik van het apparaat
LET OP! Heet opperviak. Contact met het hete oppervlak kan brandwonden veroorzaken.
Raak de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is
afgekoeld.
1. Plaats de sneden brood in de sleuven (1).
LET OP! Een snee brood mag niet dikker zijn dan 1,5 cm. Gebruik geen vervormd brood
of brood met beleg erop.
2. Kies de bedrijffsmodus van de broodrooster:
e Roosteren. Deze modus wordt standaard geactiveerd telkens wanneer het apparaat
wordt ingeschakeld. Selecteer de bruiningsgraad met de regelaar: van '1' (zwakst) tot
'"7" (sterkst). Duw de hendel omlaag totdat deze vastklikt.
¢ Roosteren met ontdooien. Selecteer de bruiningsgraad met de regelaar: van'1' (zwakst)
tot '7' (sterkst). Duw de hendel omlaag totdat deze vastklikt. Schakel de modus in door
op de knop (9) te drukken.
¢ Opwarming. Duw de hendel omlaag totdat deze vastklikt. Schakel de modus in door
op de knop (8) te drukken.
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3. Wacht tot de toast automatisch naar boven komt.

4, Zet de hendel zo ver mogelijk omhoog (zie afb. C) en verwijder de toast met een siliconen
keukentang.
LET OP! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te
verwijderen.

5. Indien nodig kunt u de toast opnieuw roosteren/opwarmen door eerst de instellingen van
de broodrooster aan te passen (zie stap 2).

6. Herhaal stappen 1-4 voor de volgende porties brood.

7. Koppel het apparaat los van de voeding en wacht tot het volledig is afgekoeld.

8. Reinig het apparaat (zie 'Reiniging en onderhoud').

Reiniging en onderhoud

LET OP! Reinig het apparaat pas nadat het van de voeding is losgekoppeld en volledig is

afgekoeld.

LET OP! Dompel het apparaat niet onder in water en plaats het niet onder stromend water.

1. Verwijder de kruimellade (5) zoals getoond in afb. D.

2. Reinig de lade met een zachte vochtige doek en veeg hem daarna droog.

3. Draai de broodrooster ondersteboven en schud om de overgebleven kruimels te
verwijderen. Zet het apparaat terug in de oorspronkelijke positie.

4. Plaats de kruimellade terug in de broodrooster.

5.Reinig de behuizing van het apparaat met een licht vochtige doek en veeg deze
vervolgens droog.

Probleemoplossing

Het apparaat werkt niet. Mogelijke oorzaken: defect stopcontact; defect netsnoer.

Oplossing: controleer of het stopcontact correct werkt; neem contact op met een erkend

servicecentrum.

De hendel vergrendelt niet in de onderste stand. Mogelijke oorzaak: het apparaat is niet

aangesloten op een voedingsbron. Oplossing: sluit het apparaat aan op een voedingsbron.

Het brood brandt aan. Mogelijke oorzaken: de verkeerde bruiningsgraad is gekozen; een

snee brood is vervormd of er zit beleg op; de kruimellade is vol. Oplossing: kies een juiste

bruiningsgraad met de regelaar; gebruik geen vervormd brood of brood met beleg erop;

reinig de kruimellade (zie 'Reiniging en onderhoud').

De toast zit vast. Mogelijke oorzaak: de snee brood is te groot. Oplossing: haal de stekker

uit het stopcontact en verwijder de toast met een siliconen keukentang.

LET OP! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te

verwijderen.

LET OP! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen, neem
dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat niet
uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren.

De informatie in dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving aan gebruikers worden gewijzigd.
Actuele informatie over het apparaat, certificaten, garantie en kwaliteit vindt u in de volledige
gebruikershandleiding op aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.
Garantie. De garantieperiode en levensduur bedragen 2 jaar vanaf de datum van verkoop van het
apparaat in de detailhandel, tenzij anders bepaald door de lokale wetgeving. Meer informatie over de
garantie is beschikbaar op aeno.com/service-and-warranty.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Zie verpakking voor productiedatum. Alle handelsmerken
en handelsnamen die hierin worden gebruikt, zijn eigendom van hun respectieve eigenaren.
RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van
gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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m Toster AENO™ jest przeznaczony do podgrzewania i opiekania pieczywa.

Model ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATSO0001W-UK
Kolor Szary Szary Biaty Biaty
Typ wtyczki E/F G E/F G

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (= 0,5 W w stanie wytgczenia *).
Liczba szczelin do opiekania: 2. Sterowanie: reczne. Liczba trybow: 3. Liczba stopni
opiekania: 7. Wyjmowana szuflada na okruchy. Diugos¢ przewodu zasilajgcego: 0,75 m.
Materiat obudowy: polipropylen. Wymiary (df.xszer.xwys.): 262x168x186 mm. Waga netto:
1,1 kg. Warunki pracy: temperatura +5..+40 °C, wilg. wzg. 0-85 % (bez kondensacji). Warunki
przechowywania: temp. -10..+50 °C, wilg. wzg. 0-90 % (bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A)

Toster, wyjmowana szuflada na okruchy, skrécona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (patrz rys. A, B)

1-szczeliny na tosty, 2 — panel sterowania, 3 - ndzki antyposlizgowe, 4 — przewod zasilajacy,
5 - wyjmowana szuflada na okruchy, 6 — dzwignia, 7 — przycisk ,Anuluj”, 8 — przycisk trybu
.Podgrzewanie”, 9 - przycisk trybu ,Opiekanie z rozmrazaniem”, 10 — pokretto stopnia
opiekania.

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Prosze zachowac te
instrukcje na przysztosc.

T W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO™,
| nalezy skontaktowad sie z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty |
'elektronicznej pod adresem support@aeno.com Ilub czatu online pod adresem'
' aeno. com/service-and-warranty. Specjalisci pomoga Ci i nie bedziesz musiat traci¢ czasu .
. i wysitku na odwiedzanie sklepu. .

UWAGA! Do wyjmowania tostow nie nalezy uzywaé¢ metalowych przedmiotéw (nozy,
widelcow, tyzek itp.).

UWAGA! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z
rozgrzanymi powierzchniami. Nie dotykac¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do
momentu jego catkowitego ostygniecia.

UWAGA! Chleb moze sie zapali¢, dlatego nie uzywaj urzadzenia w poblizu lub pod
fatwopalnymi materiatami. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegtosci co najmniej 1 metra od
tkanin, dekoracji i innych tatwopalnych przedmiotéw.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci ani osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, psychicznych lub umystowych, jesli nie posiadajga one
wystarczajgcego doswiadczenia lub wiedzy w zakresie obstugi urzadzenia i nie znajduja sie
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku w gospodarstwach domowych i podobnych warunkach, w tym: w
kuchniach pracowniczych w sklepach, biurach i innych obiektach przemystowych, w
gospodarstwach rolnych, w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych; oraz w
prywatnych pensjonatach. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do pracy z zewnetrznym zegarem sterujagcym lub systemem zdalnego
sterowania. Nie nalezy pozwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem i akcesoriami.
Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Upewnij sig, ze
napiecie i czestotliwos¢ okreslone w dokumentacji technicznej odpowiadajg parametrom
zrédta zasilania. Urzadzenie nalezy obstugiwac wytgcznie suchymi rekami. Uzywaj tostera
wytacznie do pieczywa. Nie uzywaj chleba, ktory zostat posmarowany lub zdeformowany.
Nie nalezy pozostawia¢ pracujgcego urzadzenia bez nadzoru. Odigcz urzadzenie od

* Urzadzenie wytacza sie automatycznie (w ciggu O minut) po zakonczeniu lub przerwaniu procesu
opiekania/podgrzewania.
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zasilania po uzyciu i przed czyszczeniem. Odfacz urzadzenie od zasilania, trzymajac za
wtyczke, a nie za przewdd zasilajacy. Nie zanurzac urzadzenia ani jego komponentow w
wodzie, ani nie umieszczac ich pod biezaca woda. Upewnij sig, ze przewdd zasilajacy nie jest
skrecony, zagiety, scisnigty ani nie styka sie z gorgcymi, ostrymi przedmiotami lub zrédfami
ciepta. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, aby uniknac¢ niebezpiecznych
sytuacji, wymiang powinien wykona¢ producent, pracownik autoryzowanego serwisu lub
inny wykwalifikowany specjalista. Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.
Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac agresywnych chemicznie detergentow, past
Sciernych, produktéw zawierajgcych kwasy i rozpuszczalniki ani metalowych gabek.
Szczegotowy opis urzadzenia, jego trybow i funkcji mozna znalezé w petnej instrukcji
obstugi dostepnej na stronie internetowej aeno.com/documents.

Elementy sterujace urzadzenia (patrz rys. B)

Aby wybrac tryb, nacisnij odpowiedni przycisk.

Aby wybrac stopien opiekania, obro¢ pokretto, ustawiajac zagdang wartosc.

Element Funkcja Element Funkcja

Wiaczanie/wytaczanie trybu
.Podgrzewanie”

@ Anulowanie opiekania/ @ Wiaczanie/wytaczanie trybu

podgrzewania ,Opiekanie z rozmrazaniem”

Pokretto Wyboér stopnia opiekania

Wskazanie urzadzenia

Po wybraniu trybu odpowiedni przycisk zaswieci sig na niebiesko.

Przycisk ,Anuluj” (7) $wieci na niebiesko w sposdb ciggly podczas procesu opiekania i/lub

podgrzewania.

Przygotowanie urzadzenia do dziatania

1. Ostroznie otworz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun materiaty opakowaniowe.

2. Umiesc toster na pfaskiej, suchej, poziomej powierzchni w odlegtosci co najmniej 1 metra
od tkanin, dekoracji lub innych fatwopalnych przedmiotéw.

3. Podtgcz wtyczke przewodu zasilajacego (4) do gniazdka elektrycznego.

4. Uruchom testowe nagrzewanie urzadzenia:

a. Ustaw stopienn opiekania ,7", obracajac pokretto (10) zgodnie z ruchem wskazowek
zegara do oporu.

b. Popchnij dzwignie (6) w dot, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.

Notatka. Podczas pierwszego uzycia moze by¢ wyczuwalny charakterystyczny zapach i
niewielka ilos¢ dymu.
5. Poczekaj, az dzwignia automatycznie przesunie sie w gore. Toster jest gotowy do uzycia.
Eksploatacja urzadzenia
UWAGA! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z
rozgrzanymi powierzchniami. Nie dotykac¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do
momentu jego catkowitego ostygniecia.
1. Umies¢ kromki chleba w szczelinach (1).
UWAGA! Grubos¢ kromki chleba nie powinna przekraczac 1,5 cm. Nie uzywaj chleba, ktéry
zostat posmarowany lub zdeformowany.
2. Ustaw toster na jeden z trybdw pracy:

e Opiekanie. Tryb ten jest domyslnie aktywowany przy kazdym wiaczeniu urzadzenia.
Woybierz stopien opiekania za pomoca pokretta: od 1" (najstabszy) do, 7" (najmocniejszy).
Popchnij dzwignie w doét, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.

e Opiekanie z rozmrazaniem. Wybierz stopiern opiekania za pomoca pokretta: od
+1" (najstabszy) do ,7" (najmocniejszy). Popchnij dzwignie w dot, az zatrzasnie sie na
swoim miejscu. Wiacz tryb, naciskajac przycisk (9).

e Podgrzewanie. Popchnij dzwignie w dét, az zatrzasnie sie na swoim miejscu. Wacz tryb,
naciskajac przycisk (8).
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3. Poczekaj, az tosty automatycznie uniosa sie do gory.

4. Podnies dzwignie do oporu (patrz rys. C) i wyjmij tosty silikonowymi szczypcami
kuchennymi.
UWAGA! Do wyjmowania tostow nie nalezy uzywac¢ metalowych przedmiotéw (nozy,
widelcow, tyzek itp.).

5. W razie potrzeby ponownie opiecz/podgrzej tosty, dostosowujac najpierw ustawienia
tostera (patrz krok 2).

6. Powtoérz kroki 1-4 dla kolejnych porcji chleba.

7. Odtgcz urzadzenie od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.

8. Wyczys¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Czyszczenie urzadzenia nalezy rozpocza¢ dopiero po odfgczeniu go od zrodta

zasilania i catkowitym ostygnieciu.

UWAGA! Nie zanurzac¢ urzadzenia w wodzie ani nie umieszczac go pod biezgca woda.

1. Wyjmij szuflade na okruchy (5), jak pokazano na rys. D.

2. Wyczys¢ szuflade miekka, wilgotna Sciereczka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

3. Odwroc¢ toster do gory nogami i potrzasnij, aby usuna¢ wszelkie pozostate okruchy.
Przywroc¢ urzadzenie do pierwotnej pozycji.

4. Umiesc¢ szuflade na okruchy ponownie w tosterze.

5. Wyczys¢ obudowe urzadzenia lekko wilgotng szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

Usuwanie ewentualnych usterek

Urzadzenie nie dziata. Mozliwe przyczyny: wadliwe gniazdko; wadliwy przewdd zasilajacy.

Rozwigzanie: sprawdz, czy gniazdo jest sprawne; skontaktuj sie zautoryzowanym serwisem.

Dzwignia nie blokuje sie w dolnym potozeniu. Mozliwa przyczyna: urzadzenie nie jest

podtgczone do zrédta zasilania. Rozwigzanie: podtgcz urzgdzenie do zrodta zasilania.

Chleb sie pali. Mozliwe przyczyny: wybrano niewtasciwy stopien opiekania; kromka chleba

jest zdeformowana lub posmarowana; szuflada na okruchy jest petna. Rozwigzanie: wybierz

odpowiedni stopienn opiekania za pomoca pokretta; nie uzywaj chleba, ktéry zostat

posmarowany lub zdeformowany; wyczys¢ szuflade na okruchy (patrz ,Czyszczenie i

pielegnacja”).

Tosty utknely. Mozliwa przyczyna: kromka chleba jest zbyt duza. Rozwigzanie: odtgcz

urzadzenie od zasilania i wyjmij tosty za pomoca silikonowych szczypiec kuchennych.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywac¢ metalowych przedmiotéw (nozy,

widelcow, tyzek itp.).

UWAGA! Jesli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy
skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy
demontowac ani prébowac naprawiac urzgdzenia samodzielnie.

Podane informacje moga ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia uzytkownikéw. Aktualne
informacje o urzadzeniu, certyfikatach, gwarancji i jakosci znajduja sie w petnej instrukcji obstugi na
aeno.com/documents. Niniejsze urzadzenie spemnia obowiazujace wymagania bezpieczenstwa.
Gwarancja. Okres gwarancji i okres uzytkowania -2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w sieci detalicznej,
jesli przepisy lokalne nie stanowig inaczej. Dodatkowe informacje na temat gwarancji s3 dostepne na
stronie aeno.com/service-and-warranty.

Producent: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach. Data produkcji znajduje sie
na opakowaniu. Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w niniejszym dokumencie s3
wiasnoscig ich odpowiednich wiascicieli.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania Dyrektywy RoHS 2015/863/EU.
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m Torradeira AENO™ foi concebida para aquecer e tostar produtos de panificagao.

Modelo ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATS0001W-UK
Cor Cinza Cinza Branco Branco
Tipo de ficha |E/F G E/F G

Dados técnicos

Fonte de alimentagao (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (= 0,5 W no estado
desligado *). NUmero de ranhuras para torrar: 2. Controlo: manual. NUmero de modos: 3.
NuUmero de graus de fritura: 7. Tabuleiro para migalhas amovivel. Comprimento do cabo de
alimentagao: 0,75 m. Material da caixa: polipropileno. Tamanho (CxLxA): 262x168x186 mm. Peso
liquido: 1,1 kg. Condi¢des de funcionamento: temp. +5..+40 °C, HR 0-85 % (sem condensagao).
Condig¢bes de armazenamento: temp. -10..+50 °C, HR 0-90 % (sem condensagao).
Conteudo da embalagem (ver fig. A)

Torradeira, tabuleiro para migalhas amovivel, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver fig. A, B)

1-ranhuras para torrar, 2 — painel de controlo, 3 — pés antiderrapantes, 4 — cabo de alimentagao,
5 —tabuleiro para migalhas amovivel, 6 —alavanca, 7 - botao "Cancelar", 8 - botdo do modo
"Aguecer", 9 — botao do modo "Fritar e descongelar", 10 — regulador do grau de fritura.
Restrigdes e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta instrugdo
para consulta futura.

| Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagcdo do dispositivo AENO™, contacte a suporte |
| técnico através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em aeno.com/service- '
:and-warranty. Os especialistas ajuda-lo-ao a resolver o problema, e ndo tera de perder:

ATENGAO! N3o utilize objetos metélicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.

ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a superficie
aquecida. Nao toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.

ATENGAO! O pdo pode incendiar-se; por isso, ndo utilize o dispositivo perto ou debaixo de
materiais inflamaveis. Instale o dispositivo a pelo menos 1 metro de distancia de quaisquer
tecidos, artigos decorativos e outros objetos inflamaveis.

O dispositivo nao se destina a ser utilizado por criangas ou por pessoas com capacidades
fisicas, mentais ou intelectuais reduzidas, se nao tiverem experiéncia ou conhecimentos
suficientes sobre o funcionamento do dispositivo, e se ndo estiverem sob a supervisao de
uma pessoa responsavel pela sua seguranga. O dispositivo destina-se a ser utilizado em
ambientes domésticos e similares, nomeadamente: em cozinhas para o pessoal de lojas,
escritérios e outros ambientes de trabalho, em exploragdes agricolas, em hotéis, motéis e
outros alojamentos, em pensdes privadas. Nao utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo
ndo foi concebida para funcionar a partir de um temporizador externo ou de um sistema
de controlo remoto. Nao permita que as criangas brinquem com o dispositivo e os
acessorios. Nao utilize um dispositivo danificado. Nao deixe cair nem atire o dispositivo.
Certifique-se de que a tensdo e a frequéncia especificadas na documentagao técnica
correspondem aos parametros da fonte de alimentagao. Trabalhe com o dispositivo apenas
com as maos secas. Utilizar a torradeira apenas para produtos de panificagao. Nao utilize
pado que tenha sido untado ou deformado. Nao deixe o dispositivo em funcionamento sem
vigilancia. Desligue o dispositivo da tomada apds o utilizar e antes de o limpar. Desligue o
dispositivo da tomada, segurando pela ficha, e ndo pelo cabo de alimentagdo. Nao mergulhe
o dispositivo e 0s seus componentes em agua nem os coloque sob o jato de agua.

* O dispositivo desliga-se automaticamente (no espaco de O minutos) quando o processo de fritura/
aquecimento é concluido ou interrompido.
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Certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao esta torcido, dobrado, apertado ou em
contacto com objetos quentes e afiados ou fontes de calor. Em caso de danos no cabo de
alimentagao, para evitar situagbes perigosas, a substituicao deve ser efetuada pelo
fabricante, por um funcionario de um centro de assisténcia autorizado ou por outro técnico
qualificado. Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas. Nao utilize detergentes
quimicamente agressivos, pastas abrasivas, produtos que contenham acidos e solventes ou
esponjas metalicas para limpar o dispositivo. Uma descrigdo pormenorizada do dispositivo,
dos seus modos e fungdes pode ser consultada no manual de instalagao e operagao
completo disponivel na pagina web aeno.com/documents.

Elementos de controlo do dispositivo (ver fig. B)

Para selecionar um modo, prima o botao correspondente.

Para selecionar o grau de fritura, rode o regulador para definir o valor pretendido.

Elemento |Funcdo Elemento |Func¢do
Regulador |Selegao do grau de fritura @ I|I_|gar/desllllgar © modo
Aquecer
Cancelar a Ligar/desligar o modo "Fritar e
fritura/aquecimento descongelar"

Indicagéo do dispositivo
Quando um modo é selecionado, o botao correspondente acende-se a azul.
O botédo "Cancelar" (7) acende-se continuamente a azul durante o processo de fritura e/ou
aguecimento.
Preparacao do dispositivo para o funcionamento
1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo. Remova os materiais de
embalagem.
2. Coloque a torradeira numa superficie plana, seca e horizontal, a pelo menos 1 metro de
distancia de quaisquer tecidos, artigos decorativos e outros objetos inflamaveis.
3. Introduza a ficha do cabo de alimentagao (4) numa tomada elétrica.
4. Inicie o teste de aquecimento do dispositivo:
a. Regule o grau de fritura "7" rodando o regulador (10) no sentido dos ponteiros do relégio
até ao fim.
b. Baixe a alavanca (6) até ouvir um clique.
Nota. Durante a primeira utilizagdo, pode estar presente um odor carateristico e uma
pequena quantidade de fumo.
5. Aguardar que a alavanca se desloque automaticamente para cima. A torradeira esta
pronta a ser utilizada.
Operacdo do dispositivo
ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a superficie
aguecida. Nao toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.
1. Colocar as fatias de pao nas ranhuras (1).
ATENGAO! A espessura de uma fatia de pdo nao deve exceder 1,5 cm. Nao utilize pdo que
tenha sido untado ou deformado.
2. Colocar a torradeira num dos modos de funcionamento:
¢ Fritar. Este modo ¢é ativado por defeito sempre que o dispositivo é ligado. Selecionar o
grau de douradura com o regulador: de "1" (mais fraco) a "7" (mais forte). Baixe a
alavanca até ouvir um clique.
¢ Fritar e descongelar. Selecionar o grau de douradura com o regulador: de "" (mais fraco)
a "7" (mais forte). Baixe a alavanca até ouvir um cligue. Ligue o modo de funcionamento
premindo o botao (9).
e Aquecer. Baixe a alavanca até ouvir um clique. Ligue o modo de funcionamento
premindo o botao (8).
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3. Aguarde que a torrar se desloque automaticamente para cima.

4. Levantar a alavanca até ao batente (ver fig. C) e retire a torrar com uma pinga de cozinha
de silicone ou de plastico.
ATENGAO! N3o utilize objetos metalicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.

5.Se necessario, volte a fritar/aquecer a torrar, ajustando primeiro as definicdes da
torradeira (ver passo 2).

6. Repetir os passos 1-4 para as porgdes seguintes de pao.

7. Desligue o dispositivo da fonte de alimentagao e aguarde que arrefega completamente.

8. Limpe o dispositivo (ver "Limpeza e manutengao").

Limpeza e manutencgao

ATENGAO! N3o limpe o dispositivo antes de este ter sido desligado da fonte de alimentacéo

e aguarde que arrefegca completamente.

ATENGAO! Nao mergulhe o dispositivo em dgua nem os coloque sob o jato de dgua.

1. Retirar o tabuleiro para migalhas (5) como indicado na fig. D.

2. Limpe o tabuleiro com um pano macio e humido e depois seque-o.

3. Vire a torradeira de cabega para baixo e agite-a para retirar as migalhas restantes. Volte a
colocar o dispositivo na sua posigao inicial.

4, Coloque o tabuleiro para migalhas na torradeira.

5. Limpe a caixa do dispositivo com um pano macio e humido e depois seque-o.

Resolucdo de possiveis faltas

O dispositivo ndo esta a funcionar. Causas possiveis: tomada defeituosa; cabo de

alimentagao defeituoso. Solugdo: verifique se a tomada esta em bom estado de

funcionamento; contacte um centro de assisténcia autorizado.

A alavanca ndo bloqueia na posicéo inferior. Causa possivel: o dispositivo ndo esta ligado

a uma fonte de alimentagao. Solugao: ligue o dispositivo a uma fonte de alimentagao.

O pdo esta a queimar. Causas possiveis: foi selecionado o grau de fritura errado; uma fatia

de pao esta deformada ou manchada; o tabuleiro para migalhas esta cheio. Solugao:

selecionar o grau de fritura com o regulador; nao utilizar pdo que tenha sido untado ou

deformado; limpar o tabuleiro para migalhas (ver "Limpeza e manutengao").

A torrar esta presa. Causa possivel: a fatia de pao é demasiado grande. Solugdo: desligue o

dispositivo da fonte de alimentagao e retire a torrar com uma pinga de cozinha de silicone

ou de plastico.

ATENGAO! N3o utilize objetos metélicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos resolver o problema, contacte o seu
fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nao desmonte ou tente reparar o
dispositivo por conta propria.

Informacado apresentada pode ser alterada sem aviso prévio aos utilizadores. Consulte a informagdo
atualizada sobre o dispositivo, certificados, garantia e qualidade no manual completo do utilizador na
pagina web aeno.com/documents. Este dispositivo estd em conformidade com os requisitos de
seguranga aplicaveis.

Garantia. O periodo de garantia e a vida Util sdo de 3 anos a partir da data de venda do dispositivo na
rede de retalho, salvo disposigdo em contrario da legislagdo local. Informagdes adicionais sobre a garantia
estdo disponiveis na pagina web aeno.com/service-and-warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chipre).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Ver na embalagem a data de fabrico.
Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas neste documento sdo propriedade dos
respetivos proprietarios.

Diretiva RoHS. O dispositivo cumpre os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU relativa a restricdo de
substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
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m Prajitorul de paine AENO™ este destinat pentru incalzirea si prajirea produselor de

panificatie.

Model ATS0001G ATS0001G-UK | ATSO001W ATS0001W-UK
Culoare Gri Gri Alb Alb

Tip stecar E/F G E/F G

Specificatii

Sursa de alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W in stare oprita *).
Numar de sloturi pentru felii: 2. Control: manual. Numar de moduri: 3. Numar de grade de
prajire: 7. Tava pentru firimituri detasabila. Lungimea cablului de alimentare: 0,75 m.
Material corp: polipropilena. Dimensiune (LxLxH): 262x168x186 mm. Greutate neta: 1,1 kg.
Conditii de exploatare: temp. +5..+40 °C, umid. rel. 0-85 % (fara condensare). Conditii de
depozitare: temp. -10..+50 °C, umid. rel. 0-90 % (fara condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

Prajitor de paine, tava de firimituri detasabila, scurt ghid de utilizare.

Elementele dispozitivului (vezi fig. A, B)

1 — sloturi pentru felii, 2 — panou de control, 3 — picioare antiderapante, 4 - cablu de
alimentare, 5 - tava de firimituri detasabila, 6 — parghie, 7 - buton ,Anulare”, 8 - buton mod
Jncalzire”, 9 - buton mod ,Préjire cu dezghetare”, 10 - regulatorul gradului de prajire.
Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document inainte de a exploata dispozitivul. Pastrati aceste
instructiuni pentru consultare ulterioara.

1 Daca aveti intrebdri sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va rugam sa|
:contactati echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la ;
1 aeno.com/service-and-warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa ;
1

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.

ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita. Nu atingeti
corpul dispozitivului in timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste complet.

ATENTIE! Painea se poate aprinde, prin urmare nu utilizati dispositivul langa sau sub
materiale inflamabile. Plasati dispozitivul la cel putin 1 metru distanta de orice tesaturi,
decoratiuni si alte obiecte inflamabile.

Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii sau persoane cu capacitati fizice,
mentale sau psihice reduse, in absenta experientei sau cunostintelor suficiente privind
exploatarea dispozitivului si daca nu sunt supravegheate de o persoana responsabila de
siguranta lor. Dispositivul este destinat utilizarii Tn conditii casnice si similare, in special: Tn
zonele de bucatarie pentru personal in magazine, birouri si alte conditii de lucru, pe ferme
agricole, Tn hoteluri, moteluri si alte spatii rezidentiale, in pensiuni private. Nu utilizati
dispozitivul in aer liber. Dispozitivul nu este destinat sa functioneze cu un temporizator
extern sau cu un sistem de control la distanta. Nu permiteti copiilor sa se joace cu
dispozitivul si cu accesoriile. Nu utilizati un dispozitiv deteriorat. Nu scapati si nu aruncati
dispozitivul. Asigurati-va ca tensiunea si frecventa specificate in documentatia tehnica
corespund parametrilor sursei de alimentare. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate.
Utilizati prajitorul de paine doar pentru produse de panificatie. Nu utilizati paine care a fost
unsa cu ceva sau deformata. Nu lasati unitatea in functiune nesupravegheata. Deconectati
dispozitivul de la reteaua electrica utilizare si inainte de curatare. Deconectati dispozitivul
de la reteaua electrica tinand stecarul, ci nu cablul de alimentare. Nu scufundati dispozitivul
si componentele sale in apa si nu le puneti sub jet de apa. Asigurati-va ca cablul de

* Trecerea in aceasta stare se face automat (in termen de O minute) la finalizarea sau intreruperea
procesului de prajire/incalzire.
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alimentare nu este rasucit, indoit, ciupit sau Tn contact cu obiecte fierbinti, ascutite sau surse
de caldura. In cazul deteriorarii cablului de alimentare, pentru a evita situatii periculoase,
inlocuirea trebuie efectuata de producator, un angajat al unui centru de service autorizat
sau alt specialist calificat. Pastrati dispozitivul la indemana copiilor. Nu utilizati detergenti
agresivi din punct de vedere chimic, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau
bureti metalici pentru a curata dispozitivul. O descriere detaliata a dispozitivului, a
modurilor si functiilor sale poate fi gasita in manualul complet de exploatarea disponibil pe
pagina web aeno.com/documents.

Elementele de control ale dispozitivului (vezi fig. B)

Pentru a selecta un mod, apasati butonul corespunzator.

Pentru a selecta gradul de prajire, rotiti regulatorul si setati valoarea dorita.

Element |Functia Element |Functia
. - Pornirea/oprirea modului
Regulator |Selectarea gradului de prajire o /,, P
Jncalzire
[T, Pornirea/oprirea modului ,Prajire
Anularea prajirii/incalzirii ,,
cu dezghetare

Indicarea dispozitivului

La selectarea modului, butonul corespunzator se va aprinde in albastru.

Butonul ,Anulare” (7) se aprinde continuu in albastru in timpul procesului de prajire si/sau

incalzire.

Pregatirea dispozitivului pentru utilizare

1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul. Tndepartati materialele de
ambalare.

2. Asezati prajitorul de paine pe o suprafata plana, uscata, orizontals, la cel putin 1 metru
distanta de orice tesaturi, decoratiuni sau alte obiecte inflamabile.

3. Introduceti stecarul cablului de alimentare (4) in priza.

4. Lansati un test de incalzire a dispozitivului:

a. Setati gradul de prajire 7", rotind regulatorul (10) in sensul acelor de ceasornic pana la
capat.

b. Tmpingeti parghia (6) in jos pana cand se aude un clic.

Nota. Tn timpul primei utilizari, pot fi prezente un miros caracteristic si o cantitate mica de
fum.
5. Asteptati ca parghia sa se deplaseze automatin sus. Prajitorul de paine este gata de utilizare.
Exploatarea dispozitivului
ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita.
Nu atingeti corpul dispozitivului in timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste
complet.
1. Puneti feliile de paine in sloturile (1).
ATENTIE! Grosimea feliei de paine nu trebuie sa depaseasca 1,5 cm. Nu utilizati paine care
a fost unsa cu ceva sau deformata.
2. Setati prajitorul de paine la unul dintre modurile de functionare:

e Prajire. Acest mod se activeaza implicit la fiecare pornire a dispozitivului. Selectati
gradul de prajire cu ajutorul regulatorului: de la ,1" (cel mai slab) pana la ,7" (cel mai
puternic). Impingeti parghia in jos pana cand se aude un clic.

e Prajire cu dezghetare. Selectati gradul de prajire cu ajutorul regulatorului: de la 1" (cel
mai slab) pana la 7" (cel mai puternic). impingeti parghia in jos pana cand se aude un
clic. Porniti modul prin apasarea butonului (9).

¢ incalzire. Tmpingeti parghia in jos pana cand se aude un clic. Porniti modul prin
apasarea butonului (8).
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3. Asteptati pana cand feliile se ridica automat.

4. Ridicati parghia pana la capat (vezi fig. C) si scoateti feliile cu clesti de bucatarie din silicon.
ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.

5. Dac3 este necesar, prajiti/incalziti din nou feliile ajustand mai intai setarile prajitorului de
paine (vezi pasul 2).

6. Repetati pasii 1-4 pentru urmatoarele portii de paine.

7. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica si asteptati ca acesta sa se rdceasca
complet.

8. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).

Curatare si intretinere

ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la sursa de

alimentare si nu s-a racit complet.

ATENTIE! Nu scufundati dispozitivul in apa sau nu il puneti sub jet de apa.

1. Scoateti tava pentru firimituri (5), asa cum se arata in fig. D.

2. Curatati tava cu o carpa moale umeda si apoi uscati-o.

3. Intoarceti prajitorul de paine cu susul in jos si scuturati-l pentru a indeparta eventualele
firimituri ramase. Intoarceti dispozitivul in pozitia sa initiala.

4. Puneti tava pentru firimituri inapoi in prajitorul de paine.

5. Curatati corpul dispozitivului cu o carpa usor umeda, apoi uscati-o.

Depanarea

Dispozitivul nu functioneaza. Cauze posibile: priza defectd; cablu de alimentare defect.

Solutie: verificati daca priza nu este defecta; contactati un centru de service autorizat.

Parghia nu se fixeaza in pozitia inferioara. Cauza posibila: dispozitivul nu este conectat la

o sursa de alimentare. Solutie: conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

Painea arde. Cauze posibile: a fost selectat un grad gresit de prdjire; o felie de paine este

deformata sau unsa cu ceva; tava de firimituri este plina. Solutie: selectati gradul potrivit de

prajire cu ajutorul regulatorului; nu utilizati paine unsa cu ceva sau deformata; curatati tava

de firimituri (vezi ,Curatare si intretinere”).

Feliile s-au blocat. Cauzad posibilad: felia de paine este prea mare. Solutie: deconectati

dispozitivul de la sursa de alimentare si scoateti feliile cu o cleste de bucatarie din silicon.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei,
contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa
reparati singur dispozitivul.

Informatiile prezentate pot fi modificate fara notificare prealabila a utilizatorilor. Informatiile actuale
despre dispozitiv, certificate, garantie si calitate pot fi gasite in manualul complet de utilizare pe
aeno.com/documents. Prezentul dispozitiv este conform cu cerintele aplicabile de siguranta.
Garantie. Perioada de garantie si durata de viata — 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in reteaua de
vanzare cu amanuntul, daca legislatia locala nu prevede altfel. Informatii suplimentare despre garantie
sunt disponibile pe pagina web aeno.com/service-and-warranty.

Producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Vezi ambalajul pentru data de
fabricatie. Toate marcile comerciale si marcile de produse mentionate in acest document sunt
proprietatea proprietarilor respectivi.

Directiva RoHS. Dispozitivul indeplineste cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictionarea
substantelor periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
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m Toctep AENO™ npefHa3sHadeH 019 NOAorpeBa M MnomxapuvBaHUa xnebo6yrouHbIX

nsgenun.

Mopenb ATSO0001G ATSO0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
LiBeTt Cepbi Cepbii Benbin Benbin

Tun Bunku  |E/F @ E/F G

TexHUn4YecKue XxapaKTepucTmukKm

SnekTponuTaHme (Bxon): 220-240 B (AC), 50-60 Nu, 920-1080 BT (< 0,5 BT B BbIK/TIOYEHHOM
cocToaHMM *). Konm4yecTBo CNoOTOB [O719 TOCTOB: 2. YnpaBneHwe: pydHoe. KonnyecTBo
peXXMMoB: 3. KonnyecTBoO cTemneHen mooKapuBaHMsa: 7. CbeMHbIM MognoH A9 KPOLIEeK.
OnvHa wHypa nutanua: 0,75 M. MaTepuan kopnyca: nonunponuieH. Pasmep (OxLUxB):
262x168%x186 MM. Bec HeTTO: 1,1 KI. YcnoBus akcnnyataumm: tTemn. +5..+40 °C, oTH. Bn. 0-85 %
(6e3 koHaeHcaumn). Ycnosua xpaHeHus: Temn. =10...+50 °C, oTH. BN. 0-90 % (6e3 koHOeHcaumm).
KoMnneKT noctaBku (cM. puc. A)

TocTep, CbeMHbIV MOAAOH A9 KPOLLEK, KpaTKoe PyKOBOACTBO MOfib3oBaTeNs.

3neMeHTbl ycTpoMncTBa (CM. puc. A, B)

1—- cnoTbl 45 TOCTOB, 2 — NaHeNb yNpaBfieHus, 3 — MPOTVUBOCKOMb3ALLME HOXKW, 4 — LLUHYP
nUTaHWMs, 5 - cbeMHbIM NoJAOoH A9 KpoLWeK, 6 — pblvar, 7 — kHomka «OTMeHa», 8 — KHomMka
pexxmMa «llogorpeB», 9— KHOMKa pexumma «[lomKapMBaHME C pPa3MOPaXKMBAHMEMY,
10 — perynaTop cteneHu nogxxapmBaHms.

OrpaHuYeHUa n npeaynpexaeHus

Mepen aKcnayaTaumenm YCTPOMCTBa BHMUMATE/IbHO O3HaKOMbTeECb C
[OKyMeHTOM. CoxpaHWTe 3Ty MHCTPYKLUMIO AN9 JaNbHENLLEro NCMOb30BaHMS.

1 1
1Ecnn y Bac BO3HUKIUM KaKuMe-nmb6o BOMPOCHbI WM TPYOHOCTU MPW WCMOMb30BaHUM 1
1 o o o 1
1ycTponctBa AENO™, mo)anymcTa, CBAXXUTECb CO CNY>K60oW MoOOePXXKU MO /1. MoyTe
1 o . 1
1 support@aeno.com WM B OHMalH-yaTe Ha Beb6-CTpaHule aeno.com/service-and-.
1
1
1
1

HacTodWmnm

1

iwarranty. CrieymanmcTbl MOMOTYT BaM pa3obpaTbCH, M BaM He Hy)XXHO 6yneT TpaTuTb
1

| BDEMS 1 YCUNUA Ha MocelleHMe Mara3mHa.

BHUMAHME! He ncnonb3ymTte MeTaninyeckme NnpeamMeThbl (HOXM, BUMKU, TOXKKU U T. 4.) 4Na
M3BIE4YEHWS TOCTOB.

BHUMAHME! opsa4yasg noBepxHOCTb. OMacHOCTb MOJlyYEHUA OXXOIOB MPWU KOHTaKTe C
HarpeBaloLLlencs MOBEPXHOCTbIO. He mpuKacamTecb K KOPMycCy YCTPOWCTBa BO BpeMS
3KCMIyaTaumMm U 40 ero rMoIHOro OCTbIBaHUS.

BHUMAHME! X1e6 Mo)XeT BOCM/IaMeHUTbCS, MO3TOMY HE MCMOb3yMNTe YCTPOMNCTBO PSAOM
UMW Mof, JErKOBOCMIaMEHSAOLWMMUCS MaTepManamMu. YCTaHaBIMBaMTE YCTPOMCTBO Ha
pPaccToaHMM He MeHee 1MeTpa OT MbblX TKaHeW, MpeaMeToB [OeKopa M MpoYmx
NerkoBOCMNIaMeHSALWMXCA MPEeaMETOB.

YCTpPOMCTBO He MpefHasHa4yeHo [AN9  WCMOoNb30BaHUA OETbMW  WUAM  IMLaMK  C
OrpaHUYEeHHbIMU GU3UYECKMMU, MCUXUYECKUMU UM YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMMK Mpu
OTCYTCTBUM Y HUX JOCTAaTOYHOrO OMbITa UKW 3HAHUIM MO IKCMyaTaluMy YCTPOMNCTBA U eCin
OHM He HaxoOAaTCH MO KOHTPOEM ML, OTBETCTBEHHOIO 3@ UX 6€30MacHOCTb. YCTPOMCTBO
rnpegHasHa4yeHo O/19 UCMNOoMb30BaHMSA B GbITOBBIX M @aHAIOMMYHbIX YCIOBUSX, B YaCTHOCTU: B
KYXOHHbIX 30Hax A9 MepcoHana B MarasmHax, oducax M MpoYmMx MPOU3BOACTBEHHbIX
YCOBMSAX, Ha CENTbCKOXO3ANCTBEHHbIX depMaX, B FOCTUHMLLAX, MOTEMAX U MPOYMX KUbIX
NMOMeLeHMaxX, B YacTHbIX MaHCMOHaTax. 3ampeLllaeTcs WMCMofb30BaTb YCTPOMCTBO BHe

* YCTPOMCTBO BbIK/IlOUAETCa aBTOMaTMUYeCKM (B TedeHre O MUHYT) MO 3aBepLUEHUN UK NPU MpepbliBaHMm
npouecca nomXapueaHua/nogorpesa.
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MOMELLEHUN. YCTPOMCTBO He MnpefHa3HavyeHo ONna paboTbl OT BHELUHEro Tammepa mnm
CUCTEMbI OMNCTaHLMOHHOIO yrpaBneHus. He nossBonamTe AeTaM uUrpaTb C YCTPOUCTBOM M
KOMMIeKTyloWmMMK. He uncnonb3ymnTte MNOBPEXXO4EHHOEe YCTPOMCTBO. He poHanTe M He
6pocanTe yCTPOMCTBO. Y6eamTech, YTO HaMNpshHKeHMe 1 YacToTa, yKa3aHHble B TEXHNYECKOMN
OOKYMEHTaLUMK, COOTBETCTBYIOT MapamMeTpaM UCTOYHWKA NuTaHusa. PaboTante ¢
YCTPOMCTBOM TOMbKO CyXMMU pyKamMu. Ncnonb3ymTe TOCTEp TOMbKO AN XNebobynoyHbiX
mspnenuin. He uncnonb3ymTe CMasaHHbIM 4YeM-NMB6o uUnu [edopMUPOBaAHHBIN  Xeb.
He ocTtaBnamTe paboTatollee yCTPOMUCTBO 6e3 npucmoTpa. OTKoYanTe YCTPOMCTBO OT
3/1EKTPOCETU MOCNE MUCMOMb30BaHUA U Mmepen odYncTkon. OTKIYanTe YyCTPOMCTBO OT
3M1EeKTPOCETH, AePXKach 3a LUTeMNCceb, a He 3a WHYP NMUTaHUA. He morpy»kanTe yCTPOMCTBO U
ero af1ieMeHTbl B Bo4y U He MoMellanTe nog cTpyto Boabl. CreauTe, YToObl LWHYP NUTAHUA He
nepekpy4mBancsa, He nepervbancyd, He MNPWKMManca 4emM-inbo, He KOHTaKTMpoBasn C
ropa4YMu, OCTPbIMU NpegMeTaMu U MCTOYHKKaMK Tenna. B cnyvae moBpexaeHWs WHypa
MUTaHWA BO M36exKaHMe OMnacHbIX CUTYyaL MM 3aMeHy OO/HKEH BbIMOMHATL MPOU3BOAMTENb,
COTPYAHWK aBTOPWM30BAaHHOIO CEPBUCHOMO LEHTPa WM OpYyron KBanudULMPOBaHHbLIV
creumanmcT. XpaHuTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYMNMHOM O/19 AeTen MecTe. He ncnonb3symre onsa
OUYMCTKU YCTPOMCTBA XUMUYECKM arpeccrBHble MotolMe CPencTBa, abpa3mBHbIe MacThl,
CPeACTBa, cofepallme KUCIOTbl W PacTBOPUTENW, a TakKKe MeTalfiMyeckme ryoku.
MNoopobHoe onuvcaHre YCTPOMCTBA, €ro PeXMMoB U GYHKLUWA MOXKHO HAUTK B MOJSTHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumMm, 4OCTYMHOM Ha Be6-cTpaHuLe aeno.com/documents.
3neMeHTbl ynpaBfieHUsl YCTPOUCTBOM (CM. puc. B)

YTo6bI BbI6GPATb PEXKMM, HAXKMUTE COOTBETCTBYIOLLLYIO KHOMKY.

YTo6bl BEIGPaTh CTEMNEHb NMOLAYKapPWBaHWS, MOBEPHUTE PerynaTop, yCTaHOBMB HeobxogmumMoe
3HayeHue.

AneMeHT | DyHKuUUA AneMeHT |DyHKUMA

BbI60p cTeneHu BKﬂPO‘-{eHVIe/BbIKﬂPO‘-{eHVIe pexmnma

rnooyKapmBaHug @ «MNopgorpes»
OTMeHa nogyxapu-
BaHuWa/nogorpesa

MHAMKauua ycTponcTea

MNpw BbIGOpE peXxxMMa COOTBETCTBYHIOLLAA KHOMKA 3aropuUTCs roslybbiMm.

Perynatop

BKﬂPO‘-{eHVIe/BbIKﬂPO‘-{eHVIe pexxmnma
<<[—|O,D,)Kapl/|BaHl/|e C pasMoparkmBaHMNEM»

KHonmka «OTMeHa» (7) B npouecce nogykapusaHUa U/MAnM nogorpesa HernpepbiBHO ropuT

rosny6biMm.

MoaroTtoBKa ycTpoUcTBa K paboTe

1. OCTOPOXXHO BCKPOWTE YMaKOBKY W W3BMEKUTE YCTPOWCTBO. YOanuTe YMNaKOBOYHble
MaTtepuanbl.

2. YCTaHOBUTE TOCTEP Ha POBHYIO CYyXYHO FOPU30HTalTbHYIO MOBEPXHOCTb Ha PACCTOSIHUU He
MeHee 1 MeTpa OT NMobbIX TKaHeW, NpeaMeTOB AeKopa M NMPOYMX JTErKOBOCMIAaMEHSIOLLMXCS
npeaMeToB.

3. BcTaBbTe WTEncenb WHypa NUTaHUA (4) B pO3eTKY.

4.3anycTnTe TECTOBbIN MPOrpPeB YCTPONCTBA:

a. YcTaHoBUTE CTEMNeHb NoAXXapuBaHUS «7», moBepHYB perynartop (10) no yacoBon cTperke
[o yropa.
b. OnycTuTe pbivar (6) BHM3 0O WenykKa.

MpuMeyvaHue. Bo BpeMs MepBOro MCrosib3oBaHUA OOMYCKAETCA HallMyMne xapaKTepHoro

3anaxa ¥ HeboMbLIOro KOMMYecTBa AbiMa.

5. doxauTecb, MOKa pbldar aBTOMaTUYeCKW MOOHMMETCS BBEpPX. TocTep [roToB K
MCMOMb30BaHMUIO.
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3KcnnyaTauus ycTpomucTsa
BHUMAHME! opgayasg noBepxHOCTb. OMacHOCTb MOJlyYEHUA OXXOroOB MPWU KOHTaKTe C
HarpeBaloLLeNCca MOBEPXHOCTbIO. He mpukacamTecb K KOPMyCy YCTPOMCTBa BO BpeMmd
3KCMyaTauum U 0O ero rnosiHOro OCTbIBaHUS.
1. NMomMecTuTe NoMTMKKM xneba B cnotol (1).
BHUMAHME! TonwmHa noMTuKa xneba He Jo/MKHa nMpeBbiwaTth 1,5 cM. He ncrnonb3aymte
CMasaHHbIM YeM-nM60 N 0ePpopMUPOBaAHHbLIV X1eb.
2. HacTpoiTe ToCTep Ha OAMH N3 PEXXMMOB PabOThI:

o MomxapuBaHMe. [JaHHbLIN PEXMM aKTUBMPYETCA MO YMOJMAHMUIO MPU  KaXXOOM
BK/TOYEHWNU YCTPOMCTBA. BbibepunTe cTeneHb NO4XKaprBaHWS C MOMOLLBIO perynaTopa:
oT «I» (camMada cnabagq) 0o «7» (camada cunbHas). ONycTuUTe pblyar BHM3 0 LWendka.

e MomkapuBaHMe C pasMoOpaXXMBaAHUEM. BbibepuTe cTeneHb MOMXKapuBaHUA C
roMolbto perynaropa: oT «I» (camaa crnabasa) 0o «7» (camasa cunbHasa). OnycTuTe pblyar
BHW3 00 LLeNYKa. BKaounTe pexxmMm, HaxkaB Ha KHOMKY (9).

e MoporpeB. OnycTuTe pblyar BHM3 A0 LWenykKa. Bkatounte pexxuMm, HaXxkaB Ha KHOMKY (8).

3. Joxxgutech, MoKa TOCTbl aBTOMaTUYECKM MOAHMMYTCS BBEPX.
4. MogHWMMUTe pblyar BBepx 4O ynopa (cM. puc. €C) U U3BNEKUTE TOCTbl CUTMKOHOBbLIMMW

KYXOHHbBIMMW LLMMLAMMU.

BHUMAHME! He ncnonb3ymte MeTasiIMyeckme NpeaMeThl (HOXM, BUIKKU, TIOXKKM U T. 4.)

ONS N3BNeYEeHM S TOCTOB.

5.Mpn  HEOBXOAMMOCTM MomdykapbTe/moforpente TOCTbl eule pas, MpeaBapuUTesibHO
oTperynpoBaB HaCTPOMKM ToCcTepa (CM. war 2).

6. MNoBTOpUTE Warn 1-4 onga crenyoLwmx nopummn xneba.

7. OTKNOYUTE YCTPOMCTBO OT 3/IEKTPOCETU M LOXKANTECH €r0 MOSTHOMO OCTbIBaHMS.

8. MpoBeanTe OUMCTKY YCTPOMCTBA (CM. «O4MCTKa U yXony»).

OuuncTKa un yxopn

BHUMAHME! NpoBoauTe OUYMUCTKY TOMbKO MOCAE OTKAYEHUSA YCTPOMCTBA OT MCTOYHMKA

MUTaHWS W €ro NMoJSIHOrO OCTbIBaHUS.

BHUMAHME! He norpyykante yCTPOMCTBO B BOAY M HE MOMELLLanTe Mo CTPYIO BOAbI.

1. 3BneknTe NnogaoH anga kpouwlek (5), Kak mMokasaHo Ha puc. D.

2. O4YnNCTUTE MOALAOH MATKOM BIaXXHOWM TKAHbIO, @ 3aTEM MPOTPUTE HACYXO.

3. MNepeBepHUTE TOCTEP OCHOBaHMEM BBEpPX W MoTpscuTe, 4YTobbl ybpaTb OCTaBLUMECSH
KPOLLKW. BepHWTe yCTPOMCTBO B UCXOLHOE MOMOXKEHME.

4. YcTaHOBUTE NMOAOOH A9 KPOoLeK o6paTHO B TOCTEP.

5. O4mncTUTE KOPMNYC YCTPOMCTBA Crierka BMa)KHOM TKaHblo, @ 3aTEM NPOTPUTE HACyXo.

YcTpaHeHne BO3MOXXHbIX HeUCNpPaBHOCTEN

YcTponcTBO He paboTaeT. Bo3MO)KHble MPUYMHBL  HEeMCNPaBHOCTb  PO3ETKY;

HeWCnpaBHOCTb LLHYpa MMTaHUs. PelleHre: MpoBepbTe UCMPABHOCTb PO3ETKM; 06paTmuTech

B aBTOPWM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LLEHTP.

Pblyar He PUKCUPYETCSH B HUIKHEM MOJIOXKEHUU. BO3MOXKHaa MpUYmMHa: YCTPOMCTBO He

MOAKMIOYEHO K MUCTOYHWMKY MUTaHUA. PelleHue: MOOKIIOUMUTE YCTPOMCTBO K MUCTOYHUKY

nUTaHMS.

Xne6 noaropaeT. Bo3MOXXHbIe MPUYMHbI: BbiGpaHa HernpaBuibHasa CTeneHb NogXkapuBaHug;

NOMTUK Xnieba gedopMUpPOBaH UMM CMasaH YeM-nnbo; MoaAoH ANA KPOLLEeK NepernofiHeH.

PeleHue: BbibepuUTe MOOXOAALLYIO CTEMeHb MOAXXapWBaHWS C MOMOLLBID pPerynaTopa;
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He MCMob3ynTe CMasaHHbIM YeM-Nn6o nNmn 4ePopPMUPOBaHHbBIN XNed; OYNCTUTE MOALOH
019 KpoLekK (cM. «OUMCTKa U yxoo»).

TocTbl 3acTpaAnnU. Bo3MOXHaa MpuUYMHa: NTOMTUK xneba CrnuMKoM GonblUoW. PelueHue:
OTK/IIOYUTE YCTPOMCTBO OT MUCTOYHWMKA MUTAaHUS U WM3BNEKUTE TOCTbl CUTMKOHOBbIMMW
KYXOHHbBIMMW LLUMML@MMU.

BHUMAHME! He ncnonb3ymte MeTaniMyeckme NnpeamMeThbl (HOXM, BUMKU, TOXKKU U T. 4.) 4N
N3BNeYEeHUSA TOCTOB.

BHUMAHME! Ecfivi HM OOWH 13 NpensioXeHHbIX CNOCO60B He MOMOT YCTPaHUTb Mpobriemy,
obpaTuUTeCh K MOCTaBLLMKY NGO B aBTOPMU30OBAHHbBIN CEPBUCHbIM LEHTP. He pasbupante
YCTPOWCTBO M HE MbITalTECb OTPEMOHTUPOBAaTb €0 CaMOCTOATETbHO.

MpuBeoeHHas WHPOPMaLMA MOXET ObiTb U3MeHeHa ©6e3 MpeaBapUTeNbHOro yBeOOMMIeHUs
rnonb3oBaTenen. AKTyanbHyo nMHPopMaLuio 06 yCTPoNCTBe, cepTndMKaTax, rapaHTUN U KavyecTBe CM. B
MOSTHOM PYKOBOACTBE MoJb30BaTeNIs Ha aeno.com/documents. HacToslee yCTPOMCTBO COOTBETCTBYET
NMPVYMEHUMbIM TpeboBaHUSAM 6e30MacHOCTM.

FapaHTUA. FapaHTUNHBIN CPOK 1 CPOK CNYX6bl — 2 rofda ¢ 4aTbl MPOAAXKM YCTPOMCTBA B PO3HUYHOMN CeTH,
ecnu WHoe He MNpenycMOTPEeHO MEeCTHbIM 3aKOHOAATeNbCTBOM. [JomnonHuTenbHas UHPoOpMaUMs O
rapaHTMK OOCTyMHa Ha Be6-CTpaHuLe aeno.com/service-and-warranty.

MpousBoauTtenb: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. CaenaHo B Kntae. [JaTy MPOM3BOACTBA CM. Ha yMaKoBKe.
Bce TOBapHble 3HakM U TOProBble MapKW, YMOMSAHYTble B HACTOSLEM [OKyMeHTe, SBASoTCH
COBCTBEHHOCTBIO MX COOTBETCTBYIOLLMX BNadesbLeB.

DOunpekTnBa RoHS. YcTponcTBo oTBevyaeT TpeboBaHnaM AupekTnsbl RoHS 2011/65/EU 06 orpaHuueHmnm
cofepaHnsa BpedHbiX BELLeCTB, BK4Yasd TpebosaHnsa upekTsbl RoHS 2015/863/EU.
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HWX Hriankova& AENO™ je uréeny na ohrievanie a opekanie peciva.

Model ATS0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Farba Siva Siva Biela Biela
Typ zastréky |E/F G E/F G

Technické specifikacie

Napajanie (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W v rezime vypnutia *). PoCet
otvorov pre opekanie toastov: 2. Ovladanie: manualne. Pocet rezimov: 3. Pocet Urovni
opekania: 7. Vyberatelny podnos na omrvinky. Dizka napajacieho kabla: 0,75 m. Material tela:
polypropylén. Velkost (DxS$xV): 262x168x186 mm. Cistd hmotnost: 11 kg. Prevadzkové
podmienky: tepl. +5..+40 °C, rel. vlh. 0-85 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky:
tepl. -10..+50 °C, rel. vih. 0-90 % (bez kondenzacie).

Obsah balenia (pozri obr. A)

Hriankovac, vyberatelny podnos na omrvinky, stru¢ny navod na pouZitie.

Prvky zariadenia (pozri obr. A, B)

1 - otvory pre opekanie toastov, 2 — ovladaci panel, 3 - protiSmykové nozi¢ky, 4 — napajaci
kabel, 5 - vyberatelny podnos na omrvinky, 6 — paka, 7 — tlacidlo ,Zrusit*, 8 — tlacidlo rezimu
,Ohrievanie®, 9 —tlacidlo rezimu ,Opekanie s rozmrazovanim®, 10 — regulator Urovne opekania.
Obmedzenia a upozornenia

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento navod si ponechajte
pre buduce pouzitie.

'Ak mate akékolvek otdzky alebo problémy s pouZivanim zariadenia AENO™, obratte sa na '
ltlrn podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo online chatu na I
.webovej stranke aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomozu vyr|eS|t.
| problémy, aby ste nemuseli stracat ¢as a namahu navétevou obchodu. .

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).

POZOR! Horuci povrch. Nebezpecenstvo popalenia pri kontakte s hordcim povrchom.
Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.

POZOR! Chlieb sa moze vznietit, preto nepouzivajte zariadenie v blizkosti alebo pod
horlavymi materidlmi. Zariadenie umiestnite vo vzdialenosti najmenej 1 meter od
akychkolvek tkanin, dekoracii a inych horlavych predmetov.

Zariadenie nie je uréené na pouzivanie detmi alebo osobami so znizenymi fyzickymi,
psychickymi alebo mentalnymi schopnostami, pokial nemaju dostatocné skidsenosti alebo
znalosti o prevadzke zariadenia a ak nie sU pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost. Zariadenie je uréené na pouZitie v domdacich a podobnych podmienkach,
najma: v kuchynskych zénach pre personal v obchodoch, kancelariach a inych vyrobnych
podmienkach, na polnohospodarskych farmach, v hoteloch, moteloch a inych obytnych
priestoroch, v sukromnych penziénoch. Nepouzivajte zariadenie vo vonkajsom prostredi.
Zariadenie nie je urené na prevadzku s externym casovacom alebo systémom dialkového
ovladania. Nedovolte, aby sa deti hrali so zariadenim a prisluSenstvom. NepouZivajte
zariadenie, ak je poSkodené. Nedovolte, aby zariadenie spadlo ani ho nehadzte. Uistite sa, Ze
napatie a frekvencia uvedené v technickej dokumentacii zodpovedaju parametrom zdroja
napajania. So zariadenim manipulujte len suchymi rukami. Hriankovac¢ pouzivajte len na
pecivo. Nepouzivajte c¢imkolvek natrety alebo deformovany chlieb. Nenechavajte zariadenie
v prevadzke bez dozoru. Po pouziti a pred Cistenim odpojte zariadenie z elektrickej siete.
Zariadenie odpojte z elektrickej siete drzanim zastrcky, nie napajacieho kabla. Zariadenie a
jeho sucasti neponarajte do vody ani ich nedavajte pod tecUcu vodu. Uistite sa, ze napajaci

* Zariadenie sa automaticky vypne (v priebehu O minut) po ukonceni alebo preruseni procesu
opekania/ohrievania.
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kabel nie je skruteny, prehnuty, stlaceny alebo v kontakte s hordcimi, ostrymi predmetmi
alebo zdrojmi tepla. V pripade poskodenia napajacieho kabla musi vymenu vykonat vyrobca,
zamestnanec autorizovaného servisného strediska alebo iny kvalifikovany odbornik, aby sa
predislo nebezpecnym situaciam. Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti. Na Cistenie
zariadenia nepouzivajte chemicky agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty,
prostriedky obsahujuce kyseliny a rozpustadla ani drotenky. Podrobny popis zariadenia,
jeho rezimov a funkcii najdete v Uplnom navode na pouzitie, ktory je k dispozicii na webovej
stranke aeno.com/documents.

Ovladacie prvky zariadenia (pozri obr. B)

Ak chcete vybrat rezim, stlacte prislusné tlacidlo.

Ak chcete vybrat Uroven opekania, oto¢enim regulatora nastavte pozadovanu hodnotu.

Prvok Funkcia Prvok Funkcia
. ., . . Zapnutie/vypnutie rezimu
R | V k
egulator yber Urovne opekania @ Ohrievanie®

R . . . Zapnutie nutie rezimu
@ Zrudenie opekania/ohrievania @ P /vyp W
»Opekanie s rozmrazovanim

Indikacia zariadenia
Po vybere rezimu sa prislusné tlacidlo rozsvieti na svetlomodro.

Tlacidlo ,Zrusit" (7) pocas procesu opekania a/alebo ohrievania nepretrzite svieti na
svetlomodro.

Priprava zariadenia na prevadzku

1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante obalovy material.

2. HriankovaC umiestnite na rovny, suchy, vodorovny povrch vo vzdialenosti najmenej

1 meter od akychkolvek tkanin, dekoracii alebo inych horlavych predmetov.

3. Zasunte zastrcku napajacieho kabla (4) do zasuvky.
4. Vykonajte testovacie zahriatie zariadenia:

a. Nastavte Uroven opekania , 7" ota€anim regulatora (10) v smere hodinovych ruciciek az
na doraz.

b. Zatlacte paku (6) nadol, kym nezacvakne na miesto.

Poznamka. Pocas prvého pouzitia sa moze objavit charakteristicky zapach a malé
mnozstvo dymu.

5. Pockajte, kym sa paka automaticky posunie nahor. Hriankovac je pripraveny na pouzitie.
Prevadzka zariadenia

POZOR! Horuci povrch. Nebezpecenstvo popalenia pri kontakte s hordcim povrchom.
Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.

1. Do otvorov (1) vlozte platky chleba.

POZOR! Hrubka platku chleba by nemala presiahnut 1,5 cm. Nepouzivajte ¢imkolvek

natrety alebo deformovany chlieb.

2. Nastavte hriankovac na jeden z prevadzkovych rezimov:

e Opekanie. Tento rezim je predvolene aktivovany pri kazdom zapnuti zariadenia.
Vyberte Uroven opekania pomocou regulatora: od ,1* (najslabsia) do ,7* (najsilnejsia).
Zatlacte paku nadol, kym nezacvakne na miesto.

¢ Opekanie s rozmrazovanim. Vyberte Uroven opekania pomocou regulatora: od
21 (najslabsia) do ,7* (najsilnejSia). Zatlacte paku nadol, kym nezacvakne na miesto.
Zapnite rezim stlacenim tlacidla (9).

¢ Ohrievanie. ZatlaCte paku nadol, kym nezacvakne na miesto. Zapnite rezim stlacenim
tlacidla (8).

3. PocCkajte, kym sa toasty automaticky zdvihnu nahor.
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4, Zdvihnite paku az na doraz (pozri obr. C) a vyberte toasty pomocou silikdnovych
kuchynskych kliesti.
POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).

5.Ak je to potrebné, opelte/ohrejte toasty edte raz, pricom najprv upravte nastavenia
hriankovaca (pozri krok 2).

6. Pre dalSie porcie chleba zopakujte kroky 1-4.

7. Odpojte zariadenie od elektrickej siete a pockajte, kym Uplne vychladne.

8. Vycistite zariadenie (pozri ,Cistenie a Udrzba").

Cistenie a udrzba

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od zdroja napajania a kym uUplne

nevychladne.

POZOR! Zariadenie neponarajte do vody ani ho nedavajte pod tecucu vodu.

1. Vyberte podnos na omrvinky (5), ako je znazornené na obr. D.

2. Podnos vycistite makkou vihkou handri¢kou a potom ho utrite do sucha.

3. Otocte hriankova¢ hore dnom a zatraste, aby ste odstranili zvysSné omrvinky. Vratte
zariadenie do pévodnej polohy.

4. Vlozte podnos na omrvinky spat do hriankovaca.

5. Telo zariadenia vycistite mierne navlhé¢enou handrickou a potom ho utrite do sucha.

Odstranenie moznych poruch

Zariadenie nefunguje. Mozné priciny: chybnd zasuvka; chybny napdjaci kabel. Riedenie:

skontrolujte funkénost zasuvky; obratte sa na autorizované servisné stredisko.

Paka sa v dolnej polohe nezafixuje. Mozna pric¢ina: zariadenie nie je pripojené k zdroju

napajania. RieSenie: pripojte zariadenie k zdroju napajania.

Chlieb sa pripaluje. MoZné priciny: bola vybrana nespravna Uroven opekania; platok chleba

je zdeformovany alebo je nie¢im natrety; podnos na omrvinky je plny. RieSenie: pomocou

regulatora vyberte vhodnu udroven opekania; nepouZivajte cimkolvek natrety alebo

deformovany chlieb; vygistite podnos na omrvinky (pozri ,Cistenie a Gdrzba“).

Toasty sa zasekli. Mozna pricina: platky chleba su prilis velké. RieSenie: odpojte zariadenie

od zdroja napajania a vyberte toasty pomocou silikdnovych kuchynskych kliesti.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).

POZOR! Ak ziadny z navrhnutych spésobov nepomébze problém vyriesit, obratte sa na
dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho
nepokusajte opravit sami.

Uvedené informécie sa moézZzu zmenit bez predchdadzajiceho upozornenia pouzivatelov. Aktualne
informacie o zariadeni, certifikatoch, zaruke a kvalite najdete v Uplnom ndavode na pouzitie na
aeno.com/documents. Toto zariadenie spifa platné bezpednostné poziadavky.

Zaruka. Zaruc¢na doba a Zivotnost su 2 roky od dadtumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti, ak
miestne pravne predpisy neustanovuju inak. Dalie informéacie o zéruke su k dispozicii na webovej
stranke aeno.com/service-and-warranty.

Vyrobca: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Datum vyroby najdete na obale. Vdetky ochranné znamky
a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente su majetkom prislusnych vlastnikov.

Smernica RoHS. Zariadenie spifia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania
niektorych nebezpe&nych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Opekac kruha AENO™ je zasnovan za pogrevanje in opekanje pekovskih izdelkov.

Model ATSO0001G ATS0001G-UK ATSO000TW ATSO0001W-UK
Barva Siva Siva Bela Bela

Tip vti¢a E/F G E/F G
Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0.5 W v izklopljenem stanju *).
Stevilo rez za opekanje: 2. Upravljanje: ro&no. Stevilo naginov: 3. Stevilo stopenj zape&enosti:
7. Odstranljiv pladenj za drobtine. Dolzina napajalnega kabla: 0,75 m. Material ohisja:
polipropilen. Velikost (Dx$xV): 262x168x186 mm. Neto teza: 11 kg. Delovni pogoji:
temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 % (brez kondenzacije). Pogoji skladis¢enja: temp. -10..+50 °C,
rel. vl. 0-90 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko A)

Opekac kruha, odstranljiv pladenj za drobtine, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (glejte sliki A, B)

1 - reze za opekanje, 2 — nadzorna plos¢a, 3 - protizdrsne nogice, 4 — napajalni kabel,
5 - odstranljiv pladenj za drobtine, 6-rocica, 7—- gumb "Preklic", 8 -gumb nacina "Pogrevanje",
9 - gumb nacina "Opekanje z odmrzovanjem", 10 - regulator stopnje zapecenosti.
Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natancno preberite ta dokument. Ta navodila shranite za poznejso
upora bo.

' Ce imate kakréna koli vpraganja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na eklpo i
Iza podporo po e-posti: support@aeno.com ali na spletni strani: aeno.com/service- and-
nwarranty Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bon
.treba izgubljati ¢asa in truda z obiskom trgovine. .

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, Zlic itd.).

POZOR! Vroca povrsina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsSino. Med delovanjem
in dokler se ohiSje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.

POZOR! Kruh se lahko vzge, zato naprave ne uporabljajte v blizini ali pod lahko vnetljivimi
materiali. Namestite napravo vsaj 1 meter stran od vseh tkanin, okraskov in drugih vnetljivih
predmetov.

Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjsanimi telesnimi, dusevnimi ali
intelektualnimi sposobnostmi, ¢e nimajo dovolj izkusenj ali znanja o njenem delovanju, in
Ce niso pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost. Naprava je namenjena uporabi
v gospodinjskih in podobnih pogojih, zlasti: v kuhinjskih obmocgjih za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih proizvodnih okoljih, na kmetijskih kmetijah, v hotelih, motelih in drugih
bivalnih prostorih, v zasebnih penzionih. Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprava ni
namenjena za upravljanje z zunanjim ¢asovnikom ali sistemmom za daljinsko upravljanje.
Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo in dodatki. PoSkodovane naprave ne
uporabljajte. Naprave ne spuscajte in ne mecite. Prepricajte se, da napetost in frekvenca, ki
sta navedeni v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata parametrom napajanja. Napravo
upravljajte le s suhimi rokami. Uporabljajte opeka¢ samo za pekovske izdelke. Ne
uporabljajte namazanega ali deformiranega kruha. DelujoCe naprave ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi in pred Cis¢enjem napravo izkljucCite iz elektricnega omrezja. Napravo
izklopite iz elektricnega omrezja tako, da drzite vti¢ in ne napajalnega kabla. Naprave in
njenih elementov ne potapljajte v vodo in jih ne postavljajte pod tekoco vodo. Prepricajte
se, da napajalni kabel ni zvit, prepognjen, pritisnjen s ¢imer ali prisel v stik z vro¢imi, ostrimi

* Prehod v to stanje se samodejno zgodi (v O minutah), ko je postopek opekanja/pogrevanja kon&an ali
prekinjen.
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predmeti ali viri toplote. V primeru poskodbe napajalnega kabla mora zamenjavo zaradi
preprecitve nevarnih situacij izvesti proizvajalec, usluzbenec pooblas€enega servisnega
centra ali drug usposobljen tehnik. Napravo hranite zunaj dosega otrok. Za ¢is€enje naprave
ne uporabljajte kemic¢no agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih past, izdelkov, ki vsebujejo
kisline in topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, nacinov delovanja in funkcij je
na voljo v celotnem uporabniskem priro¢niku na spletni strani: aeno.com/documents.
Upravljalni elementi naprave (glejte sliko B)

Ce zelite izbrati na&in, pritisnite ustrezen gumb.

Ce Zelite izbrati stopnjo zape&enosti, zavrtite regulator, da nastavite zeleno vrednost.

Element Funkcija Element Funkcija
Izbira stopnje Omogocanje/onemogocanje nacina
Regulator . P J @ .\ d .J ,,/ 9 !
zapecenosti Pogrevanje
Preklic opekanja/ Omogocanje/onemogocanje nacina
pogrevanja "Opekanje z odmrzovanjem"

Indikacija naprave
Ko izberete nacin, ustrezen gumb zasveti cian.
Gumb "Preklic" (7) med postopkom opekanja in/ali pogrevanja neprekinjeno sveti cian.
Priprava naprave na delovanje
1. Previdno odprite embalazo in izvleCite napravo. Odstranite embalazni material.
2. Namestite opekac na ravno, suho in vodoravno povrsino, vsaj 1 meter stran od tkanin,
okraskov ali drugih vnetljivih predmetov.
3. Vti¢ napajalnega kabla (4) vstavite v elektri¢no vti¢nico.
4. |lzvedite testno ogrevanje naprave:
a. Nastavite stopnjo zapecenosti "7" tako, da vrtite regulator (10) v smeri urinega kazalca
do konca.
b. Spustite rocico (6) navzdol, dokler ne zaskoci.
Opomba. Med prvo uporabo se lahko pojavita znacilen vonj in majhna koli¢ina dima.
5. Pocakajte, da se rocCica samodejno premakne navzgor. Opekac je pripravljen za uporabo.
Uporaba naprave
POZOR! VroCa povrSina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino. Med
delovanjem in dokler se ohiSje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.
1. Rezine kruha polozite v reze (1).
POZOR! Debelina rezine kruha ne sme presegati 1,5 cm. Ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha.
2. Nastavite opekac na enega od nacinov delovanja:
¢ Opekanje. Ta nacin je privzeto omogocen ob vsakem vklopu naprave. Z regulatorjem
izberite stopnjo zapecenosti: od "1" (najsSibkejsa) do "7" (najmocnejsa). Spustite rocico
navzdol, dokler ne zaskoci.
e Opekanje z odmrzovanjem. Z regulatorjem izberite stopnjo zapecenosti: od
"1" (najSibkejsa) do "7" (najmocnejsa). Spustite rocCico navzdol, dokler ne zaskodi.
S pritiskom na gumb (9) omogocite nacin.
e Pogrevanje. Spustite rocico navzdol, dokler ne zaskoci. S pritiskom na gumb (8)
omogocite nacin.
3. PoCakajte, da se toast samodejno dvigne na vrh.
4. Dvignite roc€ico navzgor do konca (glejte sliko C) in s silikonskimi kuhinjskimi kles¢ami
odstranite toast.
POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic,
zlic itd.).
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5.Po potrebi ponovno opeclete/pogrejete toast, tako da najprej prilagodite nastavitve
opekaca (glejte korak 2).

6. Korake 1-4 ponovite za naslednje porcije kruha.

7. Odklopite napravo iz napajanja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.

8. Ocistite napravo (glejte "Cis&enje in vzdrzevanje").

Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se popolnoma ne

ohladi.

POZOR! Naprave ne potapljajte v vodo in je ne postavljajte pod tekoco vodo.

1. Odstranite pladenj za drobtine (5), kot je prikazano na sliki D.

2. Pladenj ocistite z mehko vlazno krpo in ga nato obriSite do suhega.

3. Opekac obrnite na glavo in ga stresite, da odstranite preostale drobtine. Napravo vrnite v
prvotni polozaj.

4. Pladenj za drobtine vstavite nazaj v opekacd.

5. Ohisje naprave ocistite z rahlo vlazno krpo in nato obrisite do suhega.

Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava ne deluje. MozZni vzroki: vti¢nica je okvarjena; napajalni kabel je okvarjen. Resitev:

preverite, ali vticnica deluje pravilno; obrnite se na pooblaseni servisni center.

Rocéica se v spodnjem poloZaju ne zaskoéi. MozZen vzrok: naprava ni priklju¢ena na vir

napajanja. Resitev: prikljucite napravo na vir napajanja.

Kruh je zazgan. MoZni vzroki: izbrana je bila napacena stopnja zapecenosti; rezina kruha je

deformirana ali namazana; pladenj za drobtine je poln. ReSitev: z regulatorjem izberite

ustrezno stopnjo zapecenosti; ne uporabljajte namazanega ali deformiranega kruha;

ocistite pladenj za drobtine (glejte "Ci&&enje in vzdrzevanje").

Toasti so se zataknili. Mozen vzrok: rezina kruha je prevelika. Resitev: odklopite napravo iz

elektricnega omrezja in odstranite toast s silikonskimi kuhinjskimi kles¢ami.

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, zlic itd.).

POZOR! Ce noben od predlaganih nac¢inov ne pomaga odpraviti tezave, se obrnite na
dobavitelja ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte
popraviti sami.

Navedene informacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila uporabnikom. Trenutne
informacije o napravi, certifikatih, garanciji in kakovosti najdete v celotnem uporabniskem priro¢niku na
aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Garancija. Garancijski rok in Zivljenjska doba sta 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajni mrezi,
Ce lokalna zakonodaja ne dolo¢a drugace. Dodatne informacije o garanciji so na voljo na spletni strani:
aeno.com/service-and-warranty.

Proizvajalec: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciper).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Datum izdelave je naveden na
embalazi. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov.

Direktiva RoHS. Naprava izpolnjuje zahteve Direktive RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi,
vklju¢no z zahtevami Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m La tostadora AENO™ esta diseflada para recalentar y tostar productos de panaderia.

Modelo ATS0001G ATS0001G-UK ATS0001W ATSO0001W-UK
Color Gris Gris Blanco Blanco
Tipo de enchufe |E/F G E/F G

Especificaciones técnicas

Alimentacioén eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 W (< 0,5 W en modo
desactivado *). NUumero de ranuras para tostadas: 2. Control: manual. NUmero de modos: 3.
Numero de grados de tostado: 7. Bandeja recogemigas extraible. Longitud del cable de
alimentacion: 0,75 m. Material de la carcasa: polipropileno. Tamafio (LxAnxAl):
262x168x186 mm. Peso neto: 1,1 kg. Condiciones de funcionamiento: temp. +5..+40 °C,
HR 0-85% (sin condensacion). Condiciones de almacenamiento: temp. -10...+50 °C, HR 0-90%
(sin condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. A)

Tostadora, bandeja recogemigas extraible, guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (véase la fig. A, B)

1 - ranuras para tostadas, 2 — panel de control, 3 — patas antideslizantes, 4 — cable de
alimentacion, 5 - bandeja recogemigas extraible, 6 — palanca, 7 — botén "Cancelar", 8 — botén
de modo "Recalentar", 9 — botdn de modo "Tostado con descongelar", 10 — regulador del
grado de tostado.

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas
instrucciones para futuras referencias.

1 Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, péngase en,
| contacto con el equipo de asistencia por correo electrénico en support@aeno.com o por |
ichaten linea en aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo %

iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las
tostadas.

iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie
calentada. No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se
haya enfriado completamente.

iATENCION! El pan puede inflamarse, por lo tanto, no utilice el dispositivo cerca o debajo de
materiales inflamables. Instale el dispositivo a una distancia minima de 1 metro de telas,
articulos de decoracion y otros objetos inflamables.

El dispositivo no esta pensado para ser utilizado por niflos o personas con limitaciones
fisicas, sensoriales o mentales, si no cuentan con la experiencia o los conocimientos
suficientes para su uso el dispositivo, o si no estan supervisados por una persona
responsable de su seguridad. El dispositivo esta destinado para su uso en entornos
domeésticosy similares, en particular: en zonas de cocina para el personal en tiendas, oficinas
y otros entornos de trabajo, en granjas agricolas, en hoteles, moteles y otros alojamientos
residenciales, en casas de huéspedes privadas. No utilice el dispositivo al aire libre.
El dispositivo no esta diseflado para funcionar desde un temporizador externo o un sistema
de control remoto. No permita que los nifios jueguen con el dispositivo y los accesorios.
No utilice un dispositivo daflado. No deje caer ni tire el dispositivo. Asegurese de que la
tensiony la frecuencia especificadas en la documentacidn técnica se corresponden con los
parametros de la fuente de alimentacion. Manipule el dispositivo solo con las manos secas.
Utilice la tostadora solamente para productos de panaderia. No utilice pan engrasado o
deformado. No deje el dispositivo en funcionamiento sin vigilancia. Desenchufe el
dispositivo después de utilizarlo y antes de limpiarlo. Desconecte el dispositivo de la red

* La transicion a este modo se produce automaticamente (en O minutos) al finalizar o interrumpir el
proceso de tostado/recalentado.
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eléctrica sujetandolo por el enchufe, no por el cable de alimentacién. No sumerja el
dispositivo ni sus componentes en agua ni los coloque bajo agua corriente. Asegurese de
que el cable de alimentacidon no esté retorcido, doblado, pellizcado o en contacto con
objetos calientes y afilados o fuentes de calor. En caso de dafio del cable de alimentacion,
para evitar situaciones peligrosas, la sustitucion debe realizarla el fabricante, un empleado
de un centro de servicio autorizado u otro especialista cualificado. Mantenga el dispositivo
fuera del alcance de los nifios. No utilice detergentes quimicamente agresivos, pastas
abrasivas, productos que contengan acidosy disolventes, ni esponjas metalicas para limpiar
el dispositivo. Encontrara una descripcion detallada del dispositivo, sus modos y funciones
en el manual de instrucciones completo disponible en aeno.com/documents.

Elementos de control del dispositivo (véase la fig. B)

Para seleccionar un modo, pulse el botdn correspondiente.

Para seleccionar el grado de tostado, gire el regulador para ajustar el valor deseado.

Elemento |Funcién Elemento |Funcién

Seleccion del grado de Activacion/desactivaciéon del modo
Regulador W B

tostado Recalentar

@ Cancelacion del tostado/ @ Activaciéon/desactivacion del modo

recalentado "Tostado con descongelar"

Indicacién del dispositivo

Cuando se selecciona un modo, el botdn correspondiente se iluminara en azul.

El boton "Cancelar" (7) se iluminara en azul de forma continua durante el proceso de tostado

y/o recalentado.

Preparacion del dispositivo para su uso

1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire el material de embalaje.

2. Coloque la tostadora sobre una superficie plana, seca y horizontal a una distancia minima
de 1 metro de telas, articulos de decoracién u otros objetos inflamables.

3. Insertar el enchufe del cable de alimentacion (4) a una toma de corriente.

4. Ejecute una prueba de calentamiento del dispositivo:

a. Ajuste el grado de tostado "7" girando el regulador (10) en el sentido de las agujas del
reloj hasta el tope.

b. Empuje la palanca (6) hacia abajo que haga clic.

Nota. Durante el primer uso, puede aparecer un olor caracteristico y una pequefia cantidad

de humo.

5. Espere a que la palanca se mueve automaticamente hacia arriba. La tostadora esta lista
para su uso.

Funcionamiento del dispositivo

iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie

calentada. No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se

haya enfriado completamente.

1. Cologue las rebanadas de pan en las ranuras (1).

iATENCION! El grosor de una rebanada de pan no debe superar los 1,5 cm. No utilice pan

engrasado o deformado.

2. Configure la tostadora en uno de los modos de funcionamiento:

e Tostado. Este modo se activa por defecto cada vez que se enciende el dispositivo.
Seleccione el grado de tostado con el regulador: de "1" (mas débil) a "7" (mas fuerte).
Empuje la palanca hacia abajo hasta que haga clic.

e Tostado con descongelar. Seleccione el grado de tostado con el regulador: de "1" (mas
débil) a "7" (mas fuerte). Empuje la palanca hacia abajo hasta que haga clic. Active el
modo pulsando el botdn (9).

e Recalentar. Empuje la palanca hacia abajo hasta que haga clic. Active el modo
pulsando el boton (8).

78 aeno.com/documents



3. Espere a que las tostadas se levanten automaticamente.

4. Suba la palanca hasta el tope (véase la fig. C) y retire el pan tostado con unas pinzas de
cocina de silicona.
iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar
las tostadas.

5. Si es necesario, vuelva a tostar/recalentar las tostadas ajustando primero la configuracion
de la tostadora (véase el paso 2).

6. Repita los pasos del 1al 4 para las siguientes porciones de pan.

7. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica y espere a que se enfrie completamente.

8. Limpie el dispositivo (véase "Limpieza y mantenimiento").

Limpieza y mantenimiento

iATENCION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la fuente de

alimentaciéon y se haya enfriado completamente.

iATENCION! No sumerja el dispositivo en agua ni lo cologue bajo agua corriente.

1. Retire la bandeja recogemigas (5) como se muestra en la fig. D.

2. Limpie la bandeja con un pafo suave y humedo y séquela a continuacion.

3. Dé la vuelta la tostadora y agite para eliminar cualquier resto de migas. Vuelva a colocar
el dispositivo en su posiciéon original.

4. Vuelva a colocar la bandeja recogemigas en la tostadora.

5. Limpie la carcasa del dispositivo con un pafio ligeramente humedecido y, a continuacion,
séquela.

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no funciona. Posibles causas: toma de corriente defectuosa; cable de

alimentacion defectuoso. Solucidon: compruebe que la toma de corriente funciona

correctamente; péngase en contacto con un centro de servicio autorizado.

La palanca no se bloquea en la posicién inferior. Posible causa: el dispositivo no esta

conectado a una fuente de alimentacion. Solucién: conecte el dispositivo a una fuente de

alimentacion.

El pan se quema. Posibles causas: se ha seleccionado un grado de tostado incorrecto; una

rebanada de pan esta deformada o manchada; la bandeja recogemigas esta llena. Solucion:

seleccione el grado de tostado adecuado con el regulador; no utilice pan que esté

deformado o manchado; limpie la bandeja recogemigas (véase "Limpieza y mantenimiento").

Las tostadas se atascaron. Posible causa: la rebanada de pan es demasiado grande.

Solucidn: desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacidny retire la tostada con unas

pinzas de cocina de silicona.

iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las

tostadas.

iATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase
en contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni
intente reparar el dispositivo usted mismo.

La informacion proporcionada puede cambiarse sin previo aviso a los usuarios. Consulte la informacion
actualizada sobre el dispositivo, certificados, garantia y calidad en el manual de usuario completo en
aeno.com/documents. Este dispositivo cumple los requisitos de seguridad aplicables.

Garantia. El periodo de garantia y la vida util del dispositivo es de 3 afios a partir de la fecha de venta del
dispositivo en la red minorista, a menos que la legislacion local disponga lo contrario. Para mas
informacion sobre la garantia, visite la pagina web aeno.com/service-and-warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chipre).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hecho en China. Consulte la fecha de fabricacién en el
embalaje. Todas las marcas comerciales mencionadas en este documento pertenecen a sus respectivos
duefios.

Directiva RoHS. E| dispositivo cumple los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre restricciéon de
sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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m Toster AENO™ je dizajniran za zagrevanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Boja Siva Siva Bela Bela

Tip utikada E/F G E/F G
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60Hz, 920-1080 W (= 0.5 W u isklju¢enom stanju *).
Otvori za hleb: 2. Upravljanje: ru¢no. Rezimi rada: 3. Stepeni tostiranja: 7. Uklonjivi pladanj
za mrvice. Duzina kabla za napajanje: 0,75 m. Materijal kucista: polipropilen. Dimenzije
(DxSxV): 262x168x186 mm. Neto tezina: 1,1 kg. Uslovi koridéenja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 %
(bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp. -10...+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).
Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisni¢ki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - otvori za hleb, 2 — kontrolna tabla, 3 — nozice otporne na klizanje, 4 — kabl za napajanje,
5 — uklonjivi pladanj za mrvice, 6 — rucica, 7 - dugme "Otkazi", 8 - dugme "Zagrevanje",
9 - dugme "Tostiranje uz odmrzavanje", 10 — regulator stepena tostiranja.

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za dalju
upotrebu.

1Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koris¢enja AENO™ uredaja, !
'kontaktirajte podrSku putem e-poste: support@aeno.com ili ¢askanja uzivo na vebu:
laeno.com/servu:e and-warranty. Strucnjaci ¢e vam pomoci da resite vas problem takon
uda necete gubiti vreme da se vracate u prodavnicu. .

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.

PAZNJA! Vruca povréina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povrsinom.
Ne dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Hleb moze da se zapali, zato ne koristite uredaj blizu ili ispod lako zapaljivih
materijala. Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih
stvari i drugih zapaljivin predmeta.

Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece ili osoba sa ograni¢enim fizickim,
mentalnim ili intelektualnim sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja o
rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.
Uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvima i slicnim uslovima, naime, u kuhinjskim
zonama za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima, na
poljoprivrednim farmama, u hotelima, motelima i drugim stambenim objektima, u
privatnim pansionima. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Nijr ptedvideno upravljanje
uredajem preko spoljnog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja. Ne dozvolite deci da se
igraju sa uredajem ili priborom. Ne koristite oSteceni uredaj. Nemojte ispustati ili bacati
uredaj. Uverite se da napon i frekvencija navedeni u tehni¢koj dokumentaciji odgovaraju
parametrima napajanja. Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Koristiti toster samo za
tostiranje peciva. Nemojte koristiti namazan necim ili deformisan hleb. Ne ostavljajte uredaj
koji radi bez nadzora. Iskljucite uredaj nakon upotrebe i pre Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz
elektri¢ne utiCnice drzedi utikac, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte uredaj ili njegove
komponente u vodu niti ga ne stavljajte pod tekucu vodu. Uverite se da kabl za napajanje
nije uvrnut, savijen, bilo ¢ime pritisnut, niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima ili
izvorima toplote. Da se izbegnu opasne situacije, ako je kabl za napajanje ostecen, treba da
ga zameni samo proizvodac, ovlasceni serviser ili drugi kvalifikovani stru¢njak. Drzite uredaj

* Uredaj se iskljucuje automatski (u roku od O minuta) ako se tostiranje/zaggrevanje zavrsi ili prekine.
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van domasaja dece. Nemojte koristiti hemijski agresivhe deterdzente, abrazivne paste,
proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za CiS¢enje uredaja. Detaljan
opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se nac¢i u kompletnom korisnickom priruc¢niku,
dostupnom na vebu: aeno.com/documents.

Kontrolni elementi uredaja (v. sliku B)

Da biste izabrali rezim, pritisnite odgovaraju¢e dugme.

Da biste izabrali stepen tostiranja, okrenite regulator na zeljenu vrednost.

Element Funkcija Element Funkcija
— Pokretanje/isklju¢ivanje rezima
Regulator Izbor stepena tostiranja N o
Zagrevanje
@ Otkazivanje tostiranja/ @ Pokretanje/iskljucivanje rezima
zagrevanja "Tostiranje uz odmrzavanje"

Indikacija uredaja

Izborom rezima odgovaraju¢e dugme zasvetli plavo.

Dugme "Otkazi" (7) neprekidno svetli plavo tokom tostiranja i/ili zagrevanja.

Priprema uredaja za koriséenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazne materijale.

2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu na udaljenosti najmanje od T m od
bilo kojih tkanina, ukrasnih stvari interijera ili drugih zapaljivih predmeta.

3. Utaknite utikac kabla za napajanje (4) u uticnicu.

4, Pokrenite probno zagrevanje uredaja:

a. Podesite stepen tostiranja na "7" okretanjem regulatora (10) u smeru kazaljke na satu
dok se ne zaustavi.

b. Spustite rucicu (6) nadole dok ne klikne.

Napomena. Prilikom prvog pokretanja uredaj moze ispustiti karakteristiCan miris i malu
kolic¢inu dima.

5. Sacekajte dok se rucica automatski ne pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.
Koriséenje uredaja

PAZNJA! Vruca povréina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povrsinom.
Ne dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.

1. Stavite kriske hleba u otvore (1).

PAZNJA! Pazite da debljina kriske hleba ne bude veé¢a od 1,5 cm. Nemojte koristiti

namazan necim ili deformisan hleb.

2. Postavite toster u jedan od rezima rada:

o Tostiranje. Ovaj reZzim se podrazumevano aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.
|zaberite stepen tostiranja pomocu regulatora: od "" (najmanje) do "7" (najjace). Gurnite
rucicu nadole dok ne klikne.

e Tostiranje uz odmrzavanje. Izaberite stepen tostiranja pomodu regulatora: od
"1" (najmanje) do "7" (najjace). Gurnite rucCicu nadole dok ne klikne. Pokrenite rezim
pritiskom na dugme (9).

e Zagrevanje. Gurnite rucicu nadole dok ne klikne. Pokrenite rezim pritiskom na
dugme (8).

3. SacCekajte da tost automatski iskoci.
4. Podignite rucicu do grani¢nika (v. sliku C) i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite

tost.
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5. Ako je potrebno, tostirajte/zagrejte sledece porcije hleba nakon 3to prilagodite Zeljena
podeSavanja tostera (v. korak 2).

6. Ponovite korake 1-4 za naknadne porcije hleba.

7. IskljuCite uredaj iz napajanja i sacekajte dok se potpuno ne ohladi.

8. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! O¢istite uredaj samo nakon &to ga iskljuite iz izvora napajanja i kada se potpuno

ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu i ne stavljajte ga pod tekucu vodu.

1. Izvadite pladanj za mrvice (5) kao $to je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom viaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite ga da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan polozaj.

4. Umetnite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago navlazenom krpom, a zatim obriSite suvom.

Otklanjanje mogucih gresaka

Uredaj ne radi. Mogucdi uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabla za napajanje. Reenje:

proverite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlas¢eni servisni centar.

Rucdica se ne zakljué¢ava u donjem polozaju. Mogudi uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. ReSenje: povezite uredaj na izvor napajanja.

Hleb gori. Moguci uzroci: stepen tostiranja je pogresno izabran; kriska hleba je deformisana

ili neCim premazana; pladanj za mrvice je prepun. ReSenje: izaberite odgovarajuci stepen

tostiranja pomocu regulatora; ne koristite premazan ili deformisan hleb; ispraznite pladanj

za mrvice (v. "Ci&éenje i odrzavanje").

Tost se zaglavio. Moguci uzrok: kriska hleba je prevelika. Resenje: iskljucite uredaj iz izvora

napajanja i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u refavanju problema,
kontaktirajte svog dobavljaca ili ovlas¢eni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne
pokusavajte da ga sami popravite.

Navedene informacije se mogu menjati bez prethodne najave za korisnike. Aktuelne informacije o
uredaju, sertifikatima, garanciji i kvalitetu v. u punom korisni¢kom priruéniku na: aeno.com/documents.
Ovaj uredaj je u skladu sa primenljivim bezbednosnim zahtevima.

Garancija. Garancija i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje krajnjem
potroSacu, osim ako lokalnim zakonima nije drugacije odredeno. Dodatne informacije o garanciji
dostupne su na vebu: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum proizvodnje v. na pakovanju.
Svi zastitni znakovi i robne marke pomenuti ovde vlasnistvo su njihovih viasnika.

Direktiva RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju upotrebe
opasnih supstanci, uklju¢ujuéi zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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mTOCTep AENO™ npu3sHayeHUM ana nigirpiBy Ta nincMaxkyBaHHA XNi6o6yNnoYHMX BUPOGIB.

Mopenb ATS0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Konip Cipuin Cipuin Binnin Binunin
Tvn BUNKKU E/F @ E/F @

TexHiuHi XapaKTepuUcTUKMn

EnekTpoxkmBneHHs (Bxig): 220-240 B (AC), 50-60 Iy, 920-1080 BT (< 0,5 BT y BUMKHEHOMY
cTaHi *). KinbKicTb cnoTiB Ana TocTiB: 2. KepyBaHHSA: pydHe. KinbKicTb pexxuMmiB: 3. KinbKicTb
CTYMNeHIB MiACMaXKyBaHHS: 7. 3HIMHMI MIAOOH ANA KPUXT. JOBXMHA LUHYpPa YXWBNEHHS:
0,75 M. MaTepian kopnycy: noainponineH. Po3mip (OxLUxB): 262x168x186 MM. Bara HeTTO:
1,1 Kr. YMoBW ekcnnyaTauii: Temn. +5..+40 °C, BigH. Bonor. 0-85 % (6e3 koHaeHcalii). YMoBuU
36epiraHHa: Temn. -10..+50 °C, BigH. Bonior. 0-90 % (6e3 koHaeHcau,ii).

KoMnneKT noctayaHHs (ouB. marn. A)

TocTep, 3HIMHUI NIOAOH 08 KPUXT, KOPOTKUM MOCIGHMK KOpUCTYBaya.

EneMeHTU npucTpoto (ovB. man. A, B)

1 - cnoTw Ang TOCTIB, 2 — MaHenb KepyBaHHS, 3 — MPOTUKOB3KI HDKKW, 4 — LLUHYP XXUBMNEHHS,
5 - 3HIMHMI NigOOH ONA KPUXT, 6 — BaXKifb, 7 — KHOMKa «CKacyBaHHSA», 8 — KHOMKA PeXmmy
«Migirpie», 9 — KHoMKa pexxunmy «lligcMaxKyBaHHA 3 PO3MOPOXKyBaHHAMY», 10 — peryndarop
CTyneHs NigCMarkyBaHHS.

O6Me)KeHHS Ta nonepepXeHHs

Mepen BUKOPUCTAaHHAM MPUCTPOIO YBaXXHO O3HAMOMTECH 3 LM AOKYMEHTOM. 36epexiTb
LLIO IHCTPYKLitO A9 MO4aNbLIOrO BUKOPUCTAHHS.

| AKLLO Yy Bac BUHWKIW 3aNUTaHHSA Yy TRYAHOLLI Nif, Yac BUKOPUCTaHHSA nmpucTpoto AENO™,
1 6yAb nacka, 3B'SXKITbCA 3i Cry»6010 MIATPVMKM el. MOoLITo support@aeno.com a6o B
! OHNanH-4aTi Ha Be6-CTOpiHLi aeno.com/service-and-warranty. ©axisLii LOMNOMOXYTb BaM
. po3ibpaTtucs, i BaM He MOTPIGHO BUTPaYaTK Yac Ta 3yCu/ia Ha BioBioyBaHHA MarasmHy.

VBAFA! He BuKopucTOByMTEe MeTaneBi mMpegMeTv (HOXKi, BUOENKM, NOXKM TOLLO) Ansa
BUYYEHHS TOCTIB.

YBATA! [apada noBepxHs. He6e3neka oTprMaHHS OMiKiB Mig Yac KOHTaKTY 3 MOBEPXHELD,
IO HarpiBaeTbcHa. He TopKamTecsa Kopmnycy MPUCTPOIO Mifg Yac ekcrnayaTalii Ta oo mnoro
MOBHOIO OXONOMXKEHHS.

YBATA! Xni6 Mo)e chnanaxHyTu, TOMYy He BUKOPUCTOBYWTE MPUCTPIN mopyd abo mig
NIErKO3aMMUCTMMKM MaTepianaMm. BcTaHOBAOMTE MPUCTPIN Ha BiACTaHI He MeHLwWe 1 MeTpa
BiO 6yOb-9KUX TKAHWH, MPeaMETIB AeKOPY Ta iHLMNX TErKO3aMMUCTUX MPeaMETIB.

MPUCTPiIM He NpW3HaJYeHU 019 BUKOPWCTAHHSA AiTbMU abo ocobamMu 3 o6MexeHUMU
PIBNYHUMMK, NCUXIYHUMU 26O PO3YMOBMMM 30i6HOCTAMM 3a BIACYTHOCTI Y HUX [OCTAaTHbOrO
[ocBigy abo 3HaHb WOAO eKcryaTauii MPUCTPOo Ta 9KLWLO BOHW He nepebyBatoTb Mif
HarnagoMm ocobu, BigMnoBiganbHOI 3a ixHIO 6e3mneky. [MPWCTPIM nNpusHadeHur Onqa
BMKOPUCTaHHA B MOGYTOBMX Ta aHaNOMYHUX YMOBaX, 30KpPeMa: Yy KyXOHHMUX 30Hax O/1e
nepcoHany B MarasmHax, odicax Ta iHLWKWX BUPOOGHUYMX YMOBaX, Ha CifilbCbKOrOCMNoapCbKMX
depmax, y rotensax, MoTenax Ta iHW KX XXUTAOBUX MPUMILLEHHAX, Y MPUBATHUX MaHCiOHaTax.
3a60pPOHAETECA  BUKOPWCTOBYBATM MPUCTPIM  Mo3a MNPUMILLeHHAMKW. TIpUcTpin  He
npPW3HadYeHU anga poboTW BiO 30BHIWHbOrO TanMepa abo CUCTEMU OUCTAHLUINHOIo
KepyBaHHa. He posBongnTe AITAM rpatuca 3 MPUCTPOEM Ta KOMMMEKTylounMMu. He
BUKOPWCTOBYMTE MOLUKOOXKEHMN MPUCTPiN. He ynyckamTe i He KuganTe MNpuvCTpin.
[NepeKoHanTecq, WO Hanpyra Ta 4acToTa, 3a3HayeHi B TEexHIYHIM [OoKyMeHTauii,
BigMOBIOalOTh MapaMeTpaM OyKepena YXMBMeHHs. [NpauonTe 3 MPUCTPOEM MULLIE CYyXMMU
pykaMu. BUKOpUCTOBYMTE TOCTEP TiNlbKK AN X1i606yNoYHUX BUPO6iB. He BUKOpUCTOBYyMTE
3MalleHnN YMM-Hebyab abo gedopMoBaHUIM XNi6. He 3anuwanTe npautoymi npucTpin
6e3 Harnany. BigkntodanTe NpUCTPIM Big eneKTpoMepexi Micna BUKOPUCTaHHSA Ta nepeq

*Mepexif y uen cTaH BiAbyBaETbCsi aBTOMATUYHO (NpoTsaroM O XBUAWH) Micna 3aBeplueHHa abo B pasi
nepepmuBaHHA NpoLecy niacMa)kysaHHs/Migirpisy.
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Oo4MLLIEEHHAM. BigknioyanTe NpUCTPIN Bif eNeKTPOMEpPEeXi, TPMMaKYUCh 3a LWTerncenb, a He
3a WHYP XMBMEHHA. He 3aHyptonTe MPUCTPIN | MOro eneMeHTM y Boay Ta He NMoMillanTe nig,
CTPYMiHb Boau. CniokymTe, o6 LLHYP XMBMEHHS He NepekpydyBaBCs, He MepernHascy, He
MPWUTUCKaBCHA YMMOCb, HE KOHTaKTyBaB 3 rapsaymMMm, roCTpUMU NpegMeTaMu i gykepenamm
Tenna. Y pasi NOLKOOYKEHHS LUHYPa YXMBNEHHSA, Wo6 YHUKHYTU Hebe3neyHnx cuTyauin,
3aMiHy MOBMHEH BMKOHYBATU BUPOBHWK, MpaLiBHWUK aBTOPM30BaHOMO CEPBICHOIO LEHTPY
a6o iHWKMIN KBanidikoBaHUM cneuianicT. 36epiranTe NPUCTPIN Y HeQOCTYMHOMY O/14 OiTen
Micui. He BUKOPUCTOBYMNTE O/19 OUYMLLEHHS MPUCTPOIO XiMIYHO arpecuBHi MUlodi 3acobu,
abpasuBHI MacTu, 3aCO6U, WO MICTATb KMCNOTU Ta PO3UYMHHWMKM, @ TAaKOXK MeTaneBsi ryoku.
[eTanbHUM OMNUC MPUCTPOID, MOro PexXmMMmiB Ta PYHKLUIM MOXXHaA 3HaUTU Yy MOBHOMY
MOCIBHMKY KOPUCTYBaya, AOCTYNHOMY Ha Be6-CTopiHLi aeno.com/documents.

EneMeHTU KepyBaHHS NPUCTPOEM (OVB. Man. B)

LLLo6 BMG6PATH pexxuM, HATUCHITb BiAMNOBIOHY KHOMKY.

LUlo6 BMGpaTK CTyMiHb MiACMa)KyBaHHA, MOBEPHITb Perynarop, BCTaHOBMBLUU HeobXigHe
3HaYEeHHS.

EnemMeHT |®dyHKUIA EnemeHT | DyHKuUia
BUG] -

PerynaTop _M6|p cTyneHs @ yBI.M.KH.eHHQ/BVIMKHeHHQ pexmnmy
nincMaykyBaHHs «[igirpis»
CkacyBaHHSA NigcMaxy- YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS PeXXUMyY
BaHHS/Migirpisy «MigcMa)kyBaHHSA 3 PO3MOPOXKYBaHHAM»

IHAUKaLUig npucTpoto

Mig yac BMGOPY PeXXMMy BiAMOBiAHA KHOMKa 3aropnTbCca 6MakMTHUM.

KHonka «CkacyBaHHaA» (7) y npoLeci nigcMakyBaHHa Ta/abo nigirpisy 6e3nepepBHO ropuThb

GNaKUTHUM.

MiaroToBKa NpUcTpolo Ao po6oTun

1. O6eperXKHO PO3KPUMTE YMAKOBKY i BUTAMHITb MPUCTPIN. Buaanite nakyBanbHi MaTepianu.

2. BcTaHOBITb TOCTEpP Ha PiBHY Cyxy FOpPW3OHTalbHYy MOBEPXHIO Ha BIACTaHI LLOHaMMeHLle
1 MeTpa Bif 6yaob-AKMX TKAHWH, MPeaMETIB AeKOopY Ta iHLLWX Nerko3amMnCTUX NPeaMeTIB.

3. BcTaBTe WTencesb WHYpa XUBMEHHSA (4) B pO3ETKY.

4. 3anycTiTb TeCToBe MPOrpiBaHHS MPUCTPOIO:

a. BcTaHOBITb CTyMiHb NiAcMaXkyBaHHS «7», moBepHyBLWMK peryndaTtop (10) 3a roaMHHMKOBOIO
CTPINKOK A0 yrnopy.

b. OnycTiTb Baxkinb (6) BHM3 00 KMaLaHHS.

MpumMiTKa. ig Yac NepLUoro BUKOPUCTaHHA OOMYCKAETbCA HAadgBHICTb XapaKTePHOro 3amnaxy
i HEBENMKOI KiSIbKOCTI AUMY.
5. [lovekamnTecs, MOKU BaXilb aBTOMAaTMYHO MigHIMETbCA Bropy. TocTep roToBUM [0

BUKOPWCTaHHS.

EkcnnyaTauis npucTpoto
YBATA! [apada noBepxHsa. He6e3neka oTprMaHHS OMiKiB Mig Yac KOHTaKTY 3 MOBEPXHELD,
IO HarpiBaeTbcya. He TopKamTecs Kopmnycy MPUCTPOO Mifg Yac ekcrnayaTalii Ta go mnoro
MOBHOIO OCTUIaHHS.
1. TTOMICTiTb CKMBOYKM XNibGa B cnotu (1).
YBATA! ToBLLMHa CKMBOUKM X1iGa He MOBMHHA MepeBuLLyBaTh 1,5 cM. He BUKOpUCTOBYMTE
3MaLLeHUn YMM-Hebynb abo nepopmMoBaHMIN XIib.
2. HanawTywnTe TOCTep Ha OauH i3 pexxnmie poboTu:

e MigcMaxyBaHHSA. Llelt pexxmMM aKTUBYETbCS 3a 3aMOBUYYBAHHAIM Mif 4ac KOXHOMO
BBIMKHEHHS MPUCTPOI0. BUGepiTb CTyNiHb NMiAcMaXyBaHHA 3a 4OMOMOroto peryndaropa:
Bif «I» (HaMcnabwa) [o «7» (HacmnbHiwa). OnycTiTe BaXKib BHW3 4O KNaLAHHA.

e MiacMaxKyBaHHA 3 pPO3MOPOXKYBAHHAM. BubGepiTb CTyniHb MiACMaXKyBaHHA 3a
pornoMoroto perynartopa: Big «I» (Hancnabwa) o «7» (HancmnpHiwa). OnycTiTe BaxKiNb
BHW3 0 KNaUaHHSA. YBIMKHITb PEXXMM, HATUCHYBLLW Ha KHOMKY (9).

e MigirpiB. ONycTiTb BaXilb BHW3 [0 KAaLaHHA. YBIMKHITb PEXUM, HAaTUCHYBLUW Ha
KHOMKY (8).
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3. [JoueKkanTecs, MOKM TOCTV aBTOMATUYHO MiAHIMYTbCS Bropy.

4. MigHIMITb Ba)kinb Bropy Ao ymopy (avB. Man. C) i BUTAMHITb TOCTU CUMIKOHOBUMMU
KYXOHHUMU LWUMLSAMU.
YBATA! He BUKOPWCTOBYMTE MEeTaneBi MpeaMeTu (HOXKi, BUOENKU, NTOXKKK TOLLO) Aad
BUYYEHHS TOCTIB.

5.3a noTpebu niacMakTe/NigirpinTe TOoCTM LWe pas, MonepenHbo BigperynoBaBLn
HafalwTyBaHHS TOCTepa (AMB. KPOK 2).

6. MoBTOPITb KPOKM 1-4 0719 HAaCTYMHWX Mopuin xnida.

7. BUMKHITb MPUCTPIlN Big eneKkTpoMepeXi Ta oveKanTecsa NOoro MoBHOIO OCTUIaHHS.

8. MNpoBefiTb OUMLLEHHS MPUCTPOIO (AMB. «OUMLLEHHSA Ta OrN9A»).

OuuLLEeHHSs Ta pornaa

YBATA! [poBoAbTe O4UMULLEHHA TiNbKM MiCAa BIOKIIOYEHHA MPUCTPOIO Big OyKepena

YXMBNEHHS | MOro MOBHOIO OCTUIaHHS.

YBATA! He 3aHyptonTe MPUCTPIN y BoAy i HE NOMiLlanTe Nig CTPYMiHb BOAM.

1. BunmiTb migooH ona Kpuxt (5), 9k nokasaHo Ha man. D.

2. O4YUCTITb NiJO0H M'SKOIO BOSTOrOK TKaHMHOLO, @ MOTIM MPOTPITh HACYXO.

3. [epeBepHITb TOCTEpP OCHOBOK [OrOpU i MOTPACITb, WO6 NpMbpaTh peLuTy KPUXT.
[MoBEPHITb MPUCTPIN Y BUXIOHE MOMNOXKEHHS.

4. BCTaHOBITb NiQA0H A1 KPUXT Hasag y TocTep.

5. OUnCTiTb KOPMYC MPWCTPOIO 3/1erkKa BOSIOrO0 TKaHWHOLO, @ MOTIM MPOTPITh HACyXo.

YCcyHeHHS MOXX/IUBUX HecnpaBHoOCTEN

MpuUcTpin He Npauloe. MOXNIUBI MPUYNHU: HECMPABHICTb PO3ETKU; HECMPaBHICTb LWHYypa

YXMBNEeHHS. PilleHHa: nmepeBipTe CMpaBHICTb PO3E€TKU; 3BEPHITbCA A0 aBTOPU30BaHOMO

CEepPBICHOro LeHTPY.

Baxinb He PIiKCYeETbCA B HMKHbOMY MOJIOXKEHHI. MOX/MBa MpUYMHaA: MPUCTPIN He

nig'egHaHo 40 oyKepena XXMBNeHHS. PilLeHHA: NiOKNOYITb MPUCTPIM 00 AXXepena XXMBEHHS.

Xni6é nigropae. MoxMBi MPUYUHU: O06PaHO HeMpaBUIbHWUI CTYMiHb MiACMa)KyBaHHS;

CKMBOoUKY xniba nedopMoBaHO abo 3Ma3aHO YMM-HeBYOb; NiOA0H A9 KPUXT NepernoBHEHO.

PileHHaA: BMGepiTb BiAMOBIAHWIM CTyMiHb MiOCMa)KyBaHHA 3@ JOMOMOrol perynaropa; He

BUKOPUCTOBYMTE 3MalleHUM YMM-Hebyab abo aedopMoBaHMIM X1i6; O4YUCTITb NigaoH A

KPWXT (BUB. «O4ULLEHHS Ta 4Orsa4»).

TocTu 3acTparnn. MoxvBa MpPUYMHaA: CKMBOYKa XNiba 3aHafaTo Benuka. PilleHHaA:

BiOKIIOYITb MPUCTPIN Bif OXKepena XMBNEHHS | BUTSTHITb TOCTW CUIKOHOBMMM KYXOHHWMM

WMnusamm.

YBATA! He BMKOPUCTOBYMTE MeTaneBi MpeoMeTu (HOXKi, BUOENKU, NTIOXKKM TOLLO) Ansa

BUYYEHHS TOCTIB.

YBATA! AKLLO »XOOeH i3 3anpornoHoBaHWX crocobiB He OOMOMIr po3B'd3aTk mpobremy,
3BEPHITbCA 00 rMocTadanbHMKa abo [0 aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOro LeHTpy. He
po36upanTe NPUCTPIN | HEe HaMaramTeca BiGPEMOHTYBATM MOro CaMOCTINHO.

HaBeneHa iHdopMaLlia Moxe ByTV 3MiHeHa 6e3 NonepeAHbOro MOBIAOMIEHHS KOPUCTYBaYiB. AKTYanbHy
iHpopMaLlito Npo NPUCTPIN, cepTUdiKaTK, FAPaHTItO Ta AKICTb AMB. y MOBHOMY MOCIBHMKY KOpUCTyBaYa Ha
aeno.com/documents. HacToAaHWIM NPUCTPIN BIAMNOBIAAE YUHHUM BUMOTaM Ge3nexu.

FapaHTig. FapaHTiHWM TepMiH Ta TePMiH Cy)K6U — 2 POKKM 3 OaTW NPOLaXKy MPUCTPOIO B PO3APIGHIN
Mepexi, AKLLO iHLLe He NepeabadeHo MiCLLeBMM 3aKOHOAaBCTBOM. [lofaTKoBy iHPopMaLLito Mpo rapaHTito
MOXKHa OTpPUMaTH Ha Be6-CTOPIHL aeno.com/service-and-warranty.

Bupo6Huk: ASBIS Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kinp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B Kutai. JaTy BMPOOHMLTBa AMB. Ha YNaKoBL.
Yci ToBapHi 3HaKM Ta TOProBi MapKu, 3ragaHiy LLbOMy OOKYMEHTI, € BIACHICTIO BiAMNOBIAHWMX BMAaCHMKIB.
DOunpekTusa RoHS. MpucTpin Bignosigae sumoram Aunpektren RoHS 2011/65/EU Mpo o6MexKeHHs BMicTy
WKIOIMBUX PEUOBMH, BKITIOYHO 3 BUMOramm [Aunpektnen RoHS 2015/863/EU.
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EToster AENO™ non mahsulotlarini isitish va gizartirish uchun mo'ljallangan.

Model ATS0001G ATS0001G-UK ATSO0001W ATSO0001W-UK
Rangi Kulrang Kulrang Oqg Oqg
Vilka turi E/F G E/F G

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 920-1080 Vt (o'chirilhan holatda < 0,5Vt *).
Toster slotlari soni: 2. Boshqgaruv: go'lda. Rejimlar soni: 3. Qizartirish darajasi soni: 7. Uvoglar
uchun yechib olinadigan taglik. Ta'minot shnuri uzunligi: 0,75 m. Korpus materiali:
polipropilen. O'lchami (UxKxB): 262x168x186 mm. Sof ogd'irligi: 1,1 kg. Ishlatish shartlari:
har. +5..+40 °C, nisb. naml. 0-85 % (kondensatsiyasiz). Saqglash shartlari: har. -10..+50 °C,
nisb. naml. 0-90 % (kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish to'plami (A-rasmga q.)

Toster, uvoglar uchun yechib olinadigan taglik, gisqgacha foydalanuvchi go'llanmasi.
Qurilma elementlarini (A, B-rasmga q.)

1 - tost uchun slotlar, 2 — boshgaruv paneli, 3 — sirpanishga garshi oyoqcha, 4 — ta'minot
shnuri, 5 - uvoglar uchun yechib olinadigan taglik, 6 — dastak, 7 — "Bekor qilish" tugmasi,
8 - "Qayta isitish" rejimi tugmasi, 9 — "Muzdan tushirish bilan gizartirish" rejimi tugmasi,
10 — gizartirish darajasi rostlagichi.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmaniishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'qgib chiging. Kelajakda foydalanish
uchun ushbu go'llanmani saglab go'ying.

1 Agar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki giyinchiliklar |
lyuzaga kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yoki
' aeno. com/service-and-warranty onlyan-chat sahifasi orgali go'llab-quvvatlash xizmatiga .
.murOJaat giling. Mutaxassislar muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do' konga.
| borishga vagt va kuch sarflashingiz shart emas. 1

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshiqg va
boshgalarni) ishlatmang.

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u
to'lig soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

DIQQAT! Non yonib ketishi mumkin, shuning uchun qurilmani yonuvchan materiallar
yaginida yoki ostida ishlatmang. Qurilmani har ganday mato, bezak buyumlari va boshqga
tez yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada o'rnating.

Qurilma bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki aqgliy gobiliyati cheklangan shaxslar tomonidan,
agar ular qurilmani ishlatish bo‘yicha yetarli tajribaga yoki bilimga ega bo‘lmagan va
ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs nazorati ostida bo‘lImagan hollarda foydalanish
uchun mo'ljallanmagan. Qurilma maishiy va shunga o‘xshash sharoitlarda, xususan:
do‘konlar, ofislar va boshqga ishlab chigarish sharoitlarida xodimlar uchun oshxonalar
zonalarida, qgishlog xo'Yjaligi fermalarida, mehmonxonalarda, motellarda va boshqga
turarjoylarda, xususiy pansionatlarda foydalanish uchun mo'ljallangan. Qurilmani ochiqg
havoda ishlatish ta'giglanadi. Qurilma tashqgi taymer yoki masofadan boshqgarish tizimi
tomonidan boshgarish uchun mo'ljallanmagan. Bolalarga qurilma yoki uning butlovchi
gismlari bilan o'ynashga yo'l qo'ymang. Shikastlangan qurilmadan foydalanmang.
Qurilmani tushirib yubormang yoki tashlamang. Texnik hujjatlarda ko'rsatilgan kuchlanish
va chastota elektr quvvati manbai parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil qiling.
Qurilmani fagat qurug qgo'llar bilan ishlating. Tosterni fagat non mahsulotlari uchun
ishlating. Yog'langan yoki shakli o'zgargan nonni ishlatmang. Ishlayotgan qurilmani
garovsiz goldirmang. Foydalanishdan keyin va tozalashdan oldin qurilmani elektr

* Qizartirish/qayta isitish jarayoni yakunlangan yoki to‘xtatib turilganda qurilma avtomatik ravishda
(0 dagiga ichida) o‘chadi.
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tarmog'idan o'chiring. Qurilmani ta'minot shnuridan emas, vilkasidan ushlab elektr
tarmog'idan uzing. Qurilmani yoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv
ostiga go'ymang. Ta'minot shnuri buralmagan, egilmagan, biror narsa bilan bosilmagan
yoki issiq, o'tkir predmetlar va issiglik manbalariga tegmasligiga ishonch hosil giling. Elektr
ta'minoti shnuri shikastlangan taqdirda, xavfli vaziyatlarning oldini olish uchun uni ishlab
chigaruvchi, vakolatli xizmat ko‘rsatish markazi xodimi yoki boshga malakali mutaxassis
almashtirishi lozim. Qurilmani bolalar go'li etmaydigan joyda saglang. Qurilmani tozalashda
kimyoviy agressiv yuvish vositalari, abraziv pastalar, kislotalar yoki erituvchilar bo'lgan
vositalar, shuningdek metall gubkalardan foydalanmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning
rejimlari va vazifalari aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan foydalanuvchi to'liq
go'llanmasida mavjud.

Qurilmani boshqarish elementlari (B-rasmga q.)

Rejimni tanlash uchun tegishli tugmani bosing.

Qizartirish darajasini tanlash uchun rostlagichni kerakli giymatga o'rnatib aylantiring.

Element Funktsiyasi Element Funktsiyasi

Rostlagich Qizartirish darajasini "Qayta isitish" rejimini yogish/o'chirish
tanlash
Qizartirish/qayta "Muzdan tushirish bilan gizartirish"
isitishni bekor qgilish rejimini yoqish/o‘chirish

Qurilma indikatsiyasi

Rejim tanlaganda, tegishli tugma ko'k rangda yonad,.

“Bekor qilish” tugmasi (7) gizartirish va/yoki qayta isitish jarayonida doimiy ravishda ko'k

rangda yonadi.

Qurilmani ishlashga tayyorlash

1. Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling. Oram materiallarini olib
tashlang.

2. Tosterni tekis, quruq, gorizontal yuzaga har ganday mato, bezak buyumlari va boshqga tez
yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada joylashtiring.

3. Rozetkaga shnurning vilkasini (4) ulang.

4. Qurilmani sinov isitilishini ishga tushiring.

a. Rostlagichni (10) soat strelkasi yo'nalishi bo'yicha to'xtaguncha aylantirib, gizarish
darajasini "7" ga o'rnating.

b. Dastakni (6) chertish ovozi chigguncha pastga tushiring.

Eslatma. Birinchi marta ishlatish paytida o'ziga xos hid va bir oz migdordagi tutun paydo
bo'lishiga yo'l go'yiladi.

5. Dastak avtomatik ravishda yugoriga ko'tarilguncha kuting. Toster ishlatish uchun tayyor.
Qurilmani ishlatish

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u
to'lig soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

1. Non bo'laklarini slotlarga (1) go'ying.

DIQQAT! Non bo'lagi qgalinligi 1,5 sm dan oshmasligi kerak. Yog'langan yoki shakli

o'zgargan nonni ishlatmang.

2. Tosterni ishlash rejimlaridan biriga sozlang:

e Qizartirish. Ushbu rejim qurilma har safar qurilma yoqgilganda sukut bo'yicha
faollashadi. Rostlagich yordamida gizarish darajasini tanlang: "1" (eng puchsiz) dan
"7" gacha (eng kuchli). Dastakni chertish ovozi chigguncha pastga tushiring.

e Muzdan tushirish bilan qgizartirish. Rostlagich yordamida gizarish darajasini tanlang:
"1" (eng puchsiz) dan "7" gacha (eng kuchli). Dastakni chertish ovozi chigguncha pastga
tushiring. Tugmani (9) bosib rejimni yoging.

e Qayta isitish. Dastakni chertish ovozi chigguncha pastga tushiring. Tugmani (8) bosib
rejimni yoging.
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3. Tostlar avtomatik ravishda ko'tarilishini kuting.

4. Dastakni oxirigacha ko'taring (C-rasmga qg.) va tostlarni silikon gisgichlar bilan chigarib
oling.
DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoqglar, vilkalar, qoshiq va
boshgalarni) ishlatmang.

5. Agar kerak bo'lsa, toster sozlamalarini oldindan rostlab, tostlarni takroran gizdiring/gayta
isiting (2-bosgichga q.).

6. Keyingi non porsiyalari uchun 1-4-bosgichlarni takrorlang.

7. Qurilmani elektr tarmog'idan o'chiring va uning to'lig sovishini kuting.

8. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga q.).

Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Qurilmani ta'minot manbayidan o'chirib, uning to‘liq soviganidan keyingina

tozalashni amalga oshiring.

DIQQAT! Qurilmani yoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv ostiga

go'ymang.

1. Uvoglar uchun taglikni (5), D-rasmda ko'rsatilganidek chigarib oling.

2. Taglikni yumshog nam mato bilan tozalang, undan keyin quruq qilib arting.

3. Tosterni ostini yugoriga qgilib aylantiring va golgan uvoglardan tozalash uchun silkiting.
Qurilmani asl holatiga gaytaring.

4. Uvoglar uchun taglikni tosterga gaytarib joylashtiring.

5. Qurilma korpusini biroz nam latta bilan tozalang, undan keyin quruq gilib arting.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma ishlamayapti. Ehtimoliy sabablar: nosoz rozetka; ta'minot shnuri nosozligi. Yechim:

rozetka sozligini tekshiring; vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling.

Dastak pastki holatida mahkamlanmayapti. Ehtimoliy sabab: qurilma ta'minot

manbayiga ulanmagan. Yechim: qurilmani ta'minot manbayiga ulang.

Non kuyib ketyapti. Entimoliy sabablar: noto'g'ri gizartirish darajasi tanlangan; non bo'lagi

shakli buzilgan yoki unga biror narsa surtilgan; uvoglar uchun taglik to'lib ketgan. Yechim:

rostlagich yordamida mos qizartirish darajasini tanlang; yog'langan yoki shakli buzilgan

nonni ishlatmang; uvog uchun taglikni tozalang ("Tozalash va parvarishlash'"ga q.).

Tostlar qisilib qoldi. Ehtimoliy sabab: non bo'lagi juda katta. Yechim: qurilmani ta'minot

manbayidan o'chiring va tostlarni silikon oshxona gisgichlari bilan chigarib oling

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshig va

boshgalarni) ishlatmang.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan
bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling.
Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.

Keltirilgan ma'lumotlar foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan o‘zgartirilishi mumkin. Qurilma,
sertifikatlar, kafolat va sifat hagidagi eng so‘nggi ma'lumotlarni aeno.com/documents sahifasidagi to'liq
foydalanuvchi go‘llanmasidan oling. Ushbu qurilma amaldagi xavfsizlik talablariga mos keladi.

Kafolat. Kafolat va xizmat muddati — mahalliy gonunchilikda boshgacha tartib nazarda tutilmagan bo'lsa,
qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan sanadan boshlab 2 yil. Kafolat haqgida go‘shimcha
ma’lumotni aeno.com/service-and-warranty veb-sahifasidan olish mumkin.

Ishlab chiqaruvchi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipr).
Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan. Ishlab chigarish sanasini
gadogdan garang. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli
egalarining mulki hisoblanadi.

RoHS direktivasi. Qurilma RoHS 2011/65/EU direktivasining zararli moddalarni cheklash bo'yicha
talablariga, jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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AYe Disposal Information. This symbol indicates that you must follow the
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and
Accumulator Regulations when disposing of the device, its batteries and
accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to
regulations, this device must be disposed of separately at the end of its service
B ife. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, as well as its
electrical and electronic accessories together with unsorted household waste,
as this will harm the environment. To dispose of this device, you must return it to the point
of sale or take it to a local recycling center. For detailed information, contact your local
household waste disposal service.
AL S 91 i) (o S 5 il sale Y AL e 5 ALIEN adly 5 el (e paliil] e 43 Sl 130 iny ol e slas BYEYR
o5 AL iy jUad) s ae Jalaill e 585 (WEEE) A5 53SIY1 5 il 56 clamaall il o Jaladll a0 ) 8 @ L) cangy B g IV
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EYeR Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da prilikom odlaganja uredaja,
njegovih baterija i akumulatora, te njegovih elektricnih i elektronskih dodataka treba
slijediti propise o zbrinjavanju otpadne elektricne i elektronske opreme (WEEE) te propise
o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. U skladu sa propisima, ova oprema zahtjeva
odvojeno odlaganje na kraju njenog vijeka trajanja. Zabranjeno je odlagati uredaj, njegove
baterije i akumulatore, kao i elektri¢ni i elektronski pribor zajedno s nesortiranim kué¢nim
otpadom, jer to Steti okolini. Za uredno odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na prodajno
mjesto ili odnijeti u lokalno reciklazno postrojenje. Za vise nformacija obratite se lokalnoj
sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
m UHPopmMauma 3a nsxebpisgHe. TO3M CMMBOJ O3HaYaBa, Ye NMpPU U3XBbPIAHETO Ha
YCTPOMCTBOTO, HeEroBute 6aTtepun W aKyMynaTopu, KaKTO U Ha eneKkTpudeckuTe U
eNeKTPOHHUTE My aKcecoapu, TpsabBa Aa cnas3BaTe pa3snopenbuTe 3a oTnagbuute oT
eNeKTPUYeCcKo U enekTpoHHo obopynBaHe (WEEE) v 3a oTmagbuute oT 6GaTepuu u
akyMynatopu. CbrnacHo npaBmnaTta, ToBa yCTPOWCTBO cref M3TUYaHe Ha CPoKa Ha cry»k6a
MoANeXXM Ha pasfenHo M3xBbpraHe. 3abpaHaBa ce U3XBbPIAHETO Ha YCTPOMUCTBOTO,
HerosutTe GaTepun U aKyMynaTopu, KaKTO U HEroBUTE eNeKTPUYECKM U eNeKTPOHHMU
aKcecoapu 3aefHO C HeoTaeNneHW 6UTOBM OTMAAbLM, Thi KaTo TOBa Le HaHece Bpeda Ha
OKOJMHaTa cpefa. 3a M3XBbPIAHE Ha HACTOALLOTO YCTPOWCTBO TO TPAOBa Aa 6be BbpHATO B
MSAICTOTO Ha Npofa)ba Unu nNpefafeHo B MeCcTeH MyHKT 3a peunkimpaHe. 3a nonyyaBaHe
Ha MoApPO6HU OaHHM ce OObpHEeTe KbM MecTHaTa cny»kb6a 3a NMKBMAMPAHE Ha 6UTOBM
oTnagbum.
Informace o likvidaci. Tento symbol znamen3, Ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a
akumulatord a jeho elektrického a elektronického pfislusenstvi musite dodrzovat predpisy
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE) a predpisy o odpadnich
bateriich a akumulatorech. Podle pfedpisd podléha toto zafizeni na konci své Zivotnosti
oddélené likvidaci. Zafizeni, jeho baterie a akumulatory, jakoz i jeho elektrické a elektronické
prislusenstvi nesmi byt likvidovany spolec¢né s netfidénym komunalnim odpadem, protoze
by to zpuUsobilo $kodu na zivotnim prostiedi. Pro likvidaci tohoto zafizeni je tfeba jej vratit
do prodejny nebo odevzdat do mistniho recykla¢niho zafizeni. Podrobné informace ziskate
u mistni sluzby pro likvidaci komunalniho odpadu.
XY Informationen zur Entsorgung. Dieses Symbol weist darauf hin, dass bei der
Entsorgung des Gerats, seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und
elektronischen Zubehors die Vorschriften zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikaltgeraten (WEEE) sowie die Vorschriften zur Entsorgung von Altbatterien und
-akkus zu beachten sind. Gemaf diesen Vorschriften muss dieses Gerat am Ende seiner
Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Es ist verboten, das Gerat, seine Batterien und
Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehdr zusammen mit unsortiertem
Siedlungsabfall zu entsorgen, da dies der Umwelt schadet. Zur Entsorgung dieses Gerats
muss es an die Verkaufsstelle zurickgegeben oder bei einer ortlichen Recyclingstelle
abgegeben werden. Fur weitere Informationen wenden Sie sich bitte an lhre ortliche
Abfallentsorgungsstelle.
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Minpogopics avaxkdkA®ons. Avtd 1o oOuPoro onuaivel 6Tt KOTG TV amdpplyn TG CLOKEVNG, TOV
UTATOPLOV KOl TOV GLGCMPEVTOV TNG, KAOMS KOl TOV NAEKTPIKOV KOl NAEKTPOVIK®OV 0EECOVEP TNG, TPETEL VO
akoAovBeite Tovg Kavovioprovg Yo To. andBAnta niektpikod ko niektpovikod eomiopod (WEEE) kot tovg
KOVOVIGHOUG Y10, TO, A0 PANTO LTOTAPIOV KOl GUGCMPEVLTMV. ZOUPOVA [LE TOVG KOVOVIGHOVGS, 1) TOPOVGO GLOKELT|
vrokerton o€ EEYOPIOTH omOPPIYN 6T0 TELOG TG dlapKelag CONG TNG. ATayopevETaL 1| ALOPPLIYN THG GVOKELTC,
TOV UTOTUPIOV KOl TOV GLOCMOPEVTAOV TNG, KOOMDG Kot TmV NAEKTPIKOV Kot NAEKTPpoVIK®V e€apTtnudtov g padi
He To adodPLoTe aoTikd amdBANTa, Kabdg avtd Oa PAGyeL To mepiPdiiov. o va amoppiyeTe OLTAV TH GLOKELT,
EMOTPEYTE TNV OTO ONUEI0 TOANONG 1 TUPASMOTE TNV GTNV TOMIKN GOG €YKATAGTACT avakOKAmong. T
TEPLOGOTEPEG TANPOPOPIEG, EXKOWVOVAGTE LLE TNV TOTIKT) VANPECIO ATOKOMING ATOPPLUUAT®V TOV SN0V GG,
E Jaatmekaitlus. See siumbol tdhendab, et seadme, selle patareide ja akude, aga ka
elektriliste ja elektrooniliste tarvikute korvaldamisel tuleb jargida elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning patarei- ja akujaatmete kaitlemisndudeid.
Vastavalt nduetele tuleb need seadmed nende eluea 16pul utiliseerida eraldi. Keelatud on
utiliseerida seadet, selle patareisid ja akusid, samulti selle elektrilisi ja elektroonilisi tarvikuid
koos sorteerimata kommunaaljaatmetega, kuna see kahjustab Umbritsevat keskkonda.
Antud seadme utiliseerimiseks tuleb tagastada see muugipunkti voi viia jaatmejaama.
Tapsema teabe saamiseks podrduge kohaliku kommunaaljaatmete likvideerimisteenuse
poole.

Informations sur la mise au rebut. Ce symbole indique que vous devez respecter la
réglementation relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et
aux déchets de piles et d'accumulateurs lors de la mise au rebut de I'appareil, de ses piles
et accumulateurs, ainsi que de ses accessoires électriques et électroniques. Conformément
a la réglementation, cet appareil doit étre mis au rebut séparément a la fin de sa durée de
vie. Ne jetez pas l'appareil, ses piles et accumulateurs, ainsi que ses accessoires électriques
et électroniques avec les déchets ménagers non triés, car cela nuit a I'environnement. Pour
mettre au rebut cet appareil, il faut le retourner au point de vente ou le remettre a un centre
de recyclage local. Pour plus d'informations, veuillez contacter votre service local de collecte
des déchets ménagers.

BLYY Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuju na to da se prilikom odlaganja uredaja,
njegovih baterija i akumulatora te elektricnih i elektronickih dodataka, treba slijediti propise
o zbrinjavanju otpadne elektri¢ne i elektronicke opreme (WEEE) i propise o zbrinjavanju
otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim propisima, ovaj uredaj po isteku vijeka trajanja
podlijeze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati uredaj, njegove baterije i
akumulatore, kao i njegove elektricne i elektronicke dodatke skupa s nerazvrstanim
komunalnim otpadom, jer to Steti okoliSu. Za odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na
prodajno mjesto ili predati u lokalno reciklazno postrojenje. Za viSe informacija obratite se
lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.

m Artalmatlanitasi informaciok. Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a készulék, annak
elemei  és akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai
artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozd eldirasokat. A
szabalyok szerint a jelen készulék élettartama letelte utan kuldn gyujtés ala esik. Tilos a
készulék, annak akkumulatorait és elemeket, valamint elektromos és elektronikus
tartozékait valogatott haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani, mivel ez karositja a
kornyezetet. A jelen készUlék artalmatlanitasahoz vissza kell juttatni az értékesitési helyre,
vagy le kell adni a helyi Ujrahasznosité ponton. A részletes informacidkért forduljon a helyi
haztartasi hulladékkezel szolgalathoz.

Oquuwhwiniw@t dwuhb mbtinGwwynieynii: Wu tpwbp tyubwynid £, np uwpph, npu dwpuyngutph
nL Yninmwhsbtiph, hbyybu twle ngpu BEupuyut b Eupnbught wpubuniwpbtph ninhhqugdwb
dudwbwy wihpudtym b htnbty fEjupuiut bk fEjupniuyht vwppwynpnidtph puthnbitph (WEEE)
b dwpunyngliiph ni Ynimwhstitiph puthnbibph htn Jupytne jutnbbbpht: <wudwauyh jubnbbbph' wu
uwppp dwnuynipjub duditinh wjwpwhg htmn Gipwyu b pudwbduwd ninphqugiwb: Wpgbpynid £
uwppp, npu dwpulngbbpt ni Yninwyhstpp, httwbu dwl gpu Hjupuub b Gjupnbuwhb
wupwquitpp ntmphhqugit) smbuwuynpud Yninibw) puthnbbtph htm thwuht, pwbh np pu Yhwu
Yhwughh ppwlju dhowjuypht: Wu uwppp ntmpihqugbne hwdwp wyb whwp b Ypunupadh Jutwnph
Jtw Jud hwbatgh Jepudywljiut mbnujud jin: Uwbpudwub wmbntynignibdtp uvnwbuwne hodwp
wihpwdtyw £ nhib) ninibw) puthndibtiph hinwgdwh minujub Swnwynipeini:
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¥ Informazioni sullo smaltimento. Questo simbolo indica che & necessario seguire i
regolamenti sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di
batterie e accumulatori quando si smaltisce il dispositivo, le sue batterie e accumulatoriei
suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere
smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. E vietato smaltire il dispositivo, le sue
batterie e accumulatori, nonché i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti
domestici indifferenziati, poiché cid danneggerebbe I|'ambiente. Per smaltire questo
dispositivo, restituiscilo al punto vendita o consegnalo a un punto di raccolta locale per il
riciclaggio. Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei rifiuti
domestici.

m 0bgm®Is300 MEHo@oBsEgool Fglsbgd. gl LoIdME® 60IbogL, MMd Imfgmdoewmdol, dobo
99996900l s 53999 BHMMYOOL, 53Mmgm3g Jobo JEgdBHOWO ©s JEgdEHOMbro sJbglrys@gdol
IGHOW0Do300Lsl LsFoMmms gangdGOHo s gengdG®mbmewo dmfiymdowmdgdol bsmhgbgdmsb (WEEE)
5 993963 900L/B35¢9Mg00L s 5399 5EMMYdOL 656 gbgd™M6 FmM3gMMdOL Fgbigdol s33s. Falgdol
0565b3o, 50b0dbMEo Imfgmdomds dolo gdudewys@sEool ool gsligerol 899wgy 99390gdMGds
3963539390 MGHOW0DG0L. 530 E0s FMfYmdomdol, dobo gurgdybBgdol/ds@sMggdol s
9399999 GHMMIOO0L, 93Mgm3g dobo gEgdBHOW@o ©s §Egd@BH™bmo sgdugbvye®gdol MEowobsEos
©59b5OHOLLYOdGE 3B E Bs@BYIEIOD JOMS®, B5EYE gl FoMgImLmZzol Lsbosbms. s0bodbmwo
90figmdomdol vE0wobBs3oobmzgol bogoMms dolo sdOBIds Asgyo30L 396dEHd0 96 BodsMgds
3900099953900L  5QQ0MmdMH03  3v96dEHTo. MW IB0MO  0bFMMIs300L  Jobewgds©  FoToMmgom
3039965060 656RYbgdOL 0330005300l SEAOWMBGOZ LEBLEbYEL.

Kapere >xapaTty Typanbl aknapat. byn TaH6a KypblFblHbl, OHblH, 6aTapeanapbl MeH
AKKYMYNaToOpiapblH, COHAAMN-aK, OHblH, 2NEKTPIK YKaHe 3MEKTPOHAbIK KepeK-yKapaKTapbiH
SNEKTPNIK )KOHE DNEKTPOHAObIK XabablKTbiH (WEEE) KanablkTapbl Typanbl HYCKaynapra aHe
6aTapeanap MeH akKyMynaTopaapabliH KanablKTapbl Typanbl HYCKaynapFa Cakec kapere
YKapaTy KepekTiriH kepceTedi. HopMaTUBTIK Ky»KaTTap 6y KypbIFbl NanganaHy Mepsimi
agKTanFaHHaH KeniH Genek »XnHayabl Tanan etefi. KypblFbiHbl, OHbIH 6aTapeanapbl MeH
AKKYMYNaToOpapblH, COHOAAN-aK, OHblH, 3MEKTPIK YXoHEe 3MNEeKTPOHObl KepekK-»KapaKTapbiH
cypblnTanMaraH KananblK KanablKTapMeH 6ipre kagere apaTy TbiMblM canbiHagbl, ce6ebi
6yN KopllaFaH opTaFa 3MAH Turisedi. Byn KypbinFblHbI Kagere »apaTy YLWiH OHbl caTy
OpHblHa KanTapy HeMece XeprinikTi KanTa eHaey opTanblFblHa Tancblpy KaxkeT. TonbiK,
aKnapaT any YLWiH >KeprinikTi KOMMYHanablK, KangblKTapAbl YO Kbl3MeTiHe Xxabapnacy
KaxKeT.

Informacija par utilizaciju. Sis simbols nozimé, ka, utilizéjot ierici, tas baterijas un
akumulatorus, ka ari tas elektriskos un elektroniskos piederumus, jaievéro elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) apsaimnieko$anas noteikumi un bateriju un
akumulatoru atkritumu apsaimniekosanas noteikumi. Saskana ar noteikumiem $&i ierice
péc kalposanas laika beigam ir jautilizeé atseviski. lerici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari
tas elektriskos un elektroniskos piederumus nedrikst utilizét kopa ar neskirotiem sadzives
atkritumiem, jo tas kaité videi. Lai utilizétu So ierici, ta jaatgriez tirdzniecibas vieta vai
janodod vietéja parstrades punkta. Lai iegUtu detalizétu informaciju, javérSas vietgja
sadzives atkritumu apsaimnieko$anas dienesta.

Informacija apie utilizavima. Sis simbolis reiskia, kad utilizuojant jrenginj, jo baterijas ir
akumuliatorius bei elektrinius ir elektroninius priedus, privalote laikytis Elektros ir
elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir Baterijy bei akumuliatoriy atlieky reglamenty. Pagal
taisykles, Sis jrenginys, pasibaigus jo eksploatavimo laikui, turi bati utilizuotas atskirai.
Draudziama iSmesti jrenginj, jo baterijas ir akumuliatorius, taip pat elektrinius ir
elektroninius priedus kartu su nerusSiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai pakenks
aplinkai. Norédami utilizuoti §j jrenginj, grazinkite jj | pardavimo vieta arba nuneskite |
vieting perdirbimo jmone. Norédami gauti iSsamig informacija, kreipkités | vietine
komunaliniy atlieky tvarkymo tarnyba.

Informatie over verwijdering. Dit symbool geeft aan dat u zich bij het verwijderen van
het apparaat, de batterijen en accu’s ervan en de elektrische en elektronische accessoires
moet houden aan de regelgeving inzake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu’s. Volgens de regelgeving moet dit
apparaat aan het einde van zijn levensduur gescheiden worden verwijderd. Verwijder het
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apparaat, de batterijen en accu’s, evenals de elektrische en elektronische accessoires niet
samen met ongesorteerd huishoudelijk afval, aangezien dit schadelijk is voor het milieu.
Om dit apparaat te verwijderen, moet u het terugbrengen naar het verkooppunt of naar
een plaatselijk recyclingcentrum. Neem voor meer informatie contact op met uw lokale
afvalverwerkingsbedrijf.

[Nl iInformacje dotyczace utylizacji. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia,
jego baterii i akumulatorow oraz akcesoriow elektrycznych i elektronicznych nalezy
przestrzegac¢ przepisow dotyczacych postepowania z odpadami sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE) oraz przepisow dotyczacych postepowania z odpadami baterii i
akumulatoréw. Zgodnie z przepisami urzadzenie to po zakonczeniu okresu uzytkowania
podlega selektywnej utylizacji. Zabrania sie utylizacji urzadzenia, jego baterii i
akumulatoroéw, a takze elektrycznych i elektronicznych akcesoriow wraz z niesortowanymi
odpadami komunalnymi, poniewaz spowoduje to szkode dla sSrodowiska. W celu utylizacji
tego urzadzenia nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy lub odda¢ do lokalnego punktu
recyklingu. Aby uzyskac szczegdtowe informacje, nalezy skontaktowac sie z lokalna stuzba
utylizacji odpadéw komunalnych.

m Informacdo sobre a reciclagem. Este simbolo significa que deve seguir o
regulamento de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (WEEE) e o regulamento
de residuos de pilhas e baterias ao eliminar o dispositivo, as suas baterias e acumuladores,
€ 0s seus acessorios elétricos e eletrénicos. Os regulamentos exigem que este equipamento
seja descartado separadamente no final da sua vida util. E proibida a eliminagdo do
dispositivo, das suas baterias e acumuladores, bem como dos seus acessorios elétricos e
eletrénicos, com os residuos urbanos ndo separados, uma vez que isso prejudicaria o
ambiente. Para eliminar este dispositivo, este deve ser devolvido a um ponto de venda ou
entregue num centro de reciclagem local. Para obter informag¢des detalhadas, contacte o
servigo local de eliminagao de residuos urbanos.

GYeYY Informatii despre reciclare. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie si respectati
Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si
Regulamentul privind deseurile de baterii si acumulatori atunci cand aruncati dispozitivul,
bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice ale acestuia.
Conform normelor, acest dispozitiv, la sfarsitul duratei sale de viata, este supus reciclarii
separate. Este interzisa eliminarea dispozitivului, a bateriilor si acumulatorilor sale, precum
si a accesoriilor sale electrice si electronice impreuna cu deseurile menajere neclasificate,
deoarece acest lucru ar afecta mediul inconjurator. Pentru eliminarea acestui dispozitiv,
acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau predat la un punct local de reciclare.
Pentru detalii suplimentare, adresati-va serviciului local de eliminare a deseurilor menajere.
GOH MHdopMaums 06 yTunmsauum. DTOT CUMBON O3HAYaeT, YTo MPU YTUAM3ALMK
YCTPOMCTBA, ero 6ataper 1 akKyMynaTopOB, @ TaKKe ero 3/1eKTPUYECKUX U INEKTPOHHbIX
aKceccyapoB HEOBXOO4MMO CefoBaTh NMpaBmMiaM 06paLLeHNa C OTXO4aMM SM1EKTPUYECKOro
M 3N1eKTpoHHoro obopynoBaHua (WEEE) 1 npaBunamM obpalleHna ¢ oTxogamMm 6atapen m
aKkymynaTtopoB. CornacHo npasmniam, AaHHoe YCTPOMCTBO MO OKOHYaAHWMU CPOKa Cry»KObl
NOANEXUT pasfenbHOW YTUNM3aumn. 3anpellaetca yTUAM3MpoBaTb YCTPOMCTBO, €ro
6aTapeun 1 akKyMynaTopbl, @ TaKXKe ero aIeKTprUYecKme 1 aNeKTPOHHbIE akceccyapbl BMecTe
C HeOTCOPTUPOBAHHBLIMU KOMMYHaNbHbIMKU OTXO4AMU, MOCKOSIbKY 3TO HaHeceT Bpe[
OKpy»KatoLen cpege. 0na yTunmsaumm OaHHOIO YCTPOMCTBA ero HeobxooMMo BEepPHYTb B
MYHKT NPOJaXW UMW CAaTb B MECTHbIM MYHKT nepepaboTku. Ona nonydyeHms nonpobHblx
cBefleHUM cnefyeTt o6paTUTbCA B MECTHYIO CIY»X0Y NMMKBUAALMU KOMMYHalbHbIX OTXOO0B.
A% Informacie o likvidacii. Tento symbol znamena, Ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérif
a akumulatorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva musite dodrziavat
predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a
akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie na konci svojej Zivotnosti musi zlikvidovat
samostatne. Je zakdzané likvidovat zariadenie, jeho batérie a akumulatory, ako aj jeho
elektrické a elektronické prisluSsenstvo spolu s netriedenym komunalnym odpadom,
pretoze to spdsobi Skody na zivotnom prostredi. Na likvidaciu tohto zariadenia je potrebné
ho vratit do predajne alebo odovzdat na miestnom zbernom mieste. Pre viac informacii
kontaktujte miestnu sluzbu na likvidaciu komunalneho odpadu.
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Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da morate pri odstranjevanju
naprave, njenih baterij in akumulatorjev ter elektricne in elektronske opreme upostevati
predpise o odpadni elektricni in elektronski opremi (WEEE) ter predpise o odpadnih
baterijah in akumulatorjih. V skladu s predpisi je treba to napravo ob koncu njene zivljenjske
dobe lo¢eno odstraniti. Prepovedano je odlagati napravo, njeno baterijo in akumulatorje ter
njene elektri¢ne in elektronske dodatke skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj to
Skoduje okolju. Za odstranjevanje te naprave jo vrnite na prodajno mesto ali jo oddajte v
lokalni center za recikliranje. Za podrobne informacije se obrnite na lokalno sluzbo za
odstranjevanje komunalnih odpadkov.

m Informacién sobre eliminacién. Este simbolo significa que debe seguir la directiva de
residuos de aparatos eléctricos y electréonicos (WEEE) y normas de residuos de pilas y
baterias al desechar el dispositivo, sus pilas y acumuladores, y sus accesorios eléctricos y
electrénicos. Segun la directiva, este dispositivo debe eliminarse por separado al final de su
vida de servicio. Esta prohibido desechar el dispositivo, sus baterias y acumuladores, asi
como sus accesorios eléctricos y electronicos, junto con los residuos municipales no
clasificados, ya que esto dafara el medio ambiente. Para desechar este dispositivo,
devuélvalo al punto de venta o entréguelo en un punto de reciclaje local. Para obtener
informacion detallada, pongase en contacto con el servicio local de eliminaciéon de residuos
municipales.

B3 Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da se prilikom odlaganja uredaja,
njegovih baterija i akumulatora, kao i njegovih elektricnih i elektronskih dodataka, treba
slediti upute za odlaganje otpadne elektri¢ne i elektronske opreme (WEEE) i upute za
odlaganje otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim uputama, ovaj uredaj po isteku veka
trajanja podleze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati uredaj, njegove baterije i
akumulatore, kao i njegove elektricne i elektronske dodatke zajedno sa nerazvrstanim
komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti zivotnoj sredini. Za odlaganje ovog uredaja treba
ga vratiti na prodajno mesto ili predati u lokalno reciklazno postrojenje. Za vise informacija
obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.

m IHpopMauia npo yTunizaudito. Lieit cMBOM O3Ha4dae, Wo npu yTunisauii npmucTpoto,
Moro Gatapen Ta akyMy/iaTOPIB, @ TaKOX MOro eneKTPUYHUX Ta eNTEKTPOHHMX aKcecyapiB
HeobXioHO [OTPUMYBATUCA MPaBWA  MOBOMXKEHHA 3  BiAXOOaMW  efeKTPWYHOro Ta
eneKkTpoHHoro obnagHaHHa (WEEE) Ta npaBwn noBoOyKeHHs 3 BigxogamMu 6GaTapen Ta
aKyMynaTopiB. 3rigHO 3 MpaBuNaMu, OaHUM MPUCTPIA MO 3akiHYEHHi TepMiHy Cny»X6u
nignarae posfinbHiM yTunisauii. 3a60pPOHAETbCA YTUNI3YBaTW MPUCTPIN, Moro 6aTapei Ta
aKyMyNaTopW, a TaKoX WOro enekTpUYHi Ta eNeKTPOHHI aKcecyapu pasoM i3
HEOTCOPTOBaHUMKM KOMYHaNbHUMK BiOXO4aMU, OCKiMIbKM Le 3aBOacTb LWKOAW OOBKINIO.
[Ona yTunisauii 4aHoro NpucTpo Moro HeobXxioHO MOBEPHYTM B MYHKT Mpofaky abo 34atu
B MICLEBUIN MYHKT Mepepobku. Ona oTpMMaHHS OOKIafHUX BiOOMOCTEN 3BepHiTbCcH A0
MicLLeBOi cry»61 NiKBigauii KOMyHanbHWX BiOXOA4IB.

FZZ] utilizatsiya hagida ma’lumot. Ushbu belgi qurilma, uning batareyalari va
akkumulyatorlari, shuningdek, uning elektr va elektron aksessuarlarini utilizatsiya gilishda
elektr va elektron uskunalar chigindilari (WEEE) va batareya va akkumulyatorlar
chigindilari bilan muomala gilish goidalariga rioya qilish kerakligini anglatadi. Qoidalarga
muvofig, ushbu qurilma xizmat muddati tugagach, alohida utilizatsiya gilinishi shart.
Qurilma, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, uning elektr va elektron
aksessuarlarini saralanmagan maishiy chigindilar bilan birga utilizatsiya qgilish tagiglanadi,
chunki bu atrof-muhitga zarar yetkazadi. Ushbu qurilmani utilizatsiya gilish uchun uni
sotish punktiga gaytarish yoki mahalliy gayta ishlash punktiga topshirish lozim. Batafsil
ma’lumot olish uchun mahalliy maishiy chigindilarni yo'q gilish xizmatiga murojaat qgilish
lozim.
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ENG Warranty card ARA (leall &ty BOS Garantni list BUL MapaHuUMoOHHa KapTa
CES Zarucni list DEU Garantiekarte ELL Kdapta eyydnonc EST Garantiikaart FRA Carte de
garantie HRV Jamstveni list HUN Joétallasi jegy HYE Gpuwohuhpuyhtt pupwn ITA Certificato
di garanzia KAT Usps6s6@om @owmbo KAZ Keningik TanoHbl LAV Garantijas talons
LIT Garantinis talonas NLD Garantiekaart POL Karta gwarancyjna POR Cartdo de
garantia RON Certificat de garantie RUS MapaHTumHbIM TanoH SLK Zarucny list
SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP Garantni list UKR MapaHTinHuM
TanoH UZB Kafolat taloni

Device:

ARA &>) BOS Uredaj BUL YcTpoicTtso CES Zafizeni DEU Gerat ELL H ocvokeur) EST Seade
FRA Appareil HRV Uredaj HUN Készulék HYE Uwpp ITA Dispositivo KAT 9mfymdoemmds
KAZ Kypbinfbl LAV lerice LIT [renginys NLD Apparaat POL Urzadzenie POR Dispositivo
RON Dispozitiv. RUS Yctponcteo SLK Zariadenie SLV Naprava SPA Dispositivo
SRP Uredaj UKR MpwucTtpin UZB Qurilma

Serial number:
ARA _Llal &) BOS  Serijski broj BUL CepueH Homep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zeipuwokog apdudog EST Seerianumber FRA Numéro de série
HRYV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Qnpdwpwbuwyhtt hwdwpp ITA Numero di serie
KAT bgGomeo bmdgmo KAZ Cepuanbik HeMip LAV Sérijas numurs LIT Serijos numeris
NLD Serienummer POL Numer seryjny POR NUumero de série RON Numar de serie
RUS CepumHbinn Homep SLK Sériové Cislo SLV Serijska Stevilka SPA NUumero de serie
SRP Serijski broj UKR CepinH1in HoMmep UZB Seriya ragami

Date of purchase:

ARA L4 &, BOS Datum kupovine BUL [Jata Ha nokynka CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum  ELL Huepopunvio. ayopdg EST Ostukuupaev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Vasarlas datuma HYE Godwd wduwphyp ITA Data di
acquisizione KAT 9939606 ms®owo KAZ Catbin  any KyHi LAV Pirkuma datums
LIT Pirkimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data de compra
RON Data achizitiei RUS data nokynku SLK Datum nakupu SLV Datum nakupa
SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR Jata nokynku UZB Xarid gilingan
sana

Seller:
ARA U BOS Prodavac BUL MpopgaBad CES Prodejce DEU Verkaufer ELL IoAntg
EST MuUja FRA Vendeur HRV Prodava¢ HUN Eladé HYE Jw@wnnn ITA Venditore
KAT a53goggewo  KAZ Catywbl LAV Pardevéjs  LIT Pardavejas  NLD Verkoper
POL Sprzedawca PORVendedor RON Vanzator RUS MpopgaBen, SLK Predajca
SLV Prodajalec SPA Vendedor SRP Prodavac UKR lNMpogaseLlb UZB Sotuvchi




Seller stamp:

ARA Ul &8 BOS Pecat prodavca BUL MNeuaT Ha npopgaBada CES Razitko prodejce
DEU Stempel des Verkaufers ELL Zepayida tov mointy EST MUUja pitser FRA Cachet du
vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Eladé pecsétje HYE Jw6wnnnh Yahpp ITA Sigillo del
venditore KAT g53goggmol dg3goo KAZ CatyuwbiHbiH Mepi LAV Pardevéja zimogs
LIT Pardavejo antspaudas NLD Stempel van de verkoper POL Piecze¢ sprzedawcy
POR Carimbo do vendedor RON Stampila vanzatorului RUS lMevyaTb npopasua
SLK Peciatka predajcu SLV Pecat prodajalca SPA Sello del vendedor SRP Pecat
prodavca UKR lMevaTka npogasusa UZB Sotuvchi muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA acno.com (el 2ay s 3ty 8
e 4l BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com BUL V3TerneTte
Mb/HaTa rapaHUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaru&ni list ke staZzeni na
aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aeno.com
zum Download bereit ELL Katefdote v adipn képto eyyvmong o0 aeno.com
EST Laadige taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte
de garantie compléte sur aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni list s
aeno.com HUN A teljes jotdllasi jegy az aeno.com weboldalon letolthetd
HYE Utipptin@it] wdipnnpwlul tpuphihpuyht pwpunp  aeno.com -mid ITA Scaricare il
certificato di garanzia completo su aeno.com KAT U6wmo bago®sbGHom @oembol
Bsdm@BH306m3s> aeno.com-bg KAZ Tonbik Keningik TaloHblH canTTaH aeno.com
}yKkTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas talonu vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite pilng garantinj talong iS aeno.com NLD Download de volledige
garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petng karte gwarancyjng na stronie
aeno.com POR Descarregar cartdo de garantia completo em aeno.com
RON Descarcati certificatul de garantie complet la aeno.com RUS CkauaTb
MOMHbIN FapaHTUMHBIM TanoH Ha aeno.com SLK Uplny zaruény list na stiahnutie
na aeno.com SLV Prenesite celotno garancijsko kartico: aeno.com
SPA Descargue la tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite
kompletan garantni list sa aeno.com UKR 3aBaHTaXXUTW MOBHWW FapaHTINHNMT
TanoH Ha aeno.com UZB To'lig kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support
=~ 4 @

aeno.com/service-and-warranty

UKR OTtpumatu nigTpumky BOS Dobijte podrsku BUL [lMonydaBaHe Ha nopoapbkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afn vrootfpigng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatds megszerzése HYE Ugwlgnipinty uwnwbw) ITA Ottieni
supporto KAT dbosMmasdggmob dnmgds KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS Mony4ntb
noonepxky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomo¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle Joas)l ARA



